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ÖN SÖZ 

BaĢta Azerbaycan olmak üzere bütün Türk kültürünün aydınlanmamıĢ noktalarını 

tetkik amacıyla, Ahmet Caferoğlu tarafından kurulan Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisinin yazar kadrosunda Mehmet Fuad Köprülü, Zeki Velidi Togan, Abdülkadir 

Ġnan, Muhammed Emin Resulzade, Ayaz Ġshaki gibi Türk bilim ve siyaset 

dünyasının önde gelen isimleri yer almaktadır. Türk ve Avrupa bilim dünyasından 

daha birçok ismin Türk dünyası ile ilgili araĢtırmalarının bulunduğu dergide 

Azerbaycan edebiyatı tarihinin en eski dönemlerinden baĢlayarak 20. yüzyıl 

baĢlarına kadarki süreci ile ilgili çok önemli araĢtırmalar yayınlanmıĢtır. 

ÇalıĢmada; Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 37 sayıdan oluĢan bütün içeriği 

incelenmiĢtir. Dergi sayılarının temini için Türk dünyası ve Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisi ilgililerine büyük bir hizmet sunan TDK‟nin 2008 yılında yayınladığı 

“Azerbaycan Yurt Bilgisi. Yıl: 1-3 Sayı: 1-36 Tıpkıbasım” kullanılmıĢ, 1954 yılında 

çıkan tek sayısı ise ayrıca elde edilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın birinci bölümünde, yazarlar hakkında bilgiler verilen ilk kısımda, 

muhacir kadronun çoğunluğunu oluĢturan Azerbaycanlı yazarlar hakkında bilgi için 

ağırlıkla Nesiman Yagublu‟nun “Azerbaycan Muhaceret Ġrsi” ve “Cumhuriyet 

Kurucuları” kitaplarına baĢvurulmuĢtur. Verilen bu bilgiler, her bir yazar için 

Azerbaycan ve Türkiye‟de yapılmıĢ olan muhtelif çalıĢmalar kullanılarak 

desteklenmiĢtir. Hakkında bilgi verilen diğer yazarlar için de aynı yol izlenmiĢ, 

haklarında yapılmıĢ bütün çalıĢmalar incelenmeye çalıĢılarak hayatları ve faaliyetleri 

ile ilgili önemli noktalar tespit edilmiĢtir. Dergi muhtevasının ayrıntılı bir Ģekilde 

tasniflendirildiği ikinci kısımda ise tüm sayılardaki çalıĢmalar, Türk coğrafyası 

sahalarına ve bilim alanları göretasniflendirilerek, Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 

ileride Türk dünyası ile ilgili yapılacak araĢtırmalarda kaynakça olarak 

kullanılmasının önünün açılması hedeflenmiĢtir. 

Dergide yer alan Azerbaycan kökenli Ģair ve yazarların hayatları, faaliyetleri ve 

eserleri ile ilgili bilgilerin incelendiği ikinci bölümde ise ağırlıklı olarak Feridun Bey 

Köçerli‟nin iki ciltten oluĢan “Azerbaycan Edebiyatı” eserinden faydalanılmıĢtır. 

Azerbaycan ve Türkiye‟de yapılan diğer araĢtırmalarda incelenerek çalıĢmada 

hakkında bilgi verilen her yazar ve Ģair için en az iki kaynak kullanmaya özen 



ii 

gösterilmiĢtir. Ayrıca, dergi içerisindeki araĢtırmaların bahsi geçen kaynaklarla 

karĢılaĢtırılması yapılarak Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin Azerbaycan edebiyat 

tarihi açısından teĢkil ettiği öneme dikkat çekmek amaçlanmıĢtır. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin Türk bilim dünyası adına teĢkil ettiği büyük 

önem, uzun yıllar gözlerden uzak kalmıĢ, bilimsel çalıĢmalara konu edilmeye 

baĢlandıktan sonra ise yeteri kadar kapsamlı bir Ģekilde ele alınmamıĢtır. Bu gibi 

sebeplerden dolayı Azerbaycan Yurt Bilgisi ile ilgili en kapsamlı ve ayrıntılı çalıĢma 

olmasını hedeflediğimiz tezde, derginin bütün yönleri detaylı bir Ģekilde irdelenerek 

baĢta Azerbaycan olmak üzere Türk dünyası için teĢkil ettiği önem ve zengin kaynak 

ortaya konulmuĢtur. Ayrıca, özellikle Türkiye‟de Ģimdiye kadar pek tanınmayan ve 

öğrenilmeye muhtaç Ģairler hakkında verdiğimiz bilgilerin gelecek araĢtırmacılar için 

bir çığır açacağını umuyoruz. 

Tez çalıĢmasının hazırlanma sürecinde tüm bilgi ve tecrübeleriyle desteğini 

esirgemeyen danıĢman hocam Doç. Dr. Afina BARMANBAY‟a teĢekkürü bir borç 

bilirim. Ayrıca bu günlere gelmemi sağlayan, dua ve destekleri ile en büyük güç 

kaynağım olan annem, babam ve kardeĢime çalıĢmam aracılığıyla Ģükranlarımı 

sunarım. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iii 

KAFKAS ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

ÇAĞDAġ TÜRK LEHÇELERĠ ANABĠLĠM DALI 

AZERBAYCAN TÜRKÇESĠ VE EDEBĠYATI BĠLĠM DALI 

“AZERBAYCAN YURT BĠLGĠSĠ” DERGĠSĠ (ĠSTANBUL): MUHTEVASI, YAZARLARI, 

AZERBAYCAN EDEBĠYATI ĠNCELEMELERĠ 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

Bedirhan GELMEM 

DanıĢman: Doç. Dr. Afina BARMANBAY 

2021 – VII + 252  

ÖZET 

19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren ülkelerinin bağımsızlıkları için büyük 

mücadeleler veren Türk aydınlar, Rus BolĢevik iĢgalinden sonra baskılar sonucu 

ülkelerini terk etmek zorunda kalmıĢlardır. Dünyanın çeĢitli ülkelerine dağılan 

aydınların çoğunun son durağı ise bu dönemde tek bağımsız Türk devleti olan 

Türkiye Cumhuriyeti olmuĢtur. Türkiye‟ye toplanan aydınların birçoğu 1930‟lu 

yıllarda Mustafa Kemal Atatürk önderliğinde kurulan TTK, TDK gibi Türk 

kültürünü araĢtırma faaliyetleri yürüten kurumların ilk memurları olmuĢ, 1933 

yılında yeniden açılan Ġstanbul Üniversitesi akademik kadrolarında 

görevlendirilmiĢlerdir. Bir yandan da Sovyetlerin iĢgali altında olan vatanlarının 

bağımsızlık mücadelelerini devam ettirmek için çalıĢan aydınlar, kurdukları yayın 

organları aracılığı ile halklarının bağımsızlığa olan inancını canlı tutmaya 

çalıĢmıĢlardır. Sovyetlerin Türk halklarını maruz bıraktığı zulmü dünya kamuoyunda 

duyurmak, halkın Rus rejimi tarafından yok edilmek istenen millî ve kültürel 

değerlerini kayıt ve koruma altına almak gibi amaçlar için kullanılan bu muhacir 

yayınları, oldukça baĢarılı iĢlere imza atmıĢlardır. Türkiye‟deki Türk muhacir 

matbuatında bu tür önemli yayın organlarından biri de Türk dünyasının dört 

köĢesinden muhacir aydınları bir araya toplayan, baĢta Azerbaycan olmak üzere Türk 

kültürünün tetkike muhtaç noktalarını ortaya çıkarmak amacıyla kurulan ve ünlü 

dilbilimci Ahmet Caferoğlu önderliğinde yayınlanan Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisidir. Ġki bölümden oluĢan tezin birinci bölümünde Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisinin yazar kadrosu hakkında bilgiler verilmiĢ, bütün müelliflerin makale ve 

Ģiirleri, ilgili konular ve ait oldukları alanlara göre tasniflendirilmiĢtir. Derginin 

muhteviyatı kapsamlı bir Ģekilde ortaya koyulmuĢtur. Tezin ikinci bölümünde 

araĢtırmanın asıl amacına uygun olarak dergide Azerbaycan edebiyatıyla ilgili 
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makaleler ayrıntılı bir Ģekilde incelenmiĢ, Türkiye ve Ġran‟da faaliyet gösterenler de 

dâhil olmak üzere dergide adı geçen Azerbaycan kökenli Ģair ve yazarlar hakkında 

bilgiler verilmiĢtir. Dergi içeriğinden yola çıkılarak verilen bu bilgilerde konuların 

Azerbaycan ve Türkiye‟deki kaynaklarla karĢılaĢtırılması yapılarak içerikleri 

bilimsel çerçevede incelenmiĢtir. Tezin sonuç kısmında ise konuyla ilgili elde edilen 

bilimsel çıkarımlara yer verilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: Azerbaycan Yurt Bilgisi, Muhaceret Edebiyatı, Azerbaycan 

Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

The Turkic intellectuals who had taken great pains for the independence of their 

countries since the second half of the 19 th century had to leave their homelandsdue 

to the pressure that started after the Russian Bolshevik occupation. Most of these 

intellectuals who appeared to be scattered over different countries of the world found 

themselves in Turkey, the only independent Turkic state during that period. Many of 

such intellectuals who gathered in Turkey became the first public servants of such 

institutions as TTK and TDK that were established under the leadership of Mustafa 

Kemal Atatürk in the 1930-s in order to carry out research activities related to the 

Turkic culture. Some of them were alsoaccepted to the academic staff of Istanbul 

University that was reopened in 1933. On the other hand, theseintellectuals who 

made every effort to continue the struggle for the independence of their homelands 

under the Soviet occupationestablished various media in order to keep the belief of 

their people in independence alive. These media organizations that appeared in 

immigration and were used to inform the world public of theoppression suffered by 

the Turks from the Soviets and to preserve and protect the national and cultural 

values of the people that were tried to be destroyed by the Russian regime were very 

successful in their activities. One of such important Turkish press media that 

appeared in immigration in Turkey was the Azerbaycan Yurt Bilgisimagazine. It was 

published under the editorship of the famous linguist Ahmet Caferoğlu, combined 

intellectuals in immigration from all the corners of the Turkic world and was founded 

to touch uponsuchissues of the Turkic and especially Azerbaijaniculture that needed 

research. In the first part of this two-part thesis, the information about the editorial 

staff of the Azerbaycan Yurt Bilgisimagazine is given, the articles and poems of all 
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magazine writers are classified according to relevant topics and fields they belong to. 

The content of the magazineis comprehensively revealed. In the second part of the 

thesis, in accordance with the main purpose of this study, the articles on the 

Azerbaijani literature published in the magazine are studied in detail, and the 

information about the poets and writers of Azerbaijani origin mentioned in the 

magazine, including those carrying out activities in Turkey and Iran, is given. The 

topicswithin the frame of the information provided on the basis of the contents of the 

magazine are compared with the sources in Azerbaijan and Turkey and the contents 

arestudied scientifically. In the conclusion of the thesis, the scientific findings about 

the studied issues are given. 

Keywords: Azerbaycan Yurt Bilgisi, immigration literature, Azerbaijaniliterature. 
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GĠRĠġ 

Azerbaycan halkının aydınlanması ve millî Ģuurun uyanıĢında büyük öneme sahip 

olan basın sektörü; gayri millî bir yönetime tabi olan halkın kendine has değerlerini 

korumak, milletin ortak çıkarları için toplumsal örgütlenmeyi sağlamak gibi büyük 

görevleri yerine getirmekte kullanılan yegâne araç olmuĢtur. 

Azerbaycan‟da millî basının teĢekkülünü sağlayan ilk isim, Hasan Bey Zerdabi‟dir. 

O, millî hardsan uzak, medeniyete lakayt ve dinî cehalet perdesi altında kalmanın 

Rus siyasetinin ana hattını teĢkil ettiğini bildiği için derhal bu perdeyi yırtmaya 

koyulmuĢ ve tesis ettiği matbuat vasıtasıyla milleti hukuk ve hak davasına celp ve 

iĢtirak ettirmeye çalıĢmıĢtır (Caferoğlu, 1932f: 427). 1875 yılında bütün Rusya 

Türklerinin ilk Türkçe yayın yapan gazetesi Ekinçi‟nin mimarı olan Zerdabi, 

Azerbaycan‟ın Türkçe ilk gazetesini çıkarmakla kalmamıĢ, basına millî mücadele 

aracı olma özelliğini de kazandıran ilk kiĢi olmuĢtur. Üç yıl yayın hayatına devam 

eden Ekinçi 1877 yılında Rus sansürüne takılarak kapatılmıĢtır. 1879 yılında Tiflis‟te 

Ziya gazetesini neĢretmeye baĢlamalarıyla millî matbuat bayrağı Zerdabi‟den Said ve 

Celal Ünsizade kardeĢlere geçmiĢtir (Açıkkaya, 2010: 416). Ekinçi‟den sonra Said 

Ünsizade tarafından yayınlanan Ziya, Ziya-yıKafkasiye (1879-1884)  gazeteleri, 

ardından küçük kardeĢi Celal Ünsizade‟nin çıkardığı Keşkül (1883- 1891) dergisi 

Azerbaycan matbuatının köklerinin sağlamlaĢmasını sağlamıĢlardır. Matbuat 

alanındaki bu geliĢimlerin yanı sıra modern eğitime de önem veren Azerbaycanlı 

aydınlardan Seyit Azim ġirvani, Sultan Mecid Ganizade gibi maarifçilerin açtıkları 

usul-i cedit ve Çar yönetimi tarafından açılan Rus okullarından yetiĢen Azerbaycanlı 

genç aydınlar, gelecek yüzyılda Azerbaycan basınının etki ve gücünü en üst 

seviyelere çıkarmıĢlardır. 

1891 yılından sonra on dört yıl Rus idaresi tarafından engellenen Azerbaycan 

matbuat hayatı, 1903 yılında Memmedağa ġahtahtlı‟nın yayınlamaya baĢladığı Şark-i 

Rus gazetesi ile tekrar canlanmıĢtır. Ekinçi gazetesi gibi ana dilde yayın yapan Şark-i 

Rus, ortak alfabe ve dil konusu üzerine yoğun mesailer harcayan, bunun yanı sıra 

istiklal bilinci, hürriyet gibi siyasi kavramları açıkça dillendiren ilk gazetedir. Şark-i 

Rus gazetesinin diğer en bariz özelliği ise gazeteye tarih, edebiyat, kültür konulu 

yazılar gönderen isimlere içeriğinde yer vermesidir. Böylece ilerleyen yıllarda 
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Azerbaycan basın, edebiyat ve siyasi hayatını değiĢtirecek birçok aydının ilk matbu 

faaliyeti Şark-i Rus gazetesi sayesinde mümkün kılınmıĢtır. 1905 yılında Çarlık 

Rusya Ġmparatorluğu yönetimindeki sarsıntı, Şark-i Rus gazetesinin kapanması için 

bir bahane olsa da aynı siyasi karıĢıklığın getirdiği rahatlık, ilerleyen yıllarda 

Azerbaycan basınının iyice güçlenmesini sağlamıĢtır. 1905 inkılâbı sonrası daha 

geniĢ bir etki alanı bulan Azerbaycan matbuatı, her geçen gün güçlenmiĢ, halka 

istiklal bilincini aĢılamada büyük baĢarılar elde etmiĢtir. Yayıncılığını Ahmet 

Ağaoğlu ve Ali Bey Hüseyinzade‟nin yürüttüğü Hayat (1905-1906), daha sonra 

Ahmet Ağaoğlu‟nun yayınladığı İrşad (1905-1908) ve yine Ali Bey Hüseyinzade 

tarafından yayınlanan Füzuyat (1906-1907) gazete ve dergileri, Azerbaycan basın 

hayatına yeni bir istiklal bilinci kazandırmıĢtır. Millî birlik ve bağımsızlık fikirlerini 

daha açık savunan bu gazeteler, 20. yüzyıl baĢlarında ortak Türkçe fikrini savunarak 

Azerbaycan‟da Türklük bilincinin oluĢumunu sağlayan en büyük etkenler 

olmuĢlardır. 

1905 yılından sonra toplumsal bilinçlenme sahasına edebiyatı da dâhil eden basın 

sektörü, 20. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının, özellikle 1920 yılına kadar olan 

döneminin içeriğini de ĢekillendirmiĢtir. Bu durumun en büyük örneklerinden biri, 

1906 yılında Celil Memmedguluzade tarafından yayınlanmaya baĢlayan ve en uzun 

ömürlü yayın organı olan Molla Nasreddin dergisidir. Azerbaycan‟ın ilk mizah 

dergisi olan Molla Nasreddin, sahip olduğu kendisine has eleĢtirel metot ve etrafına 

topladığı Mirza Elekber Sabir gibi edebî Ģahsiyetlerle Azerbaycan edebiyatında etkisi 

uzun yıllar sürecek bir ekol yaratmıĢtır. Molla Nasreddin ekibinden sonra 

Azerbaycan matbuatının edebî ve millî karakterini korumasını sağlayan kiĢi, HaĢim 

Bey Vezirov‟dur. Taze Hayat (1907-1908), İttifak (1908-1909), Seda (1909-1911) 

gibi gazetelerle Azerbaycan matbuatında siyasi, edebî, ekonomik meseleleri ele alan 

Vezirov, kendinden önce yayın yapan gazetelerden farklı olarak ortak Türkçenin 

değil, Azerbaycan Türkçesinin korunması fikrini desteklemiĢ ve halk dilinin 

canlanmasını sağlamak için çalıĢmıĢtır. 

Bütün bu büyük geliĢimlerin yanı sıra 20. yüzyıl baĢlarında bütün dünyayı, doğal 

olarak Azerbaycan‟ı da etkisi altına alan milliyetçilik ve Türkçülük fikri, Ġran ve 

Osmanlı topraklarında meĢrutiyetin ilanı ile iyice güçlenmiĢtir. Dünya ve komĢu 

ülkeleri etkisi altına alan milliyetçilik akımını Azerbaycan basınına en baĢarılı 
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Ģekilde yerleĢtiren isimlerden biri, Muhammed Emin Resulzade‟dir. Resulzade 

tarafından 1915 yılında yayınlamaya baĢlayan Açık Söz gazetesi kendinden önce 

yayınlanan bütün gazetelerden farklı olarak Türkçülük fikrini açıktan açığa 

savunmaya baĢlamıĢ ve büyük bir etki uyandırmıĢtır. Geçen yüzyılın son 

çeyreğinden itibaren halkın millî benliğini koruması gerektiği, cahillikten 

kurtulmanın eğitimle mümkün olduğu gibi fikirleri savunan yayın organları, 

Resulzade‟nin etkisi ile bağımsızlığı açıkça talep etme cesaretine kavuĢmuĢtur. 1917 

yılında Rusya‟da gerçekleĢen ihtilalin yarattığı siyasi imkânlar sayesinde basın 

aracılığıyla halka duyurduğu bağımsızlık hedeflerine kavuĢma imkânı bulan bu 

aydınlar, 28 Mayıs 1918 yılında Muhammed Emin Resulzade önderliğinde 

Azerbaycan Halk Cumhuriyetini kurmayı baĢarmıĢlardır. Böylece uzun yıllar istiklal 

savaĢında silah olarak kullanılan basın, Azerbaycan‟a istiklal zaferini getirmiĢtir. 

27 Nisan 1920‟de Azerbaycan Halk Cumhuriyeti Rus BolĢevik ordusunun 

Azerbaycan‟a giriĢiyle yıkılmıĢ ve Azerbaycan, yeniden Rus idaresi altına alınmıĢtır. 

Bu tarih itibariyle yayın organları ve çeĢitli faaliyetleriyle bağımsızlığı sağlayan 

siyasi elitler ve maarifçi aydınların hepsi için yakalama kararı çıkarılmıĢ, bu kararlar 

neticesinde Azerbaycan‟ın ileri gelen birçok ismi ülkelerinden ayrılmak zorunda 

kalmıĢlardır. BaĢta Türkiye olmak üzere dünyanın çeĢitli ülkelerine dağılan siyasi 

elitler ile Azerbaycan tarihinin muhacir dönemi baĢlamıĢtır. Azerbaycan muhacir 

hayatının bu isimleri ilerleyen yıllarda Türkiye‟ye toplanarak uğradıkları 

haksızlıkları yine yayın organları sayesinde dünyaya duyurmaya çalıĢmıĢlardır. 

Böylece Azerbaycan‟ın bağımsızlığına kavuĢmasındaki belki de en büyük 

etkenlerden biri olan basın, Azerbaycan‟ın tekrar Rus idaresi altına alınmasından 

sonra da etki ve önemini korumuĢtur. 

Türkiye‟de muhacir Azerbaycan matbuatına liderlik eden kiĢi, Azerbaycan Halk 

Cumhuriyetinin kurucu cumhurbaĢkanı Muhammed Emin Resulzade‟dir. Resulzade 

önderliğinde Türkiye‟de çıkmaya baĢlayan Yeni Kafkasya (1923-1927), Azeri Türk 

(1928-1931), Odlu Yurt (1929-1931) gibi dergiler Azerbaycan‟ın istiklalini tekrar 

sağlamak ve Azerbaycan‟ın Rus idaresi tarafından uğradığı istilayı dünyaya 

duyurmak amacıyla yayınlanmıĢtır. Bahsi geçen dergiler kapatıldıktan sonra muhacir 

Azerbaycan matbuatının en önemli faaliyetini, Mirzabala Memmedzade tarafından 

yayınlanan Bildiriş (1930-1931) gazetesi yürütmüĢtür. Bu gazete de muhacir 
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Azerbaycanlıların istiklal mücadelesini devam ettirdikleri yayın faaliyetlerindendir. 

Bahsi geçen yayın organlarının hepsinin kapanma sebebi, gazete ve dergilerin 

içeriğinden rahatsızlık duyan Sovyet hükümetinin Türkiye‟ye bu yayınların 

kapanması ve muhacirlerin ihraç edilmesi yönündeki baskılardır. Bu baskılar 

sonucunda Bildiriş‟in 10 Eylül 1931‟de yayınlanan 58. sayısından sonra 

kapatılmasıyla birlikte M. E. Resulzade, M. B. Mehmetzade vb. muhacirler, 

Türkiye‟den gitmek durumunda kalırlar (Ġnce, 2016: 549). Muhacir 

Azerbaycanlıların önde gelen isimlerinin Türkiye‟den ayrılmak zorunda kalmalarının 

ardından kısa bir süreliğine durma noktasına gelen muhacir matbuatı faaliyetleri, 

Ahmet Caferoğlu‟nun yayınladığı Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi ile tekrar 

canlandırılmıĢtır. Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi bir yandan muhacir matbuat 

alanındaki bu boĢluğu doldururken diğer bir yandan ise, Azerbaycan medeniyetini, 

edebiyatını tetkik ve tebliğ eden bir heyetin ve yeni bir faaliyet sahasının temellerini 

atmıĢtır (Tahirli, 2002: 105).  

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi; müdürlüğünü ve kurucu önderliğini Ahmet 

Caferoğlu‟nun yürüttüğü, yönetim kadrosunda Zeki Velidi Togan, Mehmet Fuat 

Köprülü, Abdülkadir Ġnan, Mirza Hacızade (Gökgöl), Dr. Mehmet Ağaoğlu gibi 

dönemin ileri gelen Türk bilim insanlarının bulunduğu aylık dil, edebiyat, tarih ve 

sanat dergisidir. Derginin “Azerbaycan Yurt Bilgisi” adlandırılması, Azerbaycan‟ı 

tecrit etmek değil, onu hem Azerbaycan Türklerine hem Türkiye Türklerine hem de 

diğer Türk halklarına yaklaĢtırmak, tanıtmak ve sevdirmek ideasına hizmet etmiĢtir 

(Necefova, 2008: 142). Sovyet Rusya rejiminden kaçmak zorunda kalan 

Azerbaycanlı, Tatar, BaĢkurt, Özbek vb. muhacir Türklerin ve Türkiye‟de üniversite 

kadrolarında görevli akademisyen ve öğrencilerin katkılarıyla üç yıl yayın hayatına 

devam eden derginin yönetimi, amaçlarını ilk cilt, ilk sayıdaki sunuĢ bildirisinde 

Ģöyle açıklamıĢtır: 

Azerbaycan Yurt Bilgisi’nin amaç ve gayesi yalnız Azerbaycan’ı her 

bir hususta yakından bilen ve tanıyanlarla bir tetkik kadrosu 

hazırlayarak hars tetkikatı ile uğraşmaktan ibaret olmayıp aynı 

zamanda onu bu ülke ile alakâdar ırktaş ve muhiplerine tanıtmaktır. 

Mamafi mecmuamız bununla da iktifa etmiyecek ve müşterek Türk 
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harsının hâlâ aydınlaşmamış noktalarını tenvire çalışacaktır (AYB, 

1932: 2-3). 

Azerbaycan Yurt Bilgisi yayın hayatı boyunca sunuĢ yazısında belirtilen amaç 

doğrultusunda çalıĢmıĢ, tarihinin en eski dönemlerinden baĢlayarak baĢta 

Azerbaycan olmak üzere bütün Türk dünyasının coğrafya, tarih, edebiyat, kültür, 

sanat gibi gizli kalmıĢ değerlerini gün yüzüne çıkarmayı hedeflemiĢ ve büyük bir 

baĢarıya ulaĢmıĢtır. Azerbaycan Yurt Bilgisi‟nin Azerbaycan ve Rus esareti altındaki 

Türk ülkelerinin tarihi, folkloru, edebiyatı vb. ile ilgili tespit ettiği konuların birçoğu, 

derginin yayınladığı ve daha sonraki uzun yıllar boyu henüz pek bilinmeyen veya 

araĢtırılmayan konulardır. Derginin Türk kültürüne dair araĢtırmalarının baĢarısını 

sağlayan en güçlü etken, yazar kadrosu içerisinde Türk dünyasının çeĢitli 

ülkelerinden aydınlar bulundurmasıdır. Türk halklarına dair belli alanlardaki konuları 

bahsi geçen toplumu yakından tanıyan, hatta bizzat o Türk toplumuna mensup bir 

aydının ele alması, derginin bu konudaki değerini bir kat daha arttırmıĢtır. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi‟nin bu konulardaki baĢarısı, dergiyi yalnızca Azerbaycan‟ın 

değil, tüm Türk dünyasının ortak ve kıymetli eseri seviyesine yükseltmiĢtir. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi kendisinden önce yayınlanan muhacir Azerbaycan matbuatı 

örneklerinden farklı olarak siyasetten uzak durmuĢ, fakat müdür Ahmet Caferoğlu ve 

çoğunluğu Azerbaycanlı siyasilerden oluĢan muhacir yazar kadronun gayretleriyle 

Azerbaycan Türklerinin istiklal mücadelesi ruhu sürekli canlı tutulmuĢtur. Dergi 

yönetimi yüz yılı aĢkın bir süredir Azerbaycan ve diğer Türk ülkelerini iĢgal eden 

Rus devlet siyasetinin gerçek yüzünü diğer yayınlardan farklı olarak baĢta 

Azerbaycan olmak üzere Türk edebî Ģahsiyetlerinin hayatları ve eserlerinin ortaya 

çıkıĢ nedenlerinin incelemeleriyle ifĢa etmiĢtir. Derginin bu yönü, 1930‟lu yıllarda 

Azerbaycan ve diğer Türk halklarının ulusal kimliğini yok etmeye çalıĢan Rus siyasi 

ideolojisinin gerçek yüzünü dünyaya göstermek ve zalimce katledilen birçok Türk 

edebî Ģahsiyetinin hayatlarını ve faaliyetlerini kayıt altına almak açısından büyük 

öneme sahiptir. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin burada kısaca bahsedilen ve çalıĢmada detaylı bir 

Ģekilde incelenecek yönleri, derginin kapanıĢının ardından uzun bir süre gözlerden 

uzak kalmıĢtır.  
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Ancak Sovyetlerin dağılmaya baĢladığı dönemlerden itibaren muhaceret edebiyatı ile 

birlikte Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi de bilimsel araĢtırmalara konu edilmeye 

baĢlanmıĢtır. Azerbaycan muhaceret edebiyatı hakkında bilimsel çalıĢmaların 

müellifleri, ilk olarak bu edebiyatın kurucuları olmuĢtur denilebilir. “Örneğin, M.E. 

Resulzade, M.B. Mehmetzade, A. Caferoğlu, H. Baykara, 

A.Yurtsever, M.H. Türkekul, S. Tekiner vb. Ģahsiyetler bir yandan muhaceret 

edebiyatının değerli örneklerini yaratırlarken, diğer yandan muhacerette oluĢmuĢ 

edebiyatı araĢtırmaya çalıĢmıĢlar” (Sultanlı, 2007: 19). 

Sovyet rejiminin çöküĢe geçtiği dönemden itibaren Azerbaycan‟da muhaceret 

edebiyatına dair çalıĢmalar artmaya baĢlamıĢtır. Aziz Mirehmedov, Kamal 

Talıbzade, Bekir Nebiyev, Eflatun Saraçlı, Meherrem Gasımlı, Ġsa Hebibbeyli, 

Mövsüm Aliyev, ġirmemmed Hüseyov, Elçin, Vilayet Guliyev, Vagif Sultanlı, 

Bedirhan Ahmetli, Nizami Caferov, Hasan Guliyev, Mübariz Süleymanlı, Abid 

Tahirli, Alhan Bayramoğlu, Ali ġamil, Asif Rüstemli, Nikpur Cabbarlı, Azer Turan, 

ġelale Hasanova, Almaz Hasankızı, Kemale Necefova, Ülker Aliyeva, Dilgam 

Ahmet vb. makale ve kitaplarında muhaceret edebiyatı meselelerini ele almıĢlardır. 

Nesip Nesipzade, Haleddin Ġbrahimli, Nesiman Yakuplu gibi araĢtırmacılar, 

Azerbaycan siyasi muhacereti hakkında önemli eserler ortaya koymuĢlardır. 

Azerbaycan kökenli Vüsale Musalı, daha orijinal yol takip ederek, Hamid Araslı, 

Azade Musayeva ve Mustafa Ġsen gibi Azerbaycan Muhaceret Edebiyatını tezkireler 

esasında araĢtırmıĢtır. Azerbaycan bağımsızlığını kazandıktan beri ise M.E. 

Resulzade, M.B. Muhammetzade, A. Hüseyinzade, A. Ağaoğlu, Gültekin, 

E.Yıldırım, T. AteĢli, A. Dağlı, C. Hacıbeyli, Ü. Banin, A.Yurtsever, A. Caferoğlu, 

B.E. Ağaoğlu, M. Esed Bey vb. yaratıcılığı derinlemesine tahlil edilmiĢ ve eserleri 

yayınlanmıĢtır (Ahmetli, 2017: 12). Türkiye‟de Yavuz Akpınar, Ali Haydar Bayat, 

Sabahattin ġimĢir gibi araĢtırmacılar bu konuda ciddi eserler ortaya koymuĢtur.  

Azerbaycan Yurt Bilgisi hakkında Ģimdiye kadar yapılmıĢ çalıĢmalar incelendiğinde, 

Azerbaycan‟da, Türkiye‟ye kıyasla çok daha fazla kapsamlı çalıĢmaların bulunduğu 

tespit edilmiĢtir. Bu çalıĢmaların içeriklerine bakıldığında ise, derginin ele aldığı 

Azerbaycan edebiyatı ile ilgili araĢtırmalardan bazı konu baĢlıkları üzerine 

yoğunlaĢıldığı görülmektedir. 
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Azerbaycan‟da, ġelale Hasonova‟nın 1995 yılında Kiril alfabesi ile basılan, daha 

sonra ilaveler yapılarak 2014 yılında Latin alfabesi ile tekrar neĢr edilen “Mühaciret 

Ġrsimizin Yurd Bilgisi” adlı 198 sayfalık kitabının, Azerbaycan Yurt Bilgisi ile ilgili 

ilk kapsamlı çalıĢma olduğunu söylemek mümkündür. Kitapta; “Ahmet Caferoğlu ve 

“Azerbaycan Yurt Bilgisi” Jurnalı”, “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Jurnalında 

Azerbaycan Folkloru Meseleleri”, “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Jurnalında Klasik 

Azerbaycan Edebiyatı Meseleleri” baĢlıklarından oluĢan üç bölüm bulunmaktadır. 

Bölüm baĢlıklarının adlarından da anlaĢıldığı üzere çalıĢma, Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisininde yer alan folklor ve klasik edebiyatla alakalı araĢtırmaları ele almıĢtır 

(Hasanova, 2015). 

Kemale Necefova‟nın 152 sayfa ve 2 bölümden oluĢan yayınlanmamıĢ doktora tezi 

dergi ile ilgili yapılan kapsamlı çalıĢmalardan bir diğeridir. ÇalıĢmada; “Azerbaycan 

Yurt Bilgisi Dergisinde Ġstiklal Mevzusunun Ġnikâsı” ve “Klasik Edebî Ġrse Dair 

AraĢtırmalar” baĢlıkı iki bölüm bulunmaktadır. Ġstiklal konusunun ele alındığı birinci 

bölümde; yalnız Azerbaycan‟ın değil diğer Türk halklarının istiklal mücadelesine 

dair yazılar da incelenmiĢtir. Ġkinci bölümde ise sadece Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisinde araĢtırılan klasik Azerbaycan edebiyatıyla ilgili makaleler üzerinde 

durulmuĢtur (Necefova, 2008). 

Ülker Aliyeva‟nın “Azerbaycan Yurt Bilgisi Dergisinde FolklorĢinaslık Meseleleri” 

adlı 70 sayfalık kitabı, Azerbaycan Yurt Bilgisi hakkında yayınlanan ikinci kitaptır. 

“Azerbaycan Muhacir FoklorĢinaslığının TeĢekkülünde Azerbaycan Yurt Bilgisi 

Dergisinin Tarihi Rolü”, “Azerbaycan Yurt Bilgisi Dergisinde Ozan-ÂĢık Sanatına 

ve Destan Yaratıcılığına Dair AraĢtırmalar” baĢlıklı iki bölümden oluĢan kitapta, 

yalnızca dergide araĢtırılan folklor meseleleri üzerine yoğunlaĢılmıĢtır (Aliyeva, 

2014).  

Bu çalıĢmalar dıĢında Azerbaycan‟da Alhan Bayramoğlu‟nun “Azerbaycan Yurd 

Bilgisi Mecmuası” adlı küçük hacimli çalıĢması dergi hakkında yapılan önemli 

çalıĢmalardandır (Bayramoğlu, 2006).  Muhacir Azerbaycan matbuatı üzerine 

çalıĢmalar yapan Abid Tahirli‟nin de Azerbaycan Yurt Bilgisi ile ilgili çalıĢmaları 

bulunmaktadır (Tahirli, 2002). 

Türkiye‟de Azerbaycan Yurt Bilgisi ile ilgili yapılan çalıĢmalar incelendiğinde ise bu 

çalıĢmaların küçük hacimli olduğu, dergi hakkında genel bilgi vermek, derginin 
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içindekiler kısmını göstermek ve dergideki Azerbaycan edebiyatı ile ilgili bazı 

araĢtırmaları incelemek gibi sınırlılıklarının olduğu tespit edilmiĢtir. 

Semavi Eyice‟nin “Azerbaycan Yurt Bilgisi” adlı tek sayfalık makalesinde, 

Azerbaycan Yurt Bilgisi hakkında genel bilgi verilmiĢ, derginin yazar kadrosundan 

ve bazı diğer yönlerinden kısaca bahsedilmiĢtir (Eyice, 1991). 

Murat Küçük‟ün “Azerbaycan Yurt Bilgisi (1932-1934)” adlı makalesi de dergi 

hakkında yapılan çalıĢmalardan biridir. Küçük, bu çalıĢmada yalnızca derginin 

içindekiler kısmı üzerinde durmuĢtur. (Küçük, 1998). 

Mehmet Özden‟in “Türkiye Cumhuriyeti‟nde Türkçü Göçmen NeĢriyatı: Azerbaycan 

Yurt Bilgisi (1932-1934) Örneği” adlı çalıĢması, derginin Türkçü ruhunu ve bu 

bağlamdaki içeriğini ele almaktadır (Özden, 2005). 

Bahsi geçen bu çalıĢmalar dıĢında Afina Barmanbay‟ın dergideki Azerbaycan 

edebiyatı ile ilgili incelemeleri de (Barmanbay, 2016; 2017; 2019; 2020a; 2020b; 

2020c; 2021) Azerbaycan Yurt Bilgisi hakkında Türkiye‟de yapılan belli baĢlı 

çalıĢmalardandandır. 

Bedirhan Ahmetli, “Azerbaycan Muhaceret Edebiyatı” adlı kitabında, muhaceret 

edebiyatının Azerbaycan millî edebiyatına katkılarını ve edebiyatı nasıl 

zenginleĢtirdiğini Ģöyle sıralamıĢtır: 

1) Millî edebî süreçten kenarda yaranmasına rağmen onu temsil ederek 

yaĢatması; 

2) Millî edebiyatın mevzu ve problemlerinin yayılma alanının geniĢletilmesi ve 

zenginleĢtirmesi; 

3) Millî edebiyatın dünya edebiyatı ile bağlarına fırsat yaratması; 

4) Farklı dünya görüĢlerinin (siyasi, edebî, kültürel) sentezi Ģeklinde meydana 

çıkması; 

5) Edebî düĢüncenin tümevarım sürecini güçlendirmesi; 

6) Azerbaycan‟da ortaya çıkan eserlerden farklı olmasına rağmen, daha sonraları 

vatana ulaĢtığında öze dönüĢ iĢlevini yerine getirmesi: 

7) Millî edebiyatın dil bariyerlerini aĢması ve dili daha da zenginleĢtirmesi; 

8) Azerbaycan‟da yaranan edebiyata, eserlere ve olaylara farklı bakıĢ açısı 

sergilemesi vb. (Ahmetli, 2017: 18-19). 
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Bu bakımdan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi, yukarıda sıralanan tüm özellikleri 

taĢımaktadır. 

Azerbaycan Yurt Biligisi dergisi ile ilgili Ģimdiye kadar yapılmıĢ en kapsamlısı 

araĢtırma olmayı hedefleyen tez çalıĢmamızda; derginin bütün yönleri çalıĢma 

alanları ortaya konulmaya çalıĢılmıĢ, dergide yer alan Azerbaycan edebiyatı ile ilgili 

araĢtırmaların tamamı incelenmiĢtir. Ġki bölümden oluĢan çalıĢmada; Azerbaycan 

Yurt Bilgisi dergisinin gözlerden uzak kalmıĢ zengin içeriğinin ilgili alanlardaki 

araĢtırmalara konu edilmesi ve dergideki Azerbaycan edebiyatı araĢtırmalarının 

tamamının incelenmesi ile bu alandaki boĢluğun doldurması amaçlanmaktadır. 

Belirlenen amaca uygun olarak çalıĢmanın birinci bölümünde, Azerbaycan Yurt 

Bilgisi dergisi hakkında Ģimdiye kadar yapılmıĢ olan çalıĢmalardan farklı olarak 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi tüm ayrıntıları ile birlikte tanıtılmıĢ, zengin 

muhtevasını ortaya koymak için konular ayrı ayrı baĢlıklar altında incelenmiĢtir. 

Hedef ve umudu dergide iĢlenen konular ve yazı müellifleri ile alakalı yeni araĢtırma 

ufukları açmak olan bu baĢlıkların birincisinde, dergideki bütün araĢtırmalar ayrıntılı 

bir Ģekilde incelenerek tasniflendirilmiĢtir. Ġkinci baĢlıkta ise dergideki yazarlar 

hakkında yapılan bilimsel çalıĢmalar incelenerek hayatları ve faaliyetleri ile ilgili 

önemli noktalar tespit edilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın ikinci bölümünün tamamı Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisindeki 

Azerbaycan edebiyatı ile ilgili araĢtırmaların incelenmesine ayrılmıĢtır. Bu 

incelemeler sırasında dergideki konuyla alakalı bütün çalıĢmalar titizlikle incelenmiĢ, 

tek bir yazar veya Ģair araĢtırılmadan geçilmemiĢtir. 

Ġlk olarak araĢtırmaların Azerbaycan edebiyatı açısınından öneminin yorumlandığı 

bölümde, Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin millî karakter ve ruhuna, amacına, tarihî 

ve bilimsel değerine sıkça vurgu yapılmıĢtır.  Dergideki Azerbayan edebiyatı ile ilgili 

konular üzerinde yapılan incelemelerde, çalıĢmanın araĢtırma alanı geniĢ tutularak 

yalnız Türkiye‟deki kaynaklardan değil, Azerbaycan‟daki bilimsel çalıĢmardan da 

fazlaca yararlanılmıĢtır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

“AZERBAYCAN YURT BĠLGĠSĠ” DERGĠSĠNĠN MUHTEVASI 

VE YAZAR KADROSU 

1.1.  “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Dergisinin Muhtevası 

1932 yılında 1. Cilt, 1933 yılında 2. cilt, 1934 yılında 3. cilt olarak yayınlanan 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi her ciltte 12, toplam 36 sayıdan oluĢmaktadır. Dergi 

kapağında ayda bir sayı yayınlanacağını söyleyen yönetim, bazı ayları geciktirerek 

iki sayıyı birlikte yayına sürmüĢtür. 1934 yılının Aralık ayında son sayısı olacak otuz 

altıncı sayıyı yayınlayan derginin kapanma nedeniyle ilgili herhangi bir duyuru 

yapılmamıĢ ve yayın hayatına son verilmiĢtir. KapanıĢından yirmi yıl sonra 

kurucuları arasında Ahmet Caferoğlu‟nun da bulunduğu Azerbaycan Kültürünü 

Tanıtma Derneği bünyesinde yayın hayatına tekrar dönen dergi, 1954 yılında otuz 

yedinci sayısını yayınlamıĢtır. Azerbaycan Kültürünü Tanıtma Derneği, ġubat 

1954‟te yayınladığı sayının “Bir Kaç Söz” baĢlıklı giriĢ bölümünde derginin Ģimdilik 

üç ayda bir, üç sayı olacak Ģekilde yayın hayatına baĢlayacağını ve eski ilmi 

karakterini muhafaza edeceğini söylemiĢtir (AYB, 1954: 1). Ancak baĢka bir sayısı 

çıkmayan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi, 1954 yılında yayınladığı otuz yedinci 

sayısından sonra yayın hayatına tamamen veda etmiĢtir. Bütün sayıları Ġstanbul‟da 

Bürhanettin matbaasında basılan derginin satıĢ yeri üçüncü sayıdan itibaren Remzi 

ve Ġkbal Kitaphanesi olarak sayı kapaklarında belirtilmiĢ, yirmi beĢinci sayıdan sonra 

satıĢ yeri sadece Remzi Kitaphanesi olarak değiĢmiĢtir. 

Türkiye ve baĢta Azerbaycan olmak üzere, derginin yayınlandığı yıllarda Rus istilası 

altında olup günümüzde her biri bağımsız veya özerk cumhuriyet olma özgürlüğüne 

kavuĢmuĢ Türk devletlerinin tarih, kültür, dil, medeniyet, sanat gibi değerlerinin gizli 

kalmıĢ noktalarını tespit etmek amacıyla yayınlanan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi, 

oldukça geniĢ bir muhteviyata sahiptir. Dergide çoğunluğu muhacir Türklerden 

oluĢmakla birlikte, Türk tarihinin tetkiki konusunda dönemin önde gelen isimlerinin 

bulunduğu geniĢ yazar kadrosunun belirlenen amaca yönelik çok sayıda makale, Ģiir 

ve denemeleri yayınlanmıĢtır. Her cildin sonunda “Cildin Fihristi”  (içindekiler ) 

baĢlığı altında cilt içerisindeki on iki sayıda makale, Ģiir, çeviri ve denemeleri 
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bulunan kiĢilerin isimleri alfabetik sıraya göre sıralanmıĢ, içeriklerinin baĢlığı ve 

sayfa numaraları da belirtilmiĢtir. 

Derginin yönetim kurulu; bir yandan Türk kültürüne dair çalıĢmalarına titizlikle ve 

baĢarıyla devam ederken, diğer yandan dünyanın baĢka ülkelerindeki muhacir 

Türkler veya baĢka milliyetlerden olan Türkologların Türk dünyasını konu alan 

makale ve kitaplarını, ayrıca diğer süreli yayın organlarının içeriğini de yakından 

takip etmiĢlerdir. BaĢta Ahmet Caferoğlu olmak üzere farklı kaynakları takip eden 

yazar kadrosu, dikkate değer buldukları bu çalıĢmaları değerlendirmek ve 

okuyucuları haberdar etmek üzere dergiye altıncı sayıdan itibaren “Tahliller ve 

Tenkitler” bölümünü eklemiĢlerdir. Bahsi geçen bu bölümde değerlendirilen 

çalıĢmaların bazen önemi belirtilerek tanıtımı yapılmıĢ, bazen ise içerdiği yanlıĢlıklar 

tespit edilerek düzeltilmesi açısından eleĢtirilmiĢtir. Derginin ilk cildinde bu bölüme 

dâhil edilmeyen dört yazı, cildin sonunda verilen içindekiler bölümünde “Notlar” 

baĢlığı altında gösterilmiĢtir. On dördüncü sayısından itibaren dergiye “Haberler” 

baĢlıklı bir bölüm daha ekleyen yönetim, Türkiye veya bütün Türk coğrafyasındaki 

önemli konu ve olayları haber baĢlığı ile yayınlamıĢtır. Türk muhacirlerin Türkiye 

veya dünyanın baĢka ülkelerinde çıkardıkları dergi, gazete, kitap gibi yayınların 

tanıtımının da yapıldığı bu bölümde Türk tarihi ve edebiyatı için çalıĢanlara destek 

verilmiĢtir. Azerbaycan Yurt Bilgisi, Türk dünyasının önde gelen isimlerinin vefat 

haberlerini de okuyuculara duyurmaya çalıĢmıĢ, bu yazıları “Haberler” bölümüne 

dâhil etmeyerek üçüncü cildin “Ġçindekiler” bölümünde “Nekroloji” baĢlığı altında 

toplamıĢtır. 

Derginin yayına baĢladığı 1932 yılında Türkiye‟de Mustafa Kemal Atatürk 

önderliğinde Türk Dil Kurumu kurulmuĢtur. Dergi kadrosundaki bazı isimler, 

Atatürk‟ün görevlendirmesiyle TDK‟nin ilk üyeleridir. Bu isimlerden biri de 

derginin müdürü Ahmet Caferoğlu‟dur. Atatürk‟ün baĢlattığı, Türkçenin yabancı dil 

unsurlarından arındırılması fikrinin icracısı olan dergi yönetimi, yayın organlarıyla 

da TDK‟ye destek olmuĢlardır. Ġlk cildin onuncu sayısında “Ġlk Türk Dili 

Kurultayı‟nın açılıĢ nutku” yayınlanmıĢ, on beĢinci sayıda dergiye “Dil KöĢesi” 

adında bir bölüm eklenmiĢtir. Ahmet Caferoğlu yirmi bir ve yirmi ikinci sayılarda 

“Öz Azeri Sözlüğü” baĢlıklı makalesini TDK‟ye fayda için yayınlamıĢ ve kendisinin 

Türk Dil Kurumunda Lingvistik (dilbilim) kolu azası olduğunu belirtmiĢtir. 
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AĢağıda; derginin kapsamını ve içeriğini daha net göstermek için dergi içeriğinin 

tamamı Türk coğrafyası sahalarına ve bilim alanları göre tasniflendirilmiĢtir.Yapılan 

tasniflendirmede dergi içerisindeki bütün makale, Ģiir, inceleme ve haberler dergideki 

cilt ve sayfa sayıları ile birlikte gösterilerek Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisini 

inceleyecek araĢtırmacılara kolaylık sağlamak hedeflenmiĢtir. 

Azerbaycan Sahası 

Halk bilimi 

Ötüken, Adnan Cahit (1933), “Azerbaycan Darbımesellerini Muhtevi Ġki Mecmua”. 

AYB, s. 21-22. 

Refik, Selim (1932), “Azerbaycan Deye‟lerine Dair”.  AYB, s. 388-394. 

Refik, Selim (1933), “Azerî Halk Edebiyatında „Deli Alı‟ Destanı”.AYB, s. 415-419. 

Caferoğlu, Ahmet (1934), “Azerî Halk Edebiyatında „ÂĢık Garip‟ Destanı”.  AYB, s. 

246-256. 

Caferoğlu, Ahmet (1934), “Azerî Halk Edebiyatında „ÂĢık Garip‟ Destanı 2”. AYB, 

s. 325-331. 

Caferoğlu, Ahmet (1934). “Azerî Halk Edebiyatında Sayacı Sözler”.  AYB, s. 353-

364. 

Edebiyat 

Refik, Selim (1932), “Son Devir Azeri Edebiyatı”.  AYB, s.27-34. 

Caferoğlu, Ahmet (1932),  “16.  Asır Azerî Saz ġairlerinden Tufarganlı Abbas”. 

AYB, s. 97-104. 

Yaltkaya, Mehmet ġerafettin (1932), “Karabağlı Ġki Âlim”.  AYB, s. 157-158. 

ÜlkütaĢır, Mehmetġakir (1932), “ÂĢık Kurban‟ın Üç Manzumesi”.  AYB, s. 167-169. 

Caferoğlu, Ahmet  (1932), “19. Asır Azeri ġairi Seraci”.  AYB, s. 193-197. 

ÜlkütaĢır, Mehmet ġakir  (1932), “Azerî ġairi Fuzulî Hakkında Bazı Yeni Malumat”. 

AYB, s. 209-214. 

Hacı Mahmut Efendizade, Ġbrahim  (1932), “19. Asır Azerî ġairi Sirâcî”.  AYB, s. 

247-248. 
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Gölpınarlı, Abdulbaki  (1932), “Fuzulî‟de Batınîliğe Temâyül”.  AYB, s. 266-278. 

Refik, Selim (1932), “Türkiye Matbuatında Mehmet Hadi‟nin ġiirleri”. AYB, s. 286-

290. 

Caferoğlu, Ahmet (1932), “Azerî Edebiyatında Ġstiklâl Mücadelesi Ġzleri ”. AYB, s. 

291-305. 

Caferoğlu, Ahmet (1932), “Azerî Edebiyatında Ġstiklâl Mücadelesi Ġzleri 2”.  AYB, s. 

339-348. 

Caferoğlu, Ahmet (1932), “Azerî Edebiyatında Ġstiklâl Mücadelesi Ġzleri 3”.  AYB, s. 

361-371. 

ÜlkütaĢır, Mehmet ġakir (1932), “Azerî ġairi Nesimi Namına Mukayyet BasılmamıĢ 

Parçalar”.  AYB, s. 379-383. 

ÜlkütaĢır, Mehmet ġakir (1932), “Azerî ġairi Nesimi Namına Mukayyet BasılmamıĢ 

Parçalar 2”.  AYB, s. 409-413. 

Caferoğlu, Ahmet (1932), “Azerî Edebiyatında Ġstiklâl Mücadelesi Ġzleri 4”.  AYB, s. 

426-434. 

Köprülüzade, Mehmet Fuat (1932), “Fuzûli‟nin Yeni Eserleri”.  AYB, s. 447-448. 

Caferoğlu, Ahmet (1933), “17. Asır Azeri ġairi Melik Bey Avcı”.  AYB, s. 3-16. 

Caferoğlu, Ahmet (1933), “17. Asır Azeri ġairi Melik Bey Avcı 2”.  AYB, s. 57-64. 

ÜlkütaĢır, Mehmet ġakir (1933), “Anadolu‟da Azerî ġairlere Ait Birkaç Not”.  AYB, 

s. 97-100. 

Caferoğlu, Ahmet (1933), “17. Asır Azeri ġairi Melik Bey Avcı 3”.  AYB, s. 114-

121. 

Sen‟an, Mehmet Sadık (1933), “Ġran Azerbaycan‟ı Türk ġairleri”.  AYB, s. 125-129. 

Bayrı, Mehmet Halit (1933), “Bağdatlı Ahdî”.  AYB, s. 264-267. 

Köprülüzade, Mehmet Fuat (1933), “Nâmî”.  AYB, s. 301-307. 

ÜlkütaĢır. Mehmet ġakir (1933), “Anadolu‟da Azerî ġairlere Ait Birkaç Not 2”. AYB, 

s. 372-376. 

San‟an, Mehmet Sadık (1933), “Ġranda Türk ġairleri 3”.  AYB, s. 386-388. 
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ÜlkütaĢır, Mehmet ġakir (1933), “Anadolu‟da Azerî ġairlere Ait Birkaç Not 3”. AYB, 

s. 403-405. 

Resulzade, Mehmet Ali (1933), “Katran Hakkında Notlar”.  AYB, s. 413-414. 

Yaltkaya, Mehmet ġerafettin (1933), “Nasır bin Ahmet bin Bekr”.  AYB, s. 433. 

Refik, Selim (1933), “Nigâristanlı ÂĢık Sadık‟ın Bir ġiiri”. AYB, s. 434-435. 

Mirzade, Mustafa Fahreddin (1933), “Azerbaycan Ürefa ve Üdebasına Ait Notlar” ( 

ġair Hacı Mehmet Efendi). AYB, s. 444-448. 

Resulzade, Mehmet Ali (1933), “Seyit Azîm ġirvânî‟nin Bir ġiiri Münasebetile”. 

AYB, s. 449-457. 

Resulzade, Mehmet Ali (1934), “Azeri Türklerin Hayat ve Edebiyatında NeĢ‟e”. 

AYB, s. 20-23. 

Mirzade, Mustafa Fahreddin (1934), “Azerbaycan ġairlerinden Rencur Hanım”. 

AYB, s. 24-26. 

Köprülüzade, Mehmet Fuat (1934), “Sâm Mirza Safevî ve Eseri”.  AYB, s. 32-34. 

Bayrı, Mehmet Halit (1934), “ArĢî Hakkında”.  AYB, s. 35-37. 

Resulzade, Mehmet Ali (1934), “Azerî Türklerin Hayat ve Edebiyatında NeĢ‟e 2”.  
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1.2. “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Dergisinin Yazar Kadrosu 

19. yüzyılın baĢından itibaren coğrafi çevresindeki bütün medeniyetleri egemenliği 

altına alma hedefiyle harekete geçen Çarlık Rusya, kararlı ve kanlı faaliyetler 



29 

sonucunda emellerine ulaĢmıĢ, Kafkaslar ve Orta Asya‟yı da içine alan geniĢ Türk 

coğrafyasını istila etmeyi baĢarmıĢtır. 20. yüzyıl baĢlarında, 1917 Rus inkılabıyla 

çarlık rejim devrilmiĢ, BolĢeviklerin lideri V. Lenin, Çarlık Rusya yönetimindeki 

tüm halklara istiklal vadetmiĢtir. Fakat çok geçmeden bağımsızlığını ilan eden 

devletler teker teker yıkılmıĢ ve Sovyet hâkimiyeti kurulmuĢtur. Bu tarihî süreç 

içerisinde halklarının bağımsızlığı için direnen Türk aydınların birçoğu Rus siyasi 

zaferinin ardından zalim idarecilerin baskıları yüzünden topraklarını terk etmek 

zorunda kalarak dünyanın çeĢitli ülkelerine dağılmıĢlardır. Bu kiĢilerin çoğunun 

vardığı son durak, 1923 yılında bağımsızlığını kazanmaya muvaffak olan, ırktaĢ 

Türkiye Cumhuriyeti olmuĢtur. Zorlu yılların ardından Türkiye‟de yaĢamaya 

baĢlayan aydın muhacirler, kendi gazete ve dergilerini yayınlatarak ana vatanlarının 

Ruslar tarafından maruz bırakıldığı zalim siyaseti ve halklarının özgürlük haklarını 

dünyaya duyurmaya çalıĢmıĢlardır. Türk muhacirler arasında bu konuda en baĢarılı 

olanlar, 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren süreli yayın organlarını çok baĢarılı bir 

Ģekilde yürütebilen muhacir Azerbaycanlılardır. Muhacir matbuat tarihinin dünya ve 

Türkiye‟de en baĢarılı iĢlerine imza atan Azerbaycanlıların pek çok farklı 

bölgelerden ve oldukça geniĢ yazar kadrosundan oluĢan en önemli yayın organı, 

Ahmet Caferoğlu önderliğinde yayınlanan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisidir. 

YayınlanıĢ amacı kendisinden önce çıkan muhacir yayın organlarından farklı olan bu 

dergi, yalnız Azerbaycan‟ın değil, bütün Türk kültürünün aydınlanmamıĢ noktalarını 

tespit etmeyi amaçlamıĢ, yukarıda bahsettiğimiz tarihî nedenler yüzünden Türkiye‟de 

bulunan diğer muhacir Türkleri de bu amaç etrafında toplamıĢtır. Muhacir Türk 

kadronun yanı sıra milliyetçi Türkiyeli aydınların, ayrıca üniversite öğrencilerinin de 

araĢtırma ve yazılarıyla derginin yayınlanıĢ amacına katkı sağlamaları, oldukça 

büyük bir yazar kadrosu ortaya çıkarmıĢtır.  Yazar kadrosunda bulunan isimlerin 

neredeyse hepsi, yayınladıkları makale içeriklerindeki konuların uzmanları, hatta 

birçoğu alanlarının ilk ve en büyük temsilcileridirler. 

Bu büyük kadroda dergide yazıları, Ģiirleri ve çevirileri yayınlanan toplam altmıĢ altı 

kiĢi bulunmaktadır. Amacımız bu büyük kadro içerisinde hayatı ve faaliyetleri 

hakkında bilgi bulabildiğimiz bütün isimleri tanıtarak bahsi geçen döneme bir bakıĢ 

sağlamak ve derginin yazar kadrosuna mensup kiĢilerin hayat ve faaliyetleri 

penceresinden Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin anlam ve derinliğinin daha iyi 
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görülmesini sağlamaktır. Sıralamamız, ilgili araĢtırmacıların farklı konulardaki 

çalıĢmalarına kaynak arayıĢında kolaylık sağlaması amacı ile alfabetik sıraya göre 

yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın bu kısmında, daha önce de belirtildiği üzere, derginin toplam altmıĢ altı 

kiĢiden oluĢan yazar kadrosundan elli altı kiĢi hakkında bilgi verilmiĢ, on kiĢi ile 

ilgili ise herhangi bir bilgi bulunamamıĢtır. Hakkında bilgiye ulaĢılamayan bu 

kiĢilerin dergideki yazı ve Ģiirlerde kullandıkları mahlaslara herhangi bir kaynakta 

rastlanmaması, bu kiĢiler hakkında bilgiye ulaĢmamızı mümkün kılmayan 

nedenlerden bir tanesidir. Bir diğer neden ise soyadı kanunundan önce yayınlanan 

dergiye yazılar gönderen bu kiĢilerin faaliyetlerine kanundan sonra veya evlilik gibi 

nedenler ile değiĢen soyadlarıyla devam etmeleridir. Aralarında henüz üniversite 

öğrencisi iken hocalarının yayın organlarına yazılar gönderen öğrencilerin de 

bulunduğu bu kiĢilerin muhtemelen mezuniyetlerinden sonra tamamen farklı 

alanlarda çalıĢıp, yayın yapmamaları da haklarında bilgiye ulaĢılamama nedenleri 

arasındadır. Kullandıkları mahlasları ve soyadlarından anlaĢıldığı üzere diğer Türk 

devletleri vatandaĢı olan, eğitim veya baĢka sebepler için Türkiye‟de bulunan bu 

kiĢilerin yazılarının yayınlanmasından sonra Türkiye‟den ayrılıp vatanlarına veya 

baĢka ülkelere göç etmeleri ihtimali de onların hayatları ile ilgili bir bilgiye 

rastlamayı zorlaĢtıran nedenlerdendir. 

Hayatı ve faaliyeti ile ilgili herhangi bir bilgiye ulaĢılamayan on kiĢi, bir baĢlık 

altında sıralamanın sonuna eklenmiĢ, bu baĢlık altında kiĢilerin dergi içerisindeki 

çalıĢmalarında kendileriyle ilgili verdikleri kısa bilgilerden ve çalıĢmalarının 

içeriğinden bahsedilmiĢtir. Dergi aracılığıyla bu kiĢilerin hayatları hakkında ipuçları 

veren çalıĢmamızın araĢtırmacıların ve bu kiĢileri tanıyebilecek olan kimselerin 

dikkatini çekmesini, bu vesileyle kiĢilerin gizli kalmıĢ hayatlarının aydınlanmasını 

umuyoruz. 

1.2.1. Abdulbaki Gölpınarlı 

Türk tarikatları ve mezhepleri üzerine önemli çalıĢmalara imza atmıĢ, ünlü tasavvuf 

ve edebiyat tarihçisi Abdulbaki Gölpınarlı 1900 yılında Ġstanbul‟da dünyaya 

gelmiĢtir. Azerbaycan‟ın Gence Ģehrinden gelip Ġstanbul‟a yerleĢen ve Tercümân-ı 

Hakîkat gazetesinde muhabir olarak çalıĢan Ahmed Âgâh Efendi‟nin oğludur (Çelik, 
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2011: 135). Kendisine önce dedesinin adı olan Mustafa Ġzzet ismi verilmiĢ, sonra 

kendisinden önce doğan kardeĢlerinin yaĢamaması sebebi ile Abdülbaki adı 

kullanılmıĢtır (Dinçer Berdibek, 2013: 262). Ġstanbul‟un çeĢitli okullarında eğitim 

alan Gölpınarlı, lisedeyken babasını kaybettiği için eğitimini bir süreliğine 

sonlandırmak zorunda kalmıĢtır. 

Birkaç yıl çeĢitli okullarda öğretmenlik yaptıktan sonra kendi azmi ile sınavlara 

girerek liseyi bitirmiĢ, ardından da Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine 

girmeyi baĢarmıĢtır. Fuat Köprülü‟nün danıĢmanlığında Melamilik ve Melamiler adlı 

bitirme tezi ile 1930 yılında üniversiteden mezun olmuĢtur. Üniversiteyi bitirdikten 

sonra ilk önce Konya daha sonra Kayseri, Kastamonu, Balıkesir gibi Anadolu‟nun 

çeĢitli illerinde öğretmenlik yapmıĢtır. 1937 yılında “Yunus Emre-Hayatı” teziyle 

doktora imtihanını vererek Ankara Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi‟ne doçent olarak 

tayin olunmuĢtur (Çelik, 2001: 135). 

Doçentlik görevinden sonra fakültede Farsça okutmanlığı yapan Gölpınarlı, 1942 

yılında Ġstanbul Üniversitesine geçerek burada da Ġslam-Türk tasavvuf tarihi ve 

edebiyatı öğretmenliği yapmıĢtır. 1949 yılında kendi isteği ile emekli olduktan sonra 

hayatının geri kalanını Mevlana, Mevlevilik ve Tarikat araĢtırmaları ile geçiren 

Gölpınarlı, 25 Ağustos 1982 yılında vefat etmiĢtir (Akün, 1996: 146). 

Hayatı boyunca ġiilik ve Mevlevilik meseleleri ile ilgilenen Gölpınarlı birçok dinî 

tarikata da üye olmuĢtur. Türkçü ve dindar bir tutumu olan Gölpınarlı‟nın hayatının 

bazı yıllarında sol görüĢlü çevrelerle de yakın iliĢkide bulunmuĢtur. Türk Tasavvuf 

tarihi, Yunus Emre, Mevlevilik gibi konularda yapmıĢ olduğu araĢtırmaları Atsız 

Mecmua, Şarkiyat Mecmuası, Azerbaycan Yurt Bilgisi gibi dergilerde yayınlanmıĢtır. 

Birçok eseri tercüme ederek Türkçeye kazandıran Gölpınarlı‟nın pek çok kitabı 

basılmıĢtır. Kitaplarının büyük bir kısmı Mevlana, Yunus Emre gibi önemli isimlerin 

sanatı ve inancı ile ilgili olup Mevlevilik konularını içerse de diğer alanlarda da 

eserleri bulunmaktadır. 

Bütün bu ilmi ve fikrî çalıĢmaların yanı sıra gençliğinden bu yana zaman zaman eski 

Ģiir zevkiyle klasik yolda manzumeler de yazan Gölpınarlı; bunları bir araya getiren, 

henüz basılmamıĢ bir divana da sahiptir (Akün, 1996: 149). Konya Mevlana 

Müzesinde bulunan bu Divan‟ın Ġçerisinde 250‟den fazla manzumesi bulunmaktadır 

(Çelik, 2001: 136).  
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1.2.2. Abdülkadir Ġnan 

BaĢkurdistanlı halkbilimci Ġnan, 1889 yılında BaĢkurdistan‟ın Çıgay Ģehrinde 

muhafazakâr bir ailede dünyaya gelmiĢtir. A.Ġnan, ilköğrenimini doğduğu Çıgay 

köyünde almıĢ, orta ve yüksek tahsil için Troitsk‟de Resûliye Medresesine 

yazılmıĢtır. Resûliye Medresesinde 8 yıl orta, 2 yıl yüksek kısmında okuyarak mezun 

olmuĢtur (Tanyu, 1976: 2). 1914 yılında Yüksek Muallim Mektebi‟ni bitirdikten 

sonra bir süre imamlık, bir süre de öğretmenlik yapmıĢtır. 

1904-1905 Rus-Japon savaĢından Ruslar yenik ayrılıp gözünü Türk topraklarına 

dikmeye baĢlamıĢtır. Bu yıllardan sonra Türk halkları Çar rejimine karĢı nefret ve 

öfke duymaya baĢlamıĢ, bir yandan da bağımsızlık için teĢkilatlanmalara baĢlamıĢtır. 

Bu yıllarda henüz bir öğrenciyken rejim karĢıtı yazılar yazmaya baĢlayan Abdülkadir 

Ġnan‟ın ilk yazılan 1908 yılında Orenburg‟da yayınlanan Vakit gazetesinde çıkmıĢtır 

(Tanyu, 1976: 344). 

Ġnan, 1917 yılı Rus yönetiminin kendi içerisinde el değiĢtirmek üzere olduğu 

zamanlara kadar yayın organlarındaki yazıları ile BaĢkurt halkını bilgilendirmeye ve 

cesaretlendirmeye çalıĢmıĢtır. Devrimin ardından Zeki Velidi Togan önderliğinde 

kurulan BaĢkurt Özerk Cumhuriyetinin yönetim kadrolarında önemli görevler almıĢ, 

bu yıllarda çıkan Başkurt gazetesinde yazı iĢleri müdürlüğü görevini yürütmüĢtür.  

Bütün mücadelelere rağmen 1920 yılında BolĢeviklere yenik düĢen BaĢkurt 

direniĢinin ardından sürgün hayatı baĢlayan Ġnan, 1923‟te Ġran ve Afganistan'da bir 

sene kadar kaldıktan sonra Hindistan‟a (1924), buradan da Avrupa‟ya (Marsilya-

Paris-Berlin-1925) geçmiĢ ve 1925 yılının Temmuz ayında Ġstanbul‟a gelmiĢtir 

(Tülücü, 2000: 211). 

Türkiye‟ye geldikten sonra Ġnan‟ın ilmi çalıĢmaları hakkında bilgi sahibi olan Fuad 

Köprülü onunla özel olarak ilgilenmiĢ, baĢkanlığını yaptığı Türkiyat Enstitüsünde 

asistan olarak yanına almıĢtır. Türkiye‟de Rus zulmünden kaçan Türk muhacirlerin 

çıkardıkları dergi ve gazetelere Türkistanlı, Türkmen isimleri ile ilmi yazılar yazan 

Ġnan, 1927 yılında Velidi Togan ile birlikte Yeni Türkistan dergisini, 1928 yılında ise 

Halk Bilgisi Haberleri dergisini çıkarmıĢtır. 

 1933 yılında Türk Dili Tetkik Cemiyeti‟nde görevlendirilmek üzere Ankara‟ya 

çağrılmıĢ, görevine devam ederken, icraatları Atatürk tarafından beğenilince 1936 
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yılında Atatürk‟ün emri ile Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesine profesör olarak 

atanmıĢtır. 1944 yılında dönemin Millî Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel tarafından 

diploması olmadığı gerekçesi ile görevine son verilmiĢtir. 

Türkçülük ve Turancılık propagandası yaptıkları gerekçesiyle içlerinde Zeki Velidi 

Togan‟ın da bulunduğu kiĢilerin tutuklandığı 1944 yılında, içeri alınmayan 

milliyetçilerin de dıĢarıda baskılara maruz kaldığı bir dönemde Türkçü yazıları 

olduğu gerekçesi ile Ġnan‟ın profesörlük unvanı da yine Millî Eğitim Bakanlığı 

tarafından düĢürülmüĢ, 1948 yılında üniversiteye tekrar okutman olarak alınmıĢtır. 

Bu iĢlemlerin Türkiye Büyük Millet Meclisine aksetmesi üzerine, 1955 yılında tekrar 

Fakülteye öğretim görevlisi olarak atanmıĢtır (Tanyu, 1976: 351). 

1944 yılından sonra bir daha huzurlu çalıĢma hayatı olmayan Ġnan, haksızlıklara 

uğramaya devam etmiĢtir. 1955 yılında emeklilik hakları elinden alınarak görevi 

sonlandırılınca bir süre Türk Dil Kurumunda, daha sonra Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığında, 1964 yılından sonra bir süre Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsünde 

görev yapmıĢtır. Ġnan, 1974 yılında bu kurumun da kapanması üzere çalıĢma hayatını 

sonlandırmıĢ, üzerinden fazla zaman geçmeden 1976 yılında Ankara‟da hayata veda 

etmiĢtir. 

Arapça, Farsça, Rusça, Almanca gibi çok sayıda dil bilen Ġnan, BaĢkurdistan‟ın 

bağımsızlık mücadelesi yıllarında Türkistan‟ın pek çok bölgesini gezdiği için Türk 

lehçelerinin de birçoğuna hâkimdir. Hemen her Türk toplumunun tarihi, folkloru, 

dini, dili gibi konularda toplam 400‟e yakın ilmi çalıĢması yayınlanmıĢtır. 

1.2.3. Abdullah Battal Taymas 

Kazan Tatarlarının bağımsızlık mücadelesinde yer alan önemli siyasetçilerden biri 

olan Taymas, gazeteci ve yazar kimlikleri ile de tanınmaktadır. Abdullah Bey, 

Tataristan‟ın Samara ( KuybiĢev) vilayetinin Bızavlık (Buzuluk) kazasına bağlı 

Yanga Aktav (Yeni Akdağ) köyünde 1882‟de dünyaya gelmiĢtir (Eski, 2018: 39). Ġlk 

önce kendi köyünde, daha sonra Orenburg‟da ilk eğitimini alan Taymas, orta ve 

yüksek seviyedeki eğitim için önce Troyskiy‟ye, daha sonra Mısır‟a giderek 

kendisini oldukça geliĢtirmiĢtir. 

Mısır‟da bulunduğu yıllarda Arapça bilgisini üst seviyelere çıkaran Taymas, burada 

bulunduğu yıllarda Mısır‟da çıkan bazı gazete ve dergilerde çalıĢmıĢtır. 1908 yılında 
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Mısır‟dan Orenburg‟a dönmüĢ, askerlik vazifesini yerine getirdikten sonra bir süre 

burada kalmıĢ ve dönemin Vakit ve Şura gibi dergi ve gazetelerinde takma isimlerle 

yazılar yayınlamıĢtır. Orenburg‟dan ayrıldıktan sonra Troyskiy Ģehrine geçmiĢ, 

burada üç yıl kadar öğretmenlik yapmıĢtır. 

Kazan‟a 1913 yılında gelen Taymas, burada yine dostlarının tavsiyesi üzerine Ahmet 

Hâdi Maksudî tarafından çıkarılan Yılduz gazetesinde çalıĢmaya baĢlamıĢtır (Eski, 

2018: 41). 1917 ihtilâline kadar burada çalıĢmıĢ, olayların ardından Kazan‟da 

kurulan Millî ġura‟nın yayın organı olan Kurultay gazetesinde çalıĢmıĢtır. Millî 

ġura‟nın üyelerinden biri olan Taymas, ġura‟da aktif olarak görev almıĢ, baĢkan 

Fuad Tuktar ile birlikte Rus düzenini kabul etmemiĢ ve Tatar halkının bağımsızlığı 

için mücadele etmiĢtir. 1918 yılında BolĢeviklerin Kazan‟da etkisini iyice arttırması 

ile birlikte Taymas‟ın üyesi olduğu ġura dağıtılmıĢ ve yazı iĢleri müdürü olarak 

çalıĢtığı Kurultay gazetesi kapatılmıĢtır. Millî ġura üyeleri Taymas liderliğinde bir 

süre de Altay gazetesini çıkarmıĢ ama baskılar sonucu bu dergi de kapatılmıĢtır. 

Millî ġura üyeleri ile uzunca bir süre BolĢeviklere karĢı direniĢin içinde olan 

Taymas, Kırmızı Ordu‟nun gücüne daha fazla karĢı koyamayacaklarını 

anladıklarından dava arkadaĢları ile birlikte Kazan‟dan ayrılma kararı almıĢtır. Yakın 

coğrafyalarda bir süre saklandıktan sonra yakalanmıĢ ve hapsedilmiĢtir. 

BolĢeviklerin acımasız kamplarında ağır günler geçirdikten sonra ilk önce Bakü‟ye 

kaçmıĢ, oradan Moskova‟ya gelmiĢ ve bir müddet burada kaldıktan sonra 

Finlandiya‟ya geçmiĢtir. Finlandiya‟da kaldığı 1921-1925 yıllarında Helsinki‟de 

açılan bir okulda öğretmen olarak çalıĢmıĢtır (Eski, 2018: 48). 

1925 yılında Helsinki‟den Türkiye‟ye gelen Taymas, Ġstanbul‟da iki yıl kadar 

kaldıktan sonra Ankara‟ya geçmiĢtir. Ankara‟da Matbuat Umum Müdürlüğünde 

Rusça çevirmeni olarak Türkiye‟deki iĢ hayatına baĢlayan Taymas, bu kurumun DıĢ 

ĠĢleri Müdürlüğüne bağlanmasının ardından memur olarak çalıĢmaya devam etmiĢtir. 

ĠĢ hayatı ile birlikte yayın organlarında da aktif faaliyet sürdürmüĢ, makaleler ve 

kitaplar yayınlatmıĢtır.  

Hayatını Türk kültürü için çalıĢarak sürdüren Taymas; Türk dili, edebiyatı, kültürü, 

tarihi gibi alanlarda çok önemli eserler vermiĢtir. Çocukluğundan baĢlayarak sürekli 

yer değiĢtirerek çeĢitli ülkeler gezmiĢ ve öğrenmekten bıkmamıĢtır. Taymas, gezdiği 

ülkelerde birçok dil öğrenmiĢtir. 
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1932 yılında Ġstanbul‟da toplanan Birinci Türk Dil Kurultayına katılmıĢ, daha sonra 

kurulan Türk Dili Tetkik Cemiyetine üye olmuĢtur (Eski, 2018: 48). Üyeliği 

sırasında İbnü Muhenna, Büyük Kırgız Sözlüğü, Yakut Dili Sözlüğü gibi çalıĢmaları 

kurum tarafından basılmıĢtır. Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü üyesi de olan 

Taymas, 1947 yılında kendi isteği ile emekliye ayrılmıĢtır. Emekli olduktan sonra 

dergilerde makaleler yayınlamaya devam eden Taymas, birçok eseri Türkçeye 

çevirmiĢ ve kitap yazmaya devam etmiĢtir. Zor ve verimli bir hayat yaĢayan büyük 

Tatar âlimi 1969 yılında Ġstanbul‟da hayata veda etmiĢtir. 

1.2.4. Adnan Cahit Ötüken 

Türk kütüphaneciliğinin kurucu isimlerinden, aynı zamanda eğitimci ve yazar olan 

Ötüken, 1911 yılında Manastır‟da dünyaya gelmiĢtir. Askeri doktor olan babası 

BinbaĢı Ali NaĢit Bey, Kafkas Cephesi Ģehididir. Ötüken, daha çok küçükken babası 

Ģehit olduğu için annesi tarafından büyütülmüĢtür. Adnan Ötüken, öğrenimine 

Ġstanbul‟da Kadıköy Osmangazi Nümune Mektebi‟nde baĢlamıĢ, bu altı sınıflı 

ilkokulu 1924 yılında tamamlamıĢ, 1927-1928 ders yılında Kadıköy Ortaokulu‟ndan, 

1930-1931‟de de Ġstanbul Erkek Lisesi‟nden mezun olmuĢtur (TKDB, 1972: 66). 

Yüksek tahsilini Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkoloji ve Fransızca 

bölümünde yapmıĢtır. Üniversite yıllarında Edebiyat Fakültesi Talebe Derneği 

baĢkanlığı yapmıĢ, daha öğrenciyken özel liselerde edebiyat öğretmenliği yapmıĢtır. 

1935 yılında mezun olan Ötüken, o yıllarda Türkiye‟de Helmut Litter önderliğinde 

kurulan Kütüphaneler Tasnif Komisyonunda bir süre çalıĢmıĢ, kütüphane 

araĢtırmacılığı ile ilgili araĢtırma yapmak konusunda kendini geliĢtirmiĢtir. Türkiye 

Cumhuriyeti adına Almanya‟ya Kütüphaneler ile ilgili araĢtırma yapmak ve eğitim 

almak için bir ekip gönderilmesi kararı yayınlanmıĢtır. Adnan Ötüken; Fehmi Ethem 

Karatay ve Rifai Aktan‟dan sonra yurt dıĢında kütüphanecilik eğitimi görme Ģansına 

ermiĢ üçüncü kiĢi olmuĢtur (Cunbur, 1972: 89). Dört yıl Alman kütüphanelerinde 

çalıĢan Ötüken, büyük bilgi birikim sahibi olmuĢ, bu süreç onun Türkiye‟deki 

baĢarısının temelini teĢkil etmiĢtir. 

1939 yılında yurtdıĢından dönen Ötüken, 1941 yılında Millî Eğitim Bakanlığında 

Yayımlar Müdürü olarak mesleğe baĢlamıĢtır. Bu görev onun Türk Millî 

Kütüphaneciliğini kurmasını sağlayacak alanı kendisine tanımıĢ, kısa süre içerisinde 
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millî kütüphaneciliğin temellerini atmıĢtır. Ġlk iĢ olarak Türk Ansiklopedisi‟ni yayına 

hazırlamıĢ, ardından Ġslam Ansiklopedisi‟ni yayınlamaya baĢlamıĢtır. “Dünya 

Edebiyatından Tercümeler” adlı diziyi baĢlatmıĢ, bu dizide birçok çeviri yapmıĢtır. 

1946‟da bu görevinden ayrılarak kütüphane binası tahsis etme giriĢimleriyle ilk önce 

resmi olmayan bir kurum oluĢturmuĢtur. 

Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde Kütüphanecilik dersleri verilmesi gerektiğini 

düĢünen Ötüken, kendisinden sonra gelecek olan kütüphanecilerin yetiĢeceği bir alan 

oluĢturmak için çabalamıĢtır. 1946-1948 yılları arasında Millî Kütüphaneyi kurmayı 

baĢaran Ötüken, 1950 yılında Türk Kütüphaneciler Derneği BaĢkanı olmuĢtur. 

Üniversitede kütüphanecilik eğitimleri vermeye zor Ģartlar altında devam ederken 

1954 yılında fakültede Kütüphanecilik Bölümü açtırmayı baĢarmıĢ, bu bölüme 

öğretim görevlisi olarak atanmıĢtır. 

Üniversitede görevine devam ederken 1957 yılında Almanya‟ya Kültür AteĢesi ve 

öğrenci müfettiĢi olarak gönderildiği için Türkiye‟deki görevinden ayrılmıĢtır. 1960 

yılında Türkiye‟ye dönen Ötüken, Millî Kütüphane Müdürü olarak göreve 

baĢlamıĢtır. 1965 yılında kurulan Kültür MüsteĢarlığı görevine atanmıĢtır. Ġki yıl 

kadar süreyle bu görevi icra ettikten sonra ayrılmıĢ, Ankara‟da farklı liselerde 

edebiyat öğretmenliği yaparak çalıĢmaya devam etmiĢtir. Sağlık sorunlarının 

sıklaĢması yüzünden 1971 yılında emekliye ayrılma kararı almıĢ ve Ġstanbul‟a 

taĢınmıĢtır. Ġstanbul‟dayken uzun süredir devam eden kalp rahatsızlıklarına daha 

fazla dayanamamıĢ, ani bir kalp krizi ile 4 Mart 1972‟de vefat etmiĢtir. 

1.2.5. Ahmet AteĢ 

Arap, Fars ve Türk dilleri üzerine önemli araĢtırmalara imza atmıĢ Türk âlimi AteĢ, 

1917 yılında Gaziantep‟te dünyaya gelmiĢtir. Babasının mesleği gereği ilk eğitimini 

Adana, Pazarcık ve MaraĢ‟ta görmüĢ, orta tahsilini Malatya‟da baĢlamıĢ ve Konya 

lisesinde bitirmiĢtir (Çetin, 1972: 1). 1935 yılında lise eğitiminden hemen sonra 

Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine bağlı Yüksek Muallim Okulunda Türk 

Dili ve Edebiyatı bölümüne baĢlamıĢtır. Arap ve Fars dilleri konusunda kendisini 

geliĢtiren AteĢ, hocası Prof. Dr. Hellmut Ritter‟in yetiĢtirdiği baĢarılı öğrencilerden 

biri olmuĢ, üniversite eğitimi bitince de hocasının yanında asistan olarak iĢe 

baĢlamıĢtır. 
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1938 yılında kurulan ġarkiyat Enstitüsünün resmilik kazanması için hocası Ritter ile 

beraber çalıĢan AteĢ, bu enstitünün yayın iĢlerini üstlenip 1956 yılından itibaren 

ġarkiyat Mecmuası‟nı çıkarmıĢtır. 1940 yılında Ġslam Ansiklopedisi‟nin Türkçeye 

çevrilmesi için çalıĢan tercüman ekibinde yer almıĢtır. 1943 yılında doçent, 1953 

yılında profesör unvanını alan AteĢ, üniversitede baĢarılı hayatına devam ederken 

diğer yandan yayın iĢleri ile uğraĢmıĢtır. Ġstanbul Fatih Derneği tarafından kurulan 

Ġstanbul Enstitüsü‟nün müdürlüğünü yapmıĢ, bu kurumun yayın organı olan Ġstanbul 

Enstitüsü Dergisi‟ni çıkarmıĢtır. 

Asistanlık günlerinden itibaren yurtdıĢı üniversite davetlerine, toplantılara katılmıĢ 

Almanya, Ġngiltere, Fransa, Rusya gibi ülkelerde uluslararası Arapça, Farsça filoloji 

kongrelerine katılmıĢtır. Türk dili ve edebiyatı alanında modernliği savunan hocaları 

M. Fuad Köprülü, Râgıp Hulûsi Özden, R. Rahmeti Arat, Ali Nihad Tarlan, Ahmed 

Caferoğlu gibi isimlerden ziyade yanında asistan olarak çalıĢtığı Prof. Dr. Hellmut 

Ritter‟den ve Arap, Fars filolojisin yerli uzmanı M. ġükrü Yaltkay‟dan etkilenmiĢtir 

(Çetin, 1972: 5). 

Türk Dil Kurumu ve Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü gibi kurumların üyesi olan 

AteĢ, bunun dıĢında daha birçok kurum ve kuruluĢta bazen kurucu bazen müdür 

olarak çalıĢmıĢtır. AteĢ, Türkiyat Mecmuası, İslam Ansiklopedisi, Şarkiyat Mecmuası 

ve daha birçok dergide bilimsel makaleler yayınlamıĢtır. Arapça ve Farsçayı 

mükemmel bilen AteĢ,  bu dillerden yaptığı tercüme eserlerle çeviri alanına büyük 

katkı sağlamıĢ, ayrıca Türk edebiyatı ve tarihi ile ilgili kitaplar da yazmıĢtır. 

Hayatının sonuna kadar faaliyetlerine devam etmiĢ, 1965 yılında geçirdiği bir kalp 

rahatsızlığı sonucu bir daha eski sağlığına kavuĢamamıĢ, yine aynı rahatsızlıktan 

dolayı 20 Ekim 1966‟da hayata veda etmiĢtir. Ġstanbul‟da son yolculuğuna uğurlanan 

AteĢ, Merkez Efendi mezarlığına defnedilmiĢtir. 

1.2.6. Ahmet Caferoğlu 

Türkçenin tarihi, geliĢimi ve lehçeleri üzerine önemli çalıĢmalar yapan, ünlü 

dilbilimci ve edebiyatçı Ahmet Caferoğlu 17 Nisan 1899 tarihinde Azerbaycan‟ın 

Gence Ģehrinde dünyaya gelmiĢtir. Üç yaĢındayken babasını kaybeden Caferoğlu, 

annesi tarafından yetiĢtirilmiĢtir. Ġlk ve orta eğitimini ailesinin Özbekistan‟a 

taĢınması nedeni ile Semerkant‟ta, lise eğitimini tekrar Azerbaycan‟a döndükleri için 
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Gence‟de tamamlamıĢtır. 1916 yılında Kiev Yüksek Ticaret Okuluna baĢlayan 

Caferoğlu, eğitimi devam ettiği sırada, 1917 yılında Rus BolĢevik ihtilali 

gerçekleĢince eğitimini yarıda bırakarak Azerbaycan‟a dönmüĢtür. 1918‟de Ġngiliz, 

Rus ve  Ermeni güçleri tarafından saldırıya uğrayan  ülkesinin iĢgaline karĢı  

Osmanlı devleti tarafından oluĢturulan ve komutası Nuri PaĢa‟ya verilen  Kafkas 

Ġslam Ordusu‟na  gönüllü olarak yazılan Caferoğlu, Azerbaycan‟ın bağımsızlığı ile 

sonuçlanacak hareketin içinde yer almıĢtır (Ölçer, 2019: 15).  Orduda “yardımcı 

topçu astsubayı” olarak görev yapan (Sultanlı, 2007:118) Caferoğlu, Azerbaycan‟ın 

bağımsızlığını ilan etmesinden sonra eğitim hayatınadönmüĢtür. 

1919 yılında Bakü Üniversitesi ġarkiyat Fakültesine girmiĢ, Cumhuriyet yıkılıp 

Sovyet hâkimiyeti kurulunca 1920 yılında Türkiye‟ye gelmiĢtir. Eğitimini Ġstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde devam ettirerek 1924 yılında mezun olmuĢtur. 

Bir süre Ġlahiyat fakültesinde memur olarak çalıĢmıĢtır. Daha sonra Türkiyat 

enstitüsünde asistan olarak görev yapan Caferoğlu, 1925 yılında Alman DıĢ ĠĢleri 

Bakanlığının bursu ile doktora yapmak üzere Almanya‟ya gitmiĢtir. 

1929 yılında Gence Ağzında 75 Bayatı Türküsü adındaki doktorasını tamamlayan 

Caferoğlu, aynı yıl içerisinde Ġstanbul‟a geldikten sonra Darülfünun Edebiyat 

Fakültesinde Türk Dili Tarihi bölümünde doçent unvanıyla çalıĢmıĢtır. 1938 yılında 

profesör unvanı aldıktan sonra 1946 yılında Fuad Köprülü‟nün üniversiteden 

ayrılması üzerine bölüm baĢkanlığını devralmıĢtır. Bu bölüm, ilerde Eski Türk Dili 

ve Yeni Türk dili olmak üzere ikiye ayrılınca Caferoğlu, Yeni Türk Dili bölümünün 

baĢkanlığına 1973 yılına, yani emekliliğine kadar devam etmiĢtir.  

Ahmet Caferoğlu, bölüm baĢkanlığını yürüttüğü yıllarda Azerbaycan Yurt Bilgisi 

(1932-1934) ve Türk Amacı (1942-1943), ayrıca 1946 yılında devraldığı Ġstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesinin çıkardığı Türk Dili ve Edebiyatı gibi dergilerin 

baĢkanlığını yapmıĢtır. Bunlardan Türk Dili ve Edebiyatı, en uzun süreli yayın hayatı 

olan dergidir. Caferoğlu, bu derginin editörlüğünü 1973 yılına, yani emekliliğine 

kadar devam ettirmiĢtir. 1966-1973 yıllarında Ġstanbul Üniversitesine bağlı Türkiyat 

Enstitüsü baĢkanlığını yürütmüĢtür. Caferoğlu‟nun bahsi geçen bu kurumlar dâhil 

olmak üzere daha birçok yayın organında sayısız yazıları yayınlanmıĢtır. 

Türk kültürünün farklı alanlarında araĢtırmalar yapan, Türk Dil Kurumu‟nun ilk 

görevlilerinden biri olan Caferoğlu, Türk dili hakkında yeri dolmaz eserlere imza 
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atmıĢtır. Türkiye Türkolojisinin Ģekillenmesinde hoca, araĢtırmacı ve idareci olarak 

görev yapan Ahmet Caferoğlu‟nun (1899-1975) yazdığı Türk Dili Tarihi isimli iki 

ciltlik çalıĢma Türkiye‟de bu sahada ortaya konulmuĢ ilk ayrıntılı bilimsel eserdir 

(Turan, 2021: 1866). 1920 yılından sonra bir daha dönemediği vatanı Azerbaycan‟ın 

dili, edebiyatı, kültürü üzerine çok sayıda araĢtırma yapan Caferoğlu, Azerbaycan 

için gençlik yıllarında cephede bir kere, muhacerette ise ömrünün sonuna kadar 

çarpıĢmıĢtır. Vatan‟dan ayrı kalmanın burukluğu ile karamsarlığa kapılmadan her 

gününü çalıĢarak geçirmiĢ, Türklük ile dolu bir ömür sürdürmüĢ olan Caferoğlu, 

1975 yılında geçirdiği kalp krizi ile hayata veda etmiĢtir. 

1.2.7. Ahmet Talat Onay 

ġair, yazar, halkbilimci ve siyaset adamı Onay, 1885 yılında Çankırı‟da dünyaya 

gelmiĢtir. Üniversiteye kadar olan eğitimini Çankırı, Kastamonu, Ankara gibi illerde 

aldıktan sonra Ġstanbul Darülfünun Edebiyat Fakültesine bağlı Yüksek Muallim 

Mektebine baĢlamıĢtır. 1910 yılında mezun olduktan sonra öğretmen olarak mesleki 

hayata atılmıĢtır. Ġlk önce Ankara Darülmuallimin RüĢtiyesi‟ne, daha sonra 

Kastamonu Sultanisi okuluna Edebiyat öğretmenliğine atanmıĢtır (Tunçkol, 2015: 

18). Askeri görevini yerine getirdikten sonrada Ġzmir‟de öğretmenliğe devam 

etmiĢtir. 

Yazarlık hayatına Ġzmir‟de öğretmen olduğu yıllarda Anadolu ve Duygu 

gazetelerinin baĢyazarı olarak baĢlamıĢ, bu dergilerde o dönemde Ġzmir‟i iĢgal etmek 

isteyen Yunan güçlere karĢı halkı millî ayaklanmaya çağırmıĢ ve millî mücadeleyi 

savunmuĢtur. 1915 yılında Ġzmir iĢgal edilince Ġzmir halkını Yunan iĢgaline karĢı 

direniĢe çağıran yazıların sahibi olan Ahmet Talat beyin yakalanması için emir 

yayınlamıĢtır (Tunçkol, 2015: 19). Durum böyle olunca Ġzmir‟den ayrılan Ahmet 

Talat, Kastamonu‟ya geçmiĢ, burada öğretmenliğe ve millî mücadele ruhu ile 

çalıĢmaya devam etmiĢtir. Kastamonu‟da Tiraje, Açıksöz gibi yayın organlarında 

millî mücadeleyi destekleyen ve halkı bu mücadeleye davet eden makaleleriyle 

dikkatleri üzerine toplamıĢtır. 

Ġlk önce Zonguldak Maarif Müdürlüğüne, daha sonra Bolu Maarif Müdürlüğüne 

getirilen Ahmet Talat, 1923 yılı Bolu‟da görevde olduğu sırada Mustafa Kemal 

Atatürk‟e kendisini milletvekili seçmesini istediğini söyleyen bir mektup yollamıĢtır 
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(Tunçkol, 2015: 22-23). 30 Temmuz 1923‟te Çankırı Milletvekili olarak meclise 

giren Ahmet Talat; üç dönem Çankırı‟da, iki dönem de Giresun‟da milletvekilliği 

yapmıĢtır. Millî Mücadeleye desteklerinden dolayı 1926 yılında Atatürk tarafından 

madalya ile ödüllendirilmiĢtir. 

Gerek öğretmenlik yıllarında gerekse mecliste bulunduğu yıllarda yazı hayatına 

devam eden Ahmet Talat, Türkçü fikir ve tutumu ile sürekli bağımsızlığı, millîliği 

savunan yazılar kaleme almıĢtır. Süreli yayın organları dıĢında kitaplar da kaleme 

almıĢ, ayrıca Ģiirler de yazmıĢtır. Üniversite yıllarından baĢlayarak millî ve Türkçü 

bilinç ile memleket hizmetine ömrünü adayan Ahmet Talat, baĢarılarla dolu bir 

hayatın ardından 1956 yılında Ankara‟da vefat etmiĢtir. 

1.2.8. Aziz (Seitli) Alpagut 

Türkiye‟deki Azerbaycanlı muhacirler arasında çok yönlü falliyetleri ile dikkat çeken 

isimlerden bir olan Alpagut; yazarlık, siyaset, deri ve ziraat uzmanlığı gibi alanlarda 

önemli iĢlere imza atmıĢtır. Asıl adı Mir Aziz Seyidli olan Alpagut, 1895 yılının 

Temmuz ayında Revan‟ın Dilican mahalinde dünyaya gelmiĢtir (Pashayeva, 2014: 

82). Ġlk ve orta öğrenimini önce Tiflis‟te, daha sonra Çerkesler Ģehri ġetkale olarak 

adlandırılan Rusya‟nın Stavropol Ģehrinde tamamlamıĢtır. Yüksek öğrenime Estonya 

Tartu Üniversitesinin Tıp Fakültesi öğrencisi olarak baĢlamıĢ, ancak daha sonra 

hukuk fakültesine geçmiĢtir. Üniversite yıllarında Estonya‟da Çar rejimine karĢı 

çıkan ayaklanmalar içerisinde bulunan Alpagut, Bakü‟de kurulan Kafkas Türk-

Müslüman Öğrenci TeĢkilatı‟na baĢkanlık yapmıĢtır (Pashayeva, 2014: 83). 

Alpagut‟un bu teĢkilat yılları ile ilgili bir hatıra yazısı kendi kaleminden Azerbaycan 

Yurt Bilgisi dergisinde yayınlanmıĢtır (Seitli, 1933: 199-205). Bu hatırada bahsi 

geçen öğrenci teĢkilatının mücadeleleri üzerinden Azerbaycan‟ın içinde bulunduğu 

durum anlatılmıĢ ve bu yıllarda Kafkas Türk-Müslüman teĢkilatının Ģehit düĢen genç 

öğrencileri anılmıĢtır. Alpagut‟un dergide yayınladığı gibi, hayatı boyunca 

biriktirdiği anıları “Hayatımın Hikâyeleri” adlı hatıra kitabında yayınlanmıĢtır 

(Alpoud, 2011). 

1918 yılında Azerbaycan Halk Cumhuriyeti ilan edildikten sonra Sorgu Hâkimi 

görevine getirilmiĢ ve cumhuriyetin varlığı sürecince bu göreve devam etmiĢtir. 1920 

yılında BolĢevik orduları Bakü‟ye girip Azerbaycan Cumhuriyet‟inin varlığına son 
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verince direniĢçi sivil hareketlerin içinde bulunmuĢ, yakalanarak bir süre hapiste 

kalmıĢtır. 

Rusya‟nın farklı Ģehirlerinde ıstıraplı sürgün hayatı yaĢarken hapisten kaçmayı 

baĢarmıĢ, sahte pasaport ile ilk önce Ġran‟a, oradan da Türkiye‟ye geçmiĢtir (Attar ve 

ġimĢir, 2013: 256-257). Türkiye‟de kısa bir süre kaldıktan sonra Almanya‟ya 

geçmiĢ, burada bir deri fabrikasında çalıĢmaya baĢlamıĢtır. Almanya‟da Freiberg 

Dericilik okulunda bu iĢi daha iyi öğrenen Alpagut, ardından kısa bir süre de deri 

fabrikalarında çalıĢtıktan sonra Türkiye‟ye dönmüĢtür. 1927 yılında Ġstanbul‟a 

geldikten sonra Beykoz ve Sütlüce deri fabrikalarında çalıĢmıĢ, daha sonra 1934 

yılında Ankara‟ya geçmiĢtir (Attar ve ġimĢir, 2013: 257). 

Ankara‟da Atatürk ile tanıĢma fırsatı bulan Alpagut, kendisinin Almanya‟da dericilik 

üzerine eğitim aldığını söyleyince bu konu Atatürk‟ün ilgisini çekmiĢ ve Atatürk 

tarafından kendisine orman çiftliğinde bir deri fabrikası kurulabileceği söylenmiĢtir. 

Bu müjde ile direkt çalıĢmalara baĢlayan Alpagut, Atatürk‟ün dediği deri fabrikasını 

kurmuĢ ve çok verimli bir Ģekilde çalıĢtırmaya baĢlamıĢtır. 1937 yılında Atatürk‟ün 

sağlık durumunun iyice kötüye giderek tedavi için Ankara‟dan Ġstanbul‟a geçmesine 

kadar iĢlerinde çok iyi ilerleyen bu fabrika, liderin sağlığına tekrar kavuĢamaması ile 

kapatılmıĢtır. 

1938 yılında Türkiye‟den ayrılıp tekrar Almanya‟ya giden Alpagut, burada kimya 

dersleri almıĢ, 1940 yılında Türkiye‟ye dönerek Ziraat Fakültesine girmiĢ, mazı 

sepeleyici madde üzerine yaptığı çalıĢma ile 1952 yılında doktor unvanını almıĢtır 

(Attar ve ġimĢir, 2013: 257). 1954 yılında Tarım Bakanlığında uzman olarak iĢe 

alınan Alpagut, uzun yıllar bu görevde çalıĢmıĢ ve 1988 yılında Ankara‟da hayata 

veda etmiĢtir. 

Azerbaycanlı bir muhacir olarak Türkiye‟de yaĢayıp burada ölen Alpagut, iĢ 

hayatının yanı sıra edebî ve siyasi alanlarda aktif bir hayat sürmüĢ, kitaplar ve 

makaleler yazıp yayınlamıĢtır. Alpagut‟u diğer Azerbaycanlı muhacirlerden ayıran 

yönü, Türkiye muhacirliği boyunca Azerbaycan Halk Cumhuriyeti‟nin kurucusu 

Muhammed Emin Resulzade‟nin liderliğini ve fikirlerini eleĢtiren bir tutum 

sergilemesidir. Alpagut, Azerbaycan Halk Cumhuriyeti kurucu kadrolarının 

fikirlerine karĢı gelerek çeĢitli parti, dernek gibi kuruluĢ giriĢimlerinde bulunmuĢ, her 
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zaman Müsavat partisi kadrolarına muhalefetçi bir duruĢ sergilemiĢtir (Pashayeva, 

2014: 90). 

1.2.9. Aziz Özer 

Aslen Azerbaycanlı olan, fakat Azerbaycan‟daki hayatı ve faaliyetleri ile ilgili 

bilgiye ulaĢmanın mümkün olmadığı isimlerden biri olan Özer‟in Türkiye‟deki 

çalıĢmalarının çoğunun Azerbaycan sanat ve folkloru üzerine olduğu görülmektedir. 

1949 yılında Muhammed Emin Resulzade önderliğinde kurulan Azerbaycan Kültür 

Derneğine maddi destek sağlaması amacı ile 1952 yılında, Ġstanbul‟da Azeri 

KardeĢler YardımlaĢma Derneği kurulmuĢtur. 1954 yılında adını Azerbaycan 

YardımlaĢma Derneği olarak değiĢtiren bu kurumun kurucu beĢ üyesinden biri de 

Aziz Özer‟dir (ġimĢir, 2002: 158).  Adına ilk burada rastlanan Özer, bundan sonraki 

beĢ-on yıllık süreçte Azerbaycanlı muhacir kadroların faaliyetleri içinde 

görülmektedir. 

1954 yılında kurulan Azerbaycan Kültürünü Tanıtma Derneği yayın faaliyetlerini 

üstlenerek Azerbaycan ile ilgili konuları süreli yayın organları ile Türkiye ve dünya 

basınına anlatmayı hedeflemiĢtir. Bu doğrultuda 1934‟de kapanan Azerbaycan Yurt 

Bilgisi dergisi, yıllar sonra dernek tarafından tekrar yayın hayatına döndürülmüĢ ve 

1954 yılında otuz yedinci sayısını yayınlamıĢtır. Derginin bu sayısındaki yazar 

kadrosu içerisinde adı görülen Aziz Özer, “Türkiyede Azeri türkü ve oyun havaları” 

adlı bir makale yayınlamıĢtır. Azerbaycan Kültür Derneği‟nin yayın organı olan 

Azerbaycan dergisinde de halk oyunlarına dair makaleleri yayınlanmıĢtır. 

Özer‟in Azerbaycan Yurt Bilgisi ve Azerbaycan dergilerindeki makalelerinin 

içeriğine bakıldığında Azerbaycan musikisi ve folkloru hakkında bilgi sahibi olduğu 

görülmektedir. Özer‟in bahsi geçen makaleleri hâlâ Azerbaycan folklor 

araĢtırmalarında değerli kaynak gibi kullanılmaktadır.  

Azerbaycanlı muhacirlerin 1950‟li yıllardaki faaliyetleri içerisinde bulunan, bu 

çevrelerle yakın iletiĢimde olan Özer, tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 

Türkiye‟den ayrılmıĢ ve uzun yıllar Amerika‟da muhacir hayatı yaĢamıĢtır 

(Hasankızı, 2015: 51). Amerika hayatı hakkında her hangi bir bilgiye ulaĢılmamıĢtır. 

Aziz Özer‟in Azerbaycan, Türkiye ve Amerika‟da geçirdiği yıllarının ve 
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faaliyetlerinin ayrıca bir çalıĢma ile aydınlığa kavuĢturulması, Azerbaycan muhacir 

tarihi açısından önemli bir husustur. 

1.2.10. Bedriye Sabit (Atsız) 

Hakkında henüz detaylı bir biyografi hazırlanmamıĢ olan Bedriye Sabit‟in hayatı ve 

faaliyetleri hakkında çeĢitli kaynaklardan toplanan bilgilerden anlaĢıldığı üzere, 

milliyetçi bir Türk tarihçisi ve eğitimcidir. Türkiye‟de Türkçülüğün Ziya Gökalp‟tan 

sonraki en büyük ismi olarak bilinen Hüseyin Nihal Atsız‟ın ikinci eĢi olarak tanınan 

Sabit, çalıĢmamızın konusu olanAzerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 1934 yılı 30, 31 

ve 32. sayılarında yayınladığı makalelerinde kendisinden “Üniversite Tarih zümresi 

talebesinden” diye bahsetmiĢtir. Dönemin bazı dergilerindeki yazılarında “Tolunay” 

imzasını kullandığı da bilinmektedir. Sabit‟in bundan önceki ve sonraki hayatı ile 

ilgili bilgiler sınırlı olmakla beraber aĢağıdaki gibidir. 

Doğum yeri ve ilköğrenim yılları hakkında bilgi bulunmayan Sabit‟in 1927-1930 

yılları arasında Ġzmir kız lisesinde talebe olduğu görülmektedir (Aksoy, 2015: 24). 

Daha sonra Ġstanbul‟a gelen Sabit, Ġstanbul Üniversitesi Tarih Bölümü öğrencisi 

olmuĢtur. Hangi yıl üniversiteye baĢladığı kesin olarak bilinmese de 1934 yılında 

dergide yayınlanan makalesindeki kendi sözlerine ve Aksoy‟un makalesinde 

gösterilen fotoğraflara bakıldığında 1934-1935 yıllarında öğrenci olduğu 

anlaĢılmaktadır. Bahsi geçen fotoğraflardan, ünlü tarihçi Mükrimin Halil Yınanç, 

Akdes Nimet Kurat gibi isimlerin öğrencisi olduğu görülmektedir (Aksoy, 2015: 26). 

Nihal Atsız‟ın 1934 yılında yayınlamaya baĢladığı Orhun dergisinde de yazıları 

bulunan Sabit, bu ve bundan sonraki yıllarda tamamen Nihal Atsız‟ın yanında 

bulunmuĢtur. Üniversite öğrencilik yıllarında tanıĢtığı Nihal Atsız ile hem fikir hem 

gönül birlikteliği bulunan Sabit, 1936 yılında Atsız ile evlenmiĢtir. 1944 yılında 

Nihal Atsız‟ın Orhun dergisinde yayınladığı ġükrü Saraçoğlu, Sabahattin Ali gibi 

isimleri eleĢtiri mektuplarından sonra baĢlayan Türkçülük ve Turancılık davaları 

günlerinde 3 Mayıs‟tan itibaren baĢlayan gözaltı olaylarında Nihal Atsız‟ın eĢi 

olduğu ve Turancılık yaptığı gerekçesi ile gözaltına alınanlardan birisi de Bedriye 

Sabit olmuĢtur.  

Bu tutuklamanın olduğu yıl Erenköy Lisesi Tarih öğretmeni olarak görev yapan 

Sabit, iki buçuk ay çeken sorgu ve tutukluluk sürecinden sonra beraat edince görevli 
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olduğu okuldan alınarak Kartal ortaokuluna tayin edilmiĢtir (Sefercioğlu, 2009: 18). 

Bu yıllardan sonraki hayatı hakkında pek bilgiye rastlanmayan Sabit‟in 1970‟li 

yıllarda Almanya‟da Münih Üniversitesi ön Asya Tarih ve Kültürü Enstitüsü 

Öğretim Üyesi olarak çalıĢtığı bilinmektedir (Korkmaz, 1979: 485). 

1.2.11. Besim Atalay 

Türk dilbilimci, eğitimci, yazar ve siyasetçi Atalay;1882 yılında UĢak‟ta dünyaya 

gelmiĢtir. Tam adı Ahmet Besim Atalay‟dır (Yalçın, 2001:147). Ġlk ve orta eğitimini 

memleketindeki medreselerde tamamladıktan sonra 1908 yılında Ġstanbul‟a gelen 

Atalay, burada Dârülmuallîn okulundan mezun olmuĢ ve Anadolu‟nun farklı 

illerinde öğretmenlik yapmıĢtır. Niğde, MaraĢ, Ġçel gibi yerlerde Millî Eğitim 

Müdürlüğü görevinde bulunmuĢtur. 

Ġstiklal harbinin baĢından itibaren,  millî mücadelede aktif rol alan Atalay, 1919‟da 

Atatürk‟ün Sivas‟ta bulunduğu sırada, Silifke‟de bir grup arkadaĢıyla Müdafaa-i 

Hukuk Cemiyetini kurmuĢtur (Öz, 2013: 430). Kendi Ģehri UĢak‟ta da Millî 

Mücadele‟yi destekleyici çalıĢmaları olmuĢtur. 1920‟den 1946‟ya kadar TBMM‟de 

Kütahya Milletvekili olarak bulunmuĢtur (Yalçın, 2001: 147). 

Milletvekilliği sırasında boĢ durmayan Atalay, 18 yıl Türk Dil Kurumunda çeĢitli 

kademelerde çalıĢmıĢ ve ölene dek kurumda üye olarak kalmıĢtır (Öz, 2013: 430). 

Türkçenin sadeleĢmesinin en büyük savunucularından olmuĢ,  Türk dili ve Türkoloji 

üzerine birçok kitap ve makale yazmıĢtır. Türkçenin lehçeleri hakkında da bilgi 

sahibi olan Atalay, Divanü Lugati‟t-Türk ve daha birçok Arap alfabesi ile yazılmıĢ 

Türk eserini Türkiye Türkçesine çevirmiĢtir. Kuran‟ı Kerim çevirisi de yapmıĢ, aynı 

zamanda Türkçe ibadetin savunucusu olmuĢtur. 

Türkçe ve Türkoloji alanında verimli bir hayat geçiren Atalay, Millî Mücadele 

yıllarından baĢlayarak hayatının sonuna kadar milliyetçi bir görüĢe sahip olmuĢ ve bu 

uğurda çalıĢmıĢtır. Savunduğu fikirleri doğrultusunda birçok eser vermiĢ, 

cumhuriyetçi Ģiirler yazmıĢ ve dönemin yayın organlarında makaleler yayınlamıĢtır. 

Böylesi verimli bir hayatın ardından 7 Kasım 1965 yılında Ankara‟da vefat etmiĢtir. 
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1.2.12. Cafer Seyidahmet Kırımer 

Kırım bağımsızlık mücadelesi tarihinin en önemli siyasetçilerinden biri olan Kırımer; 

siyasetçi, devlet adamı ve yazardır. 1889 yılında Kırım‟da Yalta‟nın KızıltaĢ 

köyünden otuz dört köyün temsilciliğini yapan bir babanın oğlu olarak dünyaya 

gelmiĢtir (Arabacı, 2008: 48). Ġlköğrenimini Kırım‟da tamamladıktan sonra Osmanlı 

Ġdadilerinde orta seviye eğitim almak üzere Ġstanbul‟a gelmiĢtir. Ġstanbul‟da 

bulunduğu yıllarda Ġsmail Gaspıralı‟nın çıkardığı Tercüman (1909-1914), Hasan 

Sabri Ayvazov‟un yayınladığı Vatan Hadimi (1906-1908) gazetelerini okumaya 

baĢlamıĢ, bu yayın organları ile milliyetçi fikrinin temellerini atmıĢtır. 

Daha çocuk denilebilecek yaĢlarda siyasi faaliyetlere giriĢen Kırımer, Ġstanbul 

öğrencilik yıllarında Kırımlı Tatar öğrencilerin 1909 yılında kurduğu bir teĢkilat olan 

Kırım Talebe Cemiyeti‟nin kurucularından biri olmuĢtur. Bu cemiyetin kuruluĢ 

tüzüğünü hazırlayan, en aktif üyelerin baĢında gelen isim, Kırımer‟dir. Bu öğrenci 

teĢkilatı, ilerleyen yıllarda yine aynı yönetim kadrosu ile Vatan Cemiyeti‟ni kurmuĢ, 

ilerleyen yıllarda Kırım Cumhuriyet‟inin kurucu kadrolarını oluĢturmuĢlardır. 

Ġstanbul‟daki öğrencilik yıllarının yaz tatillerinde memleketine dönen Kırımer, bu 

süreçte Rusça öğrenmiĢ ve 1911 yılında Üniversite eğitimi için Paris‟e gitmiĢtir. 

Paris Üniversitesi Hukuk Fakültesi öğrencisi olarak eğitim görmüĢ, Birinci Dünya 

SavaĢının baĢlaması ile Kırım‟a dönmüĢtür. 1917 yılı baĢlarında askerlik görevini 

yerine getiren Kırımer, ihtilalin baĢlaması ile birlikte Kırım‟la iletiĢim içerisinde 

olmuĢtur. 7 Nisan 1917‟de 2000 Kırım Türk‟ü Akmescit‟te toplanarak Kırım 

Müslümanları Merkezi Ġcra Komitesi‟ni kurmuĢtur (Ġnalcık, 2014: 5). Bu komite, 

Kırımer‟in Ġstanbul öğrencilik yıllarından dava arkadaĢı, Kırım Talebe Cemiyeti‟nin 

baĢkanı Numan Çelebi Cihan‟ı BaĢ Müftülüğe, kendisini ise Vakıf ĠĢleri 

Müdürlüğüne getirmiĢtir. 

1917 yılında Moskova‟da yapılan Rusya Müslümanları Kongresi‟nde Müslüman 

halkların toprağa dayalı özerklik almaları fikri kabul görünce bu durumun Tatar halkı 

için bağımsızlık alanını oluĢturduğunun farkında olan Kırımer ve Çelebi Cihan, 

bağımsızlık giriĢimlerine baĢlamıĢtır. Özerklikten daha fazlasını hak ettiklerini 

düĢünen Tatar halkı ve aydınları, bu fdüĢünceyle bir komisyon kurmuĢtur. Kırım‟ın 

her tarafından Komitelerin seçtirdikleri 1500 kiĢi, 1 Kasım 1917‟de Akmescit‟te bir 

millî konvansiyon halinde toplanarak Kırım Halk Cumhuriyet‟inin kurulmasını 
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kararını vermiĢlerdir (Ġnalcık, 2014: 5). Kurulacak olan bu cumhuriyetin anayasasını 

Kırımer hazırlamıĢtır. 26 Kasım‟da resmi olarak Kırım Demokratik Cumhuriyeti 

kurulmuĢtur. 

1917 yılında Kırım Demokratik Cumhuriyeti resmen ilan edilmiĢ, Çelebi Cihan 

baĢkanlığa,  Kırımer ise bu cumhuriyetin Harbiye ve Hariciye bakanlıklarına 

getirilmiĢtir. Almanların Kırım‟ı iĢgal etmesinden sonra yeni kurulan hükümette DıĢ 

ĠĢleri Bakanı olarak çalıĢmıĢtır. Almanların Kırım‟dan çekilip BolĢeviklerin tekrar 

Kırım‟a girdiği sıralarda Kırım Parlamentosunun Avrupa ve Türkiye temsilciliği için 

yurt dıĢında bulunmuĢtur.  1918 yılında Ruslar Kırım‟ı tamamen iĢgal ettiklerinde 

Polonya‟da bulunan Kırımer, buradan Paris‟e geçmiĢ daha sonra ise Türkiye‟ye 

gelmiĢtir. 

Ömrünün geri kalanını muhacerette tamamlayan Kırımer, ölene kadar Kırım halkı 

için çalıĢmıĢtır. 1921-1923 yıllarında Kırım‟ı kasıp kavuran kıtlık ve açlıkta 

Avrupa‟nın çeĢitli ülkelerinde, Türkiye‟nin Ankara ve Ġstanbul Ģehirlerinde bulunan 

Kırımer, ülkesine yardım sağlamak için birçok devlet ve din adamı ile görüĢmüĢtür. 

Kırım meselelerinin hayatı boyunca savunucusu olan Kırımer, Türkiye‟de ve 

dünyada Türk siyasi muhacirlerin yayınladıkları dergi ve gazetelere birçok bilimsel 

makale yayınlatmıĢtır. Türkçü ve milliyetçi fikirlere sahip Tatar aydını, Ġstanbul‟da 

bu konularla ilgili çok sayıda konferansa katılıp bildiriler sunmuĢtur. Bu bildiriler 

daha sonra kitap hâline getirilmiĢtir. YetmiĢ bir yıllık hayatı boyunca, yine 

çoğunluğu Ġstanbul‟da yayınlanmak üzere, çok sayıda kitap yazmıĢtır. 1918 

olaylarının ardından vatan topraklarına dönmek kendisine bir daha nasip olmayan 

Kırımer 1960 yılında Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. 

1.2.13. Charles Pierre Henri Rieu 

1820 yılında Cenevre‟de dünyaya gelmiĢ, 1902 yılında vefat etmiĢ Ġsviçreli 

oryantalisttir. 1835 yılında girdiği Cenevre Akademisi‟nde üç yıl felsefe, bir yıl fen 

bilimleri öğrenimi görmüĢtür (ġensoy, 2008: 94). Bu Akademiden mezun olduktan 

sonra Bonn Üniversitesi Felsefe Fakültesine baĢlamıĢtır. Burada Georg Wilhelm 

Freytag‟dan Arapça, Christian Lassen‟den Sanskritçe, ayrıca klasik tarih ve kültür 

derslerinin yanı sıra Almanca ve Latince öğrenmiĢtir (ġensoy, 2008: 94). 1843 

yılında doktorasını tamamlayan Rieu, bir Arap Ģairi olan Ebü‟l –Alâ el-Marrî ile ilgili 
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bir doktora tezi hazırlamıĢ, böylece Arap dili ve edebiyatı alanında tanınan 

isimlerden biri olmuĢtur. 

1847 yılında Ġngiltere‟nin Londra Ģehrinde bulunan dünyanın en değerli tarihi, 

etnografik belge ve kalıntıların saklanıp sergilendiği British Museum‟da çalıĢmaya 

baĢlamıĢtır. Burada çalıĢtığı yıllar boyunca doğu dillerinde yazılmıĢ el yazması 

eserleri incelemiĢ ve bu eserler üzerine önemli kataloglar hazırlamıĢtır. Türkçenin 

eski devirleri ve birçok Türk lehçesinin dilleri ile ilgili yazmaların da bulunduğu bu 

müzede Rieu‟nun Türk yazmaları hakkında da bir kataloğu bulunmaktadır. 

1867 yılında müzede Doğu Dilleri Bölümü diye bir kürsü kurulunca bu kürsünün 

baĢkanlığına Rieu getirilmiĢtir. 1893 yılında 46 yıldır görev yaptığı British 

Museum‟deki görevinden emekli olarak ayrılmıĢtır. 1894 yılında Cambridge 

Üniversitesi Arapça Kürsüsü baĢkanlığına getirilen Rieu 1632 yılında kurulan 

kürsünün on altıncı ve tek Britanya dıĢı kökenli baĢkanı olmuĢtur (ġensoy, 2008: 94). 

Müzedeki görevinden ayrılmasına rağmen Doğu Dilleri Bölümüne katkılar 

sağlamaya devam eden Rieu 1902 yılında Londra‟da hayata veda etmiĢtir. 

1.2.14. Emin Abid (Gültekin) 

Azerbaycan muhacir tarihinin en ünlü Ģairi, aynı zamanda edebiyat tarihçisi ve yazar 

olan Emin Abid Mütellibzade 1898 yılında Bakü‟de doğmuĢtur. Ġlk tahsilini de bu 

Ģehirde alan Emin Abid, aydınlar muhitinde büyümüĢ ve edebiyata, ilme büyük ilgi 

göstermiĢtir (Aliyeva, 1999: 267). Yükseköğrenim düzeyinde eğitim almak için 

Türkiye‟ye gelmiĢ, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde eğitimini 

tamamlamıĢtır. 

1919 yılında Ġstanbul‟a geliĢinden sonra 1920 yılında Azerbaycan‟ın BolĢevikler 

tarafından iĢgal edilmesiyle 1926 yılına kadar Türkiye‟de kalmıĢtır. O, Ġstanbul 

Darülmuallimin ve Darülfünunda okurken Azerbaycan siyasi muhacirleri ile sıkı 

iĢbirliği yapmıĢ, Muhammed Emin Resulzade‟nin evinde yapılan toplantılara 

katılmıĢ, “Gültekin” imzası ile Sovyet aleyhinde Ģiirler yazmıĢ, Azerbaycanlı siyası 

muhacirlerin ilk dergisi Yeni Kafkasya‟nın Ģiir bölümünde müdürlük yapmıĢtır 

(Ahmedli ve ġamil, 2020: 5). 

Türkiye‟de bulunduğu yıllarda çeĢitli gazete ve dergilerde yazıları ve Ģiirleri 

yayınlanan Abid‟in milliyetçi tarafı ağır basan söylemleri her zaman dikkat çekici 
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olmuĢtur. “Gültekin” imzasıyla yazdığı Ģiirler, muhacir aydınların duygularının 

tercümanı olmuĢtur. Bir yandan da akademik alanda çalıĢmalarını devam ettiren 

Abid, Türkiye‟de yazmaya baĢladığı ve Azerbaycan‟a döndükten sonra 1927 yılında 

tamamladığı “Azerbaycan Türklerinin Edebiyatı Tarihi” adlı kitabı ile adeta 

ölümsüzlüğe imza atmıĢtır. 

Azerbaycan‟a döndükten sonra vatanın iĢgal altında olmasına rağmen her zaman 

millî Ģuurla çalıĢmaya devam etmiĢtir. Azerbaycan edebiyatına hizmet eden kiĢiler 

üzerine yazılar yazmıĢtır. 1937 yılında Sovyetlerin millî aydınları tamamen ortadan 

kaldırmaya dayalı kanlı giriĢimi olan Repressiya döneminde hapsedilmiĢtir. 21 Ekim 

1938 tarihinde saat 21.30‟da, henüz 39 yaĢına ulaĢamadan kurĢuna dizilerek Ģehit 

edilmiĢtir (Altaylı, 2002: 11). 

1.2.15. Fevziye Abdullah Tansel 

Özellikle 20. yüzyıl edebiyatı üzerine çalıĢmalar yapan edebiyat tarihçisi, eğitimci, 

Ģair ve yazardır. Muhtelif yerlerde hâkimlik ve valilikler yapmıĢ olan Abdullah 

Hulusi beyin beĢ kızının en küçüğü olarak 1912 yılında MuĢ‟ta doğmuĢtur (Suner 

Pekin, 1988). Anne ve babasını daha ufak bir çocukken kaybeden Tansel, 1921 

yılında ablaları ile birlikte Ġstanbul‟a yerleĢmiĢtir. Ġlköğrenimini Fatih‟te aldıktan 

sonra orta derece tahsilini Ġstanbul Kız Lisesinde bitirmiĢtir. Üniversite eğimini 

Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi ve Yüksel Muallim Mektebinde 

tamamlamıĢtır (Suner Pekin, 1988). Fuad Köprülü‟nün öğrencilerinden biri olan 

Tansel, hocasının namına layık baĢarılı bir üniversite öğrenciliği dönemi geçirmiĢtir. 

Üniversiteden mezun olduktan sonra meslek hayatına baĢlayan Tansel bir süre lise 

öğretmeni olarak çalıĢmıĢtır. Ġlk önce bir yıl Konya Kız Muallim Mektebinde 

öğretmenlik yapmıĢ, daha sonra Ankara Erkek Lisesine tayin olmuĢtur (Özpolat, 

2015: 166). Yazı hayatına üniversite öğrencisiyken baĢlamıĢ, döneminin önemli 

dergilerine makaleler yollamıĢtır. Ankara Lisesinde öğretmenlik yaptığı yıllarda 

hocası Fuad Köprülü‟nün müdürü olduğu Ülkü dergisinin Yazı ĠĢleri Müdürlüğünü 

yürütmüĢtür. 1963 yılında akademik hayata giren Tansel, Gazi Eğitim Enstitüsünde 

öğretim görevlisi, Ankara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesinde profesör olarak 

çalıĢmıĢtır. 1978 yılında emekli olarak mesleki hayatını kendi isteği ile 

sonlandırmıĢtır. 
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Akademik hayatı dıĢında Türkçü ve millî kuruluĢlarda da aktif çalıĢma hayatı olan 

Tansel, Türk Dil Kurumu, Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü, Türk Ocakları, Türk 

Yazarlar Birliği, Kubbealtı Akademisi gibi birçok kuruluĢta da görev yapmıĢtır. 

Hayatı boyunca Türk dili, edebiyatı, kültürü gibi konular üzerinde yoğun çalıĢan 

Tansel, bu konular üzerinde yaptığı çalıĢmalar ile Türk Dünyasına katkılarından 

dolayı üyesi olduğu Türk Yazarlar Birliği tarafından Üstün Hizmet Ödülü ile 

ödüllendirilmiĢtir. 

Gençlik yıllarından baĢlayarak Türk edebiyatı, kültürü, üzerine araĢtırmalar yapan 

Tansel, bu konuda Türkiye‟nin en cesur kadınlarından biri olmuĢtur. Hocası 

Köprülü‟nün açtığı yolda ilerlemiĢ, hocası gibi aktif yazı hayatına sahip olmuĢtur. 

Türk dünyasına ait meselelerin araĢtırıldığı Ülkü, Azerbaycan Yurt Bilgisi, Türk 

Yurdu, Türkiyat Mecmuası gibi dergilerde çok sayıda bilimsel makaleleri 

yayınlanmıĢtır. AraĢtırmalarının birçoğunu 1978 yılındaki emekliliğinden sonra 

yapan Tansel, ömrünün sonuna kadar Türk Dünyası ve Türk kültürü için çalıĢmıĢ, 

1988 yılında Ankara‟da vefat etmiĢtir. 

1.2.15.  Gustaf Raquette 

1871-1945 yılları arasında yaĢayan Ġsveçli misyoner ve tarihçidir. Ġsveç misyoner 

derneği tarafından eğitimlerini aldıktan sonra dernek ve kilisenin Ģartları gereği ilk 

önce Bakü ve Buhara‟ya misyoner olarak gönderilmiĢtir. 1896-1901 yıllarında 

KaĢgar‟da bulunduktan sonra Ġsveç‟e, oradan da Ġngiltere‟ye geçerek doktorasını 

tamamlayıp doktor unvanını almıĢtır. 

Misyoner olarak 1904-1911 yıllarında Uygur bölgesinin Yarkent Ģehrinde, daha 

sonra tekrardan 1913-1921‟de KaĢgar Ģehrinde görev yapmıĢtır. 1921‟den sonra, 

toplamda 25 yıl süren Türkistan görevini sonlandırarak, Tibet ve Hindistan üzerinden 

memleketi Ġsveç‟e dönmüĢtür (Berbercan, 2017: 43-44). Ġsveç‟e döndükten sonra 

öğretmenlik yapmaya baĢlamıĢ, Lund Üniversitesi‟nde doktor olarak görev 

yapmıĢtır. Doğu Türkistan‟da bulunduğu yıllarda bölgenin dili, etnografisi ve 

folkloru hakkında topladığı önemli derlemeleri ve çalıĢmalarıyla ünlüdür.  

Doğu Türkçesi alanında dönemin ileri gelen isimlerinden biri olan Raquette, 

üniversite hocalığı yaptığı yıllarda bu alanda çok sayıda öğrenci yetiĢtirmiĢtir. 

Kendisinden sonra gelen Doğu Türkçesi alanının büyük ismi Ġsveçli Türkolog 
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Gunnar Valfrid Jarring bu öğrencilerden birisidir. Hocası gibi Uygur bölgesinde 

çalıĢmıĢ Doğu Türkçesi alanında uzman isimlerden biri olmuĢtur. 

1.2.16. Gotthard Jaeschke 

Türkiye‟de Alman Büyükelçiliği kâtibi olarak görev yapmıĢ Alman tarihçisidir. 

Profesör Jaschke, 8 Nisan 1894‟te Silezya‟da Reichenbach bölgesindeki Oberpeilau 

köyünde doğmuĢtur (Unat, 1964: 301). Profesör bir babanın oğlu olduğundan 

küçüklükten iyi bir eğitim almıĢ, üniversite seviyesinde eğitim için Freiburg 

Üniversitesine girmiĢtir. Bir süre sonra Berlin Üniversitesi‟ne geçen Jaeschke, bu 

üniversitedeki Doğu Dilleri Enstitüsü Türkçe bölümüne devam ederek buradan iyi 

derece ile diploma almıĢtır (Kılıç, 2003: 35). 

1916‟da Berlin‟de Prusya Yüksek Mahkemesinde (Kammergericht) birinci Hukuk 

sınavını geçerek devlet hizmetine girmiĢ ve 1917‟de Greifswald Üniversitesinde 

“BaĢlangıcından Bugüne Kadar Osmanlı MeĢrutiyet Ġdaresinin GeliĢmesi” konulu 

tezini savunarak Hukuk doktoru unvanı kazanmıĢtır (Unat, 1964: 301). 1918 yılında 

Almanya DıĢiĢleri Bakanlığında göreve baĢlayan Jaeschke, bu kurumda çeĢitli 

görevlerin ardından 1924 yılında Ġzmir‟e konsolos yardımcısı olarak atanmıĢtır. 

Türkiye ile ilk tanıĢıklığı Ġzmir görevi ile baĢlayan Jaeschke, iki yıl kaldıktan sonra 

bugünkü Gürcistan sınırları içerisinde olan Tiflis‟e tayin edilmiĢ, ardından 1927‟de 

Ankara Alman Büyükelçiliğine sekreter tayin edilerek tekrar Türkiye‟ye gelmiĢtir. 

1931 yılına kadar bu görevle Türkiye‟de bulunan ve Türk inkılâp hareketleri içinde 

yaĢayan Jaeschke, 29 Ekim 1929‟da Türkiye Büyük Millet Meclisi‟nde Atatürk‟le 

Ģahsen tanıĢma fırsatına eriĢmiĢtir. Türkiye‟den görevini bıraktığı için ayrılmıĢ, 

ancak bir daha iletiĢimini kesmemiĢtir. 

1931 yılında Berlin Üniversitesi Doğu Dilleri Enstitüsü Türk Dilleri profesörlüğü 

görevi ile akademisyenliğe baĢlamıĢ, bundan sonraki hayatını eğitimci kimlikle 

devam ettirmiĢtir. Türk dili hocalığı yaptığı yıllarda Osmanlı ve Türkiye üzerine 

araĢtırmalar yapmıĢ, bu alanda çok sayıda öğrenci yetiĢtirmiĢtir.  Öğrencilik 

yıllarından baĢlayarak Türkiye‟nin geçmiĢi, içinde bulunduğu zaman ve geleceği 

hakkında araĢtırmalar ve gözlemler yapan biri olarak Türkiye‟den ayrıldıktan sonra 

akademisyenlik yıllarında bu birikimlerini kitaplara aktarmıĢtır. 
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Türkiye‟yi ilgilendiren her konu, devlet olma yolunda yaĢadıkları, devlet olduktan 

sonra bizzat Ģahit olduğu Atatürk‟ün yaĢadığı dönem ve daha sonraki dönem 

hakkında bilgi ve birikimlerini kronolojik olarak tasniflendirdiği, birbirinin devamı 

olan sekiz sayıdan oluĢan ve 1918-1961 yıllarını kapsayan “Türkiye Tarih Takvimi” 

eseri bunlardan biridir (Kılıç, 2003: 37).  “Yeni Türkiye‟de Ġslam”, “Jön Türklerin 

Turancılığı”, “KurtuluĢ SavaĢı ile Ġlgili Ġngiliz Belgeleri” ve daha birçok çalıĢma ile 

Türkiye‟nin tarihî ve siyasi meselelerini değerlendirmiĢ ve belgelendirmiĢtir. 

1931 yılında Türkiye‟den ayrılmasına rağmen arkadaĢlık bağlarını ve iyi iliĢkilerini 

hiç koparmayan Jaeschke, ömrünün sonuna kadar dost Türkiye ile dost kalmıĢ, 

birçok kez ziyaretlerde bulunmuĢtur. Türkiye‟nin son dönem Tarih Kongrelerine 

katılmıĢ, 1959 yılında Türk Tarih Kurumu tarafından ġeref Üyesi seçilmiĢ ve Türk 

Devrim Tarihi Enstitüsü Fahri Üyesi kabul edilmiĢtir (Unat, 1964: 303).  Türkiye‟de 

çalıĢmaya baĢladığı ilk günden itibaren kurduğu iyi iliĢkileri sonuna kadar koruyan, 

hayatının büyük bir kısmını Türkiye ile ilgili çalıĢmalar yürüten Türk dostu,  ünlü 

Alman uzman Jaeschke, 1984 yılında hayata veda etmiĢtir. 

1.2.17. Habip Sahir 

Türkçe kaleme aldığı istiklal konulu Ģiirleri ile Güney Azerbaycan bağımsızlık 

mücadelesi tarihinin önde gelen Ģairlerinden biri olan Sahir, 1903 yılında Tebriz‟de 

dünyaya gelmiĢtir. Ġran‟a modern Ģiiri yerleĢtiren Ģairlerin baĢında gelen Sahir, ilk ve 

orta eğitimini molla okulunda bitirmiĢtir. Medrese eğitimi de almıĢ olan Sahir, 1927 

yılında Türkiye‟ye gelmesinin ardından Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Coğrafya Bölümüne girmiĢ, “Ġran Azerbaycan‟ı Tabii Coğrafyası” adlı bitirme tezi 

ile mezun olmuĢtur. 

Üniversite yıllarında Ġstanbul‟da Türk edebiyatı ile yakından tanıĢmıĢtır. ġinasi, 

Namık Kemal Ziya PaĢa ve Celal Sahir Erozan gibi isimleri okuyup etkilenmiĢtir. 

Sahir ismini de çok etkilendiği Celal Sahir Erozan isminden alarak mahlas olarak 

kullanmıĢtır. Üniversite eğitiminin ardından Ġran‟a dönen Sahir, burada öğretmenlik 

yapmaya baĢlamıĢ ancak Türkçü tutumu yüzünden çalıĢtığı okullardan sürekli 

uzaklaĢtırılmıĢtır. 

1941-1946 yıllarında Ġran‟da Güney Azerbaycan için baĢlanan Azatlık Harekâtına 

katılmıĢ, Kuzey Azerbaycan‟dan Tebriz‟e gelen bazı yazar ve Ģairlerin çıkardığı 
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Vatan Yolunda adlı gazetede çalıĢmıĢ, siyasi ve edebî faaliyetlerinden dolayı Fars 

rejimi tarafından takibe alınmıĢtır(Aghdam, 2012: 28). Hayatı boyunca Türkçenin ve 

BirleĢik Azerbaycan‟ın savunucusu olan Sahir, Ģiirlerinde Fars rejimine yönelik 

eleĢtirilerini hayatı boyunca yüksek seviyede tutmuĢtur. 

Ana teması vatan ve millet sevgisi olan Ģiirleri yüzünden sürekli hakkında arama 

kararları çıkarılan Sahir, bu durumu hayatının sonuna kadar yaĢamıĢ ancak hiç teslim 

olmamıĢtır. 1985 yılında yine Ģiirleri yüzünden onu tutuklamak isteyen Fars 

rejiminden artık kaçmayan Sahir, Tebriz‟deki evinde teslim olmamak için intihar 

ederek hayatına kendisi son vermiĢtir. 

1.2.18. Hacı Mahmut Efendizade Ġbrahim Veysi 

19. yüzyıl sonlarında babasının yardımıyla Azerbaycan‟dan Türkiye‟ye hicret etmiĢ 

ve hayatının sonuna kadar burada yaĢamıĢ NakĢibendî tarikatı mensubu bir 

ilahiyatçıdır. 

18.-19. yüzyıllardan itibaren Azerbaycan coğrafyasında geniĢ bir alana yayılan 

NakĢibendîlik inancı, büyük mürĢitler yetiĢtirmiĢtir. Bunlardan biri de mürĢidi 

olduğu tarikata Kafkasya ve Anadolu‟da binlerce mürit kazandıran ünlü Ģair Mir 

Hamza Nigari‟dir. Hayatının çoğunu Türkiye‟de geçiren bu büyük din adamı 

aracılığıyla Azerbaycan‟ın Gazah, Karabağ gibi bölgelerinden birçok Azerbaycanlı, 

mürĢitlerinin ocağında yetiĢmek için bir daha geri dönmemek üzere Amasya‟ya 

hicret etmiĢlerdir. Aynı zamanda büyük bir tasavvuf Ģairi olan Mir Nigari‟nin 

eğitiminden geçen birçok kiĢi, liderlerinin tesiri ile Ģairliğe yönelmiĢlerdir. ĠĢte bu 

alanda yetiĢen birçok Azerbaycanlı Ģair, ölümlerinden yıllar sonra Azerbaycan Yurt 

Bilgisi yazar kadrosu tarafından Azerbaycan edebiyat tarihine kazandırılarak eserleri 

ve hayatları gün yüzüne çıkarılmıĢtır.  

Amasya‟ya hicret eden Azerbaycanlıların araĢtırılması konusunda dergide makale 

yayınlayan isimlerden biri de bizzat bahsi geçen tayfaya mensup Hacı Mahmut 

Efendizade Ġbrahim Veysi‟dir. Efendizade Ġbrahim, Azerbaycan‟ın Gazah ilçesinin 

Aslanbeyli köyünde 1865 yılında dünyaya gelmiĢtir. Azerbaycan‟ın büyük ve 

meĢhur Seyidovlar ailesine mensup olan Ġbrahim Bey‟in babası Hacı Mahmut 

Efendi, Mir Hamza Nigari‟nin müritlerindendir, aynı zamanda Ģairdir. Hacı Mahmut 

Efendi, Ģiirlerinde “Nafe” mahlasını kullanmıĢtır (Köçerli, 2005b: 275). Mir Hamza 
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Nigari‟den eğitim almak için Amasya‟ya gelen Mahmut Efendi, bir süre burada 

yaĢamıĢ, çocuklarını da eğitim için Amasya‟ya yerleĢtirmiĢtir. Bir süre Amasya‟da 

yaĢadıktan sonra memleketine dönen Hacı Mahmut Efendi burada müritler 

yetiĢtirmiĢ, 1896 yılında vefat etmiĢtir. Memleketi Aslanbeyli köyünde müritleri 

tarafından inĢa edilen türbesi, günümüzde dahi Azerbaycan ve Gürcistan Türkleri 

tarafından sıkça ziyaret edilmektedir. 

Hacı Mahmut Efendi‟nin oğlu Ġbrahim Veysi,  döneminin meĢhur ilahiyatçılarından 

biridir.  Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 6.-7. sayılarında Mir Hamza Nigari‟nin 

oğlu Siraci hakkında küçük bir makale yayınlamıĢtır. Dergidekendisinden daha önce 

Siraci hakkında makale yayınlayan Ahmet Caferoğlu‟nun aktardığı bilgilere 

göreĠbrahim Veysi, Siraci Ģiirlerini de içinde bulunduran Karabağlı Sadidivanının 

sahibidir (Caferoğlu, 1932b: 193). Babasından baĢlayarak Mir sülalesinin en yakın 

çevresinde bulunan Ġbrahim Veysi, kuĢkusuz Amasya‟da yaĢayan muhacirlerin 

hayatı ve faaliyetleri hakkında oldukça fazla bilgiye sahiptir. Ancak bu konuda bahsi 

geçen makalesi dıĢında herhangi bir çalıĢmasına rastlanmamıĢtır. Hacı Mahmut 

Efendinin beĢ çocuğundan en büyüğü olan Ġbrahim Veysi, eğitim için Amasya‟ya 

geldikten sonra Azerbaycan‟a dönmemiĢ, hayatının sonuna kadar burada yaĢamıĢtır. 

Ölüm tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. 

1.2.19.  Hadi Atlasi 

Tatar tarihçisi, yazar, fikir ve mücadele adamı olan Atlasi 1876 yılında Tataristan‟ın 

Bua bölgesindeki Ġske Çeke köyünde doğmuĢtur. Ġlköğrenimini babasından aldıktan 

sonra medrese tahsiline devam etmiĢ, burada Arapça, Farsça, Rusça gibi dilleri 

öğrenmiĢtir. Orenburg‟ta öğretmenlik okuduktan sonra yeni usul okullarda ders 

vermek üzere öğretmenliğe baĢlamıĢ ve kızların eğitim alabilmesi için kız okulu 

açmıĢtır. 

Öğretmenlik yıllarında dergi ve gazetelere yazılar yazmaya baĢlayan Atlasi, çağdaĢ 

eğitime geçilmesi gerektiği fikrini savunmuĢtur. Ġlerleyen zamanlarda tarihe merak 

salmıĢ, kendisini bu konuda da geliĢtirmiĢtir. Tatar ve BaĢkurt halklarının tarihi 

üzerine önemli makale ve kitaplar yazmıĢtır. 1907 yılında aktif siyasi hayata giren 

Atlasi, Rus Devlet Duma‟sına seçilmiĢ, burada Müslüman halkların haklarının 

savunucusu olmuĢtur. Siyasi hayata baĢladıktan sonra daha millî fikirler seslendiren 
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eserler kaleme almaya baĢlamıĢ ve bu eserler yüzünden hakkında tutuklama kararları 

çıkarılmıĢtır. 

1917 Ekim devrimine kadar ülkesinde polis takibinde de olsa hayatına devam eden 

Atlasi, Kırmızı Ordu‟nun yaĢadığı yeri iĢgal etmesi üzerine 1918 yılında kurulan 

Azerbaycan Cumhuriyetine kaçmak zorunda kalmıĢtır. Bir süre burada kaldıktan 

sonra geri dönmüĢ, faaliyetlerine burada devam etmiĢtir.1929 yılında 

Sultangaliyevcilikle ve Sovyet düĢmanlığıyla suçlanarak yine Tatar aydınlarının 

önde gelen baĢka isimleriyle birlikte Arhangelsk‟e sürgüne gönderilmiĢtir (Oruç 

Aslan ve Özçoban, 2016: 75). 

Sürgün hayatı kısa sürmüĢtür. Döndükten sonra Rus karĢıtı yazı ve faaliyetlerine 

devam etmiĢtir. Rejime karĢı kendisi gibi aydınlarla örgütlenmeye çalıĢmıĢ, ancak bu 

faaliyeti Ruslar tarafından erken fark edilmiĢtir. Stalin rejiminin kurbanı olan Atlasi 

ve sekiz arkadaĢı 1938 yılının ġubat ayında haksız yere idam edilmiĢtir (Oruç Aslan 

ve Özçoban, 2016: 75). 

1.2.20. Halil Hasmehmetli 

20. yüzyılda Azerbaycan‟da ve muhacirlikte Azerbaycan siyaset tarihinin en aktif 

isimlerinden biri olanHasmehmetli 1873 yılında Azerbaycan‟ın Gence Ģehrinde 

dünyaya gelmiĢtir. Ġlk ve orta tahsilini Gence‟de tamamlamıĢtır. Yüksek eğitim için 

Moskova‟ya gitmiĢ, Moskova Devlet Üniversitesi Hukuk Fakültesinde okumaya 

baĢlamıĢtır (Yagublu, 2018: 220). Üniversiteyi bitirdikten sonra bir süre Gence 

mahkemelerinde çalıĢmıĢtır. Siyasi hayatına Azerbaycan‟ın bağımsızlık fikriyle 

katılan Hasmehmetli, 1907 yılında gerçekleĢen 2. Devlet Duma‟sına seçilen beĢ 

üyeden biri olarak baĢlamıĢtır. 3. Devlet Duma‟sında (1907-1912) Azerbaycan‟ı 

temsil eden tek üye olmuĢtur (Mahmudov, 2005b: 18). Duma‟da görevli olduğu 

sürece Azerbaycan halkının çıkarlarını gözeten fikirler savunmuĢtur. 

1913-1917 yıllarında Gence belediye baĢkanlığı yaptıktan sonra BolĢevik ihtilalının 

baĢlaması üzerine Azerbaycan‟ın bağımsızlık hareketleri içerisinde en önde giden 

isimlerden olmuĢtur. 1917 yılında gerçekleĢen Kafkas ve Rusya Müslümanları 

kongrelerinde iĢtirak etmiĢ, Müsavat Partisinin yönetim kurulu üyelerinden biri 

olmuĢtur. Kafkas Demokratik Federatif Cumhuriyeti‟nin Müslüman üyelerinden biri 
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olan Hasmehmetli, bu hükümetin dağılmasından sonra kurulan Millî ġura‟nın 

üyelerinden biri olmuĢtur (Mahmudov, 2005b: 18). 

Azerbaycan Cumhuriyetinin kuruluĢundan sonra devlet kadrosunda Adliye Nazirliği 

(Bakanlığı) ve ĠçiĢleri Bakanlığı gibi önemli mevkilerde görev yapmıĢtır. 

Hasmehmetli 1920 yılının Nisan ayında Azerbaycan Halk Cumhuriyeti‟nin Türkiye 

elçisi olarak tayin edilmiĢtir (Mahmudov, 2005b: 19). 27 Nisan 1920‟de Rus 

ordularının Bakü‟ye girmesi sonucunda cumhuriyet dağılınca Tiflis‟e kaçmak 

zorunda kalmıĢtır. Tiflis‟ten Türkiye‟ye, oradan Fransa‟ya geçmiĢtir. Fransa‟da bir 

süre kaldıktan sonra tekrar Türkiye‟ye geçen Hasmehmetli, geri kalan hayatını 

burada geçirmiĢtir. 

Türkiye‟de faaliyetlerine devam eden Hasmehmetli, Azerbaycanlı muhacirlerin 

çıkardıkları Yeni Kafkasya, Odlu Yurt, Azerbaycan Yurt Bilgisi gibi dergilere, ayrıca 

Paris‟te yayınlanan Promethee dergisine, Berlin‟de çıkarılan İstiqlal ve Qurtuluş 

dergilerine siyasi içerikli birçok makale yollamıĢtır.  Ġstanbul‟da kurulan Azerbaycan 

Millî Merkezi üyelerinden olmuĢ, 1930‟lu yılların baĢında M.E.Resulzade 

Türkiye‟den ayrılmak zorunda kalınca Azerbaycanlı muhacirlerin Türkiye‟den 

çıkarılmaması fikrini desteklemiĢtir. 

1942 yılında Almanya DıĢ ĠĢleri BaĢkanlığının Berlin‟de düzenlediği Azerbaycan 

siyasi muhacirleri konferansına katılmıĢtır (Mahmudov, 2005b: 20). Muhacir 

hayatını Türkiye‟de tamamlayan Hasmehmetli, Türkiye vatandaĢı olmuĢ, burada 

evlenmiĢ ve aile kurmuĢtur. Azerbaycan için ömrünün sonuna kadar çabalamıĢ, 

dönemin dergi ve gazetelerinde yayınladığı siyasi içerikli makaleleri ile Azerbaycan 

ve Kafkas Müslümanlarının haklı davasını dünyaya anlatmak ve duyurmak için 

çalıĢmıĢtır. Ġstanbul‟da yaĢarken yazılarını Mehmet Güngören imzası ile 

yayınlamıĢtır (Mahmudov, 2005b: 230). 1945 yılında hayata veda eden 

Hasmehmetli‟nin Ġstanbul Feriköy mezarlığında bulunan kabir taĢının üzerinde  

“Azerbaycan Millî Mücahidi Halil Has Mehmet Güngören” yazılmıĢtır. 

1.2.21. Halil Nimetullah Öztürk 

Türk dili, tarihi ve medeniyeti üzerine önemli çalıĢmaları bulunan, aynı zamanda 

eğitimci ve yazar kimliği ile tanınan Öztürk 1880 yılında Ġstanbul‟da dünyaya 

gelmiĢtir. Osmanlı‟nın çeĢitli mekteplerinde ilk ve orta öğrenimini tamamlamıĢtır. O 
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yıllarda adı Darülfünun olan Ġstanbul Üniversitesi‟nde Hukuk öğrencisi olan Öztürk, 

1905 yılında buradan mezun olmuĢtur. 1906 yılında Maarif Nezareti tarafından 

“ġahadetnameli edebiyat ve felsefe derslerini takip ve ikmal-i müsameresi için” 

Paris‟e gönderilmiĢtir (Aslan, 1995: 4). Paris‟te bulunduğu yıllarda felsefe eğitimi 

almıĢ, döndükten sonra Darülfünun‟da asistan olarak çalıĢmaya baĢlamıĢtır. 

1915-1919 yıllarında Darülfünun Edebiyat Fakültesi ruhiyat ve ahlak muallimi 

yardımcısı görevinde çalıĢmıĢ, kısa bir süre Vefa Sultanisi Muallimliği de yapmıĢtır 

(Aslan, 1995: 5). Üniversitede Ġlahiyat Fakültesi ve farklı yerlerde çalıĢmaya devam 

eden Öztürk, Darülfünun kapatılıp Ġstanbul Üniversitesine dönüĢtürülünce görevine 

bilinmeyen bir sebepten son verilmiĢtir. Üniversiteden ayrıldıktan sonra bir süre 

Anadolu‟nun farklı Ģehirlerinde lise öğretmeni olarak çalıĢmıĢtır. 1944 yılında kendi 

isteği ile öğretmenlik görevinden emekliye ayrılarak çalıĢma hayatını 

sonlandırmıĢtır. 

Türkiye Cumhuriyeti‟nin kuruluĢuna ve yeni devletin inkılâplarına son derece bağlı 

olan Öztürk Türk devriminin, özellikle de laikliğin savunucusu olan bir cumhuriyet 

aydınıdır. 1932 yılında Atatürk‟ün emriyle Türk Dil Kurumu kurulduktan sonra bu 

kurumun Türkçenin Osmanlıca, Arapça, Farsça gibi kelimelerden arınması gerektiği 

fikrini en çok benimseyenlerden biri olmuĢtur. Üniversite kadrosundan ayrıldıktan 

sonra bir süre bu konulardan uzak kalmıĢ, emekliliği ile birlikte ömrünün sonuna 

kadar özellikle dil konusuna yoğunlaĢmıĢtır. 

Halil Nimetullah Öztürk, 1910 yılından itibaren birçok kitap, çeviri ve çok sayıda 

makale yazmıĢtır (Aslan, 1995: 6). 1953 yılında “TürkleĢmek, LaikleĢmek, 

ÇağdaĢlaĢmak” adlı kitabı ile 1950‟li yılların en çok konuĢulan isimlerindendir. 

Kitabında Türk dilinin üstünlüğünü, Türk devriminin büyüklüğünü, buna nasıl sahip 

çıkılması gerektiğini ve Türkiye Cumhuriyeti‟nin yapı taĢı olan laiklikten 

uzaklaĢılmaması gerektiğini anlatmıĢtır. Hayatı boyunca Türk dilinin, medeniyetinin 

ve cumhuriyetin en büyük savunucularından biri olan Öztürk verimli bir hayatın 

ardından 1957 yılında Ġstanbul‟da hayata veda etmiĢtir. 

1.2.22. Hüseyin Nihal Çiftçioğlu (Atsız) 

Yazar, Ģair, eğitimci kimlikleri ile tanınan ve Türkçülük akımının önde gelen 

isimlerinden biri olan Atsız, 1905 yılında Ġstanbul‟da dünyaya gelmiĢtir. Atsız 
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Bey‟in ailesi, GümüĢhane‟nin Torul/Dorul kazasının Midi köyünde Çiftçi-oğulları 

adı ile bilinmektedir (Sertkaya, 1987: 1). Ġlköğrenimini Ġstanbul‟daki Fransız ve 

Alman okullarında almıĢ, orta eğitimini çeĢitli Osmanlı mekteplerinde bitirmiĢtir. 

1922 yılında Askerî Tıbbiye okuluna baĢlamıĢtır. Anısında doktorluğa karĢı hiçbir 

isteğinin olmadığını, ancak o sıralarda Ġstanbul‟da Harp Okulu olmadığı için Askerî 

Tıbbiye‟ye girdiğini ifade etmiĢtir (Sanlı, 2010: 8). Zaten isteksiz olarak devam ettiği 

okulda komünist ve milliyetçi kavgaları içinde olan Atsız,  bu olaylara karıĢarak çok 

kez cezalar almıĢtır. 3. sınıftayken iyi anlaĢamadığı Arap asıllı Teğmen Mesud 

Süreyya Efendi‟ye selam vermediği gerekçesiyle Tıbbiye‟den atılmıĢtır. 

1926 yılında Ġstanbul Darülfünunda Edebiyat Fakültesinde edebiyat bölümüne bağlı 

Yüksek Muallim Mektebine baĢlamıĢtır. Öğrenci iken arkadaĢı Ahmet Naci ile 

birlikte “Anadolu‟da Türklere aid yer isimleri” adlı makaleyi Türkiyat Mecmuasında 

yayınlamıĢ ve bu makale ile Fuad Köprülü‟nün dikkatini çekmiĢtir (Sertkaya, 1987: 

4). 1931 yılında Darülfünundan mezun olunca hocası Fuad Köprülü tarafından 

asistan olarak iĢe alınmıĢtır. Asistan olduktan sonra 1931-1932 yılları arasında Atsız 

Mecmua adındaki dergiyi çıkartarak fikirlerini burada beyan etmeye baĢlamıĢtır. 

Hocası Fuad Köprülü, Zeki Velidi Togan ve daha birçok âlim insanın bu dergide 

yazılar yayınlaması ile birlikte Atsız, genç yaĢtayken akademisyen ve Türkçü 

kadrolar içerisinde büyük bir nam salmıĢtır. 

Birinci Türk Tarih Kongresi‟nde Zeki Velidi Togan ile ReĢid Galip Bey arasında 

geçen tartıĢmada bir grup arkadaĢı ile birlikte çektikleri telgrafta Zeki Velidi 

Togan‟ın yanında olduklarını bildirerek dikkatleri üzerine çekmiĢtir. ReĢid Galip 

Bey, Millî Eğitim Bakanı olunca Atsız‟ın üniversitedeki görevine son verilmiĢ ve 

çıkardığı Atsız Mecmua dergisi kapatılmıĢtır. Bu olayların ardından Anadolu‟nun 

farklı Ģehirlerinde öğretmenlik yapan Atsız, 1933-1934 yıllarında yayım yapan 

Türkçü bir dergi olan Orhun dergisini çıkarmıĢtır. Bu dergi, Atsız‟ın Türk Tarih 

Kurumunu eleĢtiren yazıları yüzünden kapatılmıĢ, 1943-1944 yıllarında tekrar yayın 

hayatına dönmüĢtür. 

Orhun dergisinin ikinci dönemi, Atsız ve birçok ismin Irkçılık ve Turancılık davası 

ile yargılanmasını ateĢlemiĢtir. Atsız, derginin 15. ve 16. sayılarında dönemin Millî 

Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel ve Millî Eğitim bakanlığı kadrolarında görevli 

Sabahattin Ali, Ahmet Cevat Emre, Sadrettin Celal Antel gibi isimlere, faaliyetlerini 
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eleĢtiren mektuplar yayınlamıĢtır. Bu mektuplar büyük yankı uyandırınca Orhun 

dergisi tekrar kapatılmıĢ ve Atsız, o yıllarda çalıĢtığı Boğaziçi Lisesindeki 

öğretmenlik görevinden atılmıĢtır. Mektuplar, Türkiye‟deki milliyetçi gençleri 

ayaklandırmıĢ, olaylar çıkmaya baĢlamıĢtır. Atsız‟ın eleĢtiri odağındaki kiĢilerin 

onun hakkında dava açması ve protestoların günden güne büyümesi sonucunda bu 

olay mahkemeye taĢınmıĢ, Atsız‟a dava açılmıĢtır.  Uzun ve olaylı mahkeme 

sürecinin ardından altı buçuk yıl hapsi istenen Atsız, bir buçuk yıl kadar tutuklu 

kaldıktan sonra 23 Ekim 1945 tarihinde tahliye edilmiĢtir (Sertkaya, 1987: 9). 

Bu sürecin ardından yine bir süre okullarda öğretmenlik yapmıĢ, 1952 yılında 

Süleymaniye Kütüphanesine atanmıĢ, yirmi yıl kadar burada çalıĢmıĢtır. Görevi 

yürüttüğü sırada yazarlık, redaktörlük faaliyetlerine devam eden Atsız hep üretici 

olmuĢtur. 1962 yılında Türkçüler Derneği Genel BaĢkanı olmuĢ, 1964 yılında Ötüken 

dergisini çıkarmıĢtır. Ölümüne kadar bu dergiyi çıkartmaya devam etmiĢ, birçok ilmi 

makale ve roman yayınlamıĢtır. 

1965 yılında dönemin Adalet Bakanı‟nı eleĢtirince hakkında tekrar dava açılmıĢ, bu 

davanın sonunda yine bir buçuk yıl hapis cezası almıĢtır Bu kararın uygulanması 

çeĢitli sebeplerle sekiz yıl ertelenmiĢ, 1973 yılında karar kesinleĢince Atsız, 

cezaevine alınmıĢtır. Ġki buçuk ay gibi bir süre hapiste kalan Atsız, öğrenciler ve 

sevenlerinin dönemin CumhurbaĢkanı Fahri Korutürk‟e ısrarları üzerine hasta olması 

gerekçesi ile 1974 yılında hapisten çıkartılmıĢ, 1975 yılında kalp krizi sonucu hayata 

veda etmiĢtir (Sertkaya, 1987: 10-13). 

1.2.23. Ġsmail Galip Arcan 

ÇalıĢmaları ve eserleri ile Türk tiyatrosunun önemli isimlerinden biri olan Arcan, 

1893 yılında Ġstanbul‟da dünyaya gelmiĢtir. Babası muhasebat mümeyyizi Ahmet 

Ġzzet Bey, annesi Nafia Hanım‟dır (Yalçın, 2001: 115). Ġlköğrenimini BeĢiktaĢ‟ta 

oturdukları yıllarda SoğukçeĢme Askerî RüĢtiyesinde almıĢtır. Çocuk yaĢlarda babası 

ile birlikte gittiği Ģehir tiyatrolarında bu sanattan çok etkilenen Arcan, sürekli 

okulunu aksatarak tiyatro izlemeye gitmiĢtir. Bir yandan gece okuluna devam ederek 

Fransızca dersleri almıĢtır. 1909 yılında ilk defa Üsküdar‟da Fehim Efendi temsil 

heyetinde Moliere‟nin bir komedisini oynayarak tiyatro sahnesini tecrübe etmiĢtir. 
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Askeri RüĢdiye‟den mezun olduktan sonra bir süre Burhanettin Tiyatrosu 

Müdürlükleri altında çalıĢmıĢ, bu tiyatro ekibi ile Rumeli turnesine çıkmıĢ, çok 

sayıda oyun oynayarak kendisini bu alanda yetiĢtirmiĢtir. 1914 yılında Darülbedayi 

sınavlarını kazanarak buraya girmeyi baĢarmıĢ, rejisör olarak çalıĢmıĢtır. Avrupa 

tiyatroları hakkında bilgi sahibi olmak isteyen Arcan, 1920 yılında kendi imkânları 

ile yurt dıĢına gitmiĢtir. 1924 yılına kadar Paris‟te kalmıĢ, Avrupa tiyatrosunun sahne 

ve sahne arkası tekniklerini iyice öğrenmiĢ ve analiz etmiĢtir. 

Ġstanbul‟a döndükten sonra ilk önce Muhsin Ertuğrul ile birlikte TepebaĢı 

tiyatrosunda çalıĢmaya baĢlamıĢtır. 1927 yılında Darülbedayi tekrar faaliyete 

baĢlayınca burada aktör ve rejisör olarak görev yapmıĢtır. Muhsin Ertuğrul ile 

birlikte Darülbedayi TepebaĢı tiyatrosunu modern tiyatro teknikleri ile idare etmeyi 

baĢarmıĢ, Ġstanbul tiyatroculuğunun geliĢmesinde büyük katkılarda bulunmuĢlardır. 

1932 yılından baĢlayarak 1942 yılına kadar Devlet Konservatuarında diksiyon 

öğretmenliği yapmıĢtır (Yalçın, 2001: 115). 

Daha 15-16 yaĢlarında bir çocukken oyuncu olarak girdiği tiyatro sahnelerinde 

ömrünün sonuna kadar yönetici, rejisör, yönetmen olarak çalıĢmıĢtır. Yurt dıĢı 

yıllarında sahne sanatlarıyla ilgili birçok eserin çevirisini yapıp yayınlamıĢtır. 

Ġstanbul Ģehir tiyatrolarında yüzlerce oyunu sergilenen Arcan, sinema alanında da 

faaliyet göstermiĢ, bazı filmlerde rol almıĢtır. Dönemin çeĢitli yayın organlarında 

sahne sanatlarıyla ilgili makaleler ve yazdığı oyunları içeren kitaplar yayınlamıĢtır. 

1974 yılında Ġstanbul‟da hayata veda etmiĢtir. 

1.2.24. Janos Eckman 

Çağatay ve Karahanlı Türkçesi üzerine önemli çalıĢmalara imza atan Macar 

Türkolog Janos Eckman 1905 yılında Macaristan‟da dünyaya gelmiĢtir. Üniversiteye 

kadarki eğitimini dünyaya geldiği Keszthely Ģehrinde tamamlamıĢtır. 1925 yılında 

baĢkent BudapeĢte Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğrencisi olmuĢ, burada Macar 

türkologlardan Arap, Türk ve Alman filolojisi dersleri almıĢtır. 1927-1928 yıllarında 

Viyana Üniversitesinde burslu eğitim alan Eckman 1929 yılında hazırladığı “En Eski 

Arap Haritasına Göre Doğu Avrupa ile Batı Asya” isimli bitirme tezi ile BudapeĢte 

Üniversitesi‟nden mezun olmuĢtur (Sertkaya, 1973: 1). 
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Üniversite eğitimini bittikten sonra lise öğretmeni olarak çalıĢmaya baĢlamıĢ, aynı 

zamanda Türk filolojisi üzerine derlemeler yapmaya devam etmiĢtir. 1939 yılında 

Macar Millî Eğitim Bakanlığının desteği ile Bulgaristan‟a derlemeler yapmak için 

gönderilmiĢ, burada bulunduğu süreçte Bulgaristan‟da Türkçe unsurlar üzerine 

derlemeler ve araĢtırmalar yapmıĢtır. 1942yılında devlet bursu ile Türkoloji 

çalıĢmaları için Berlin‟e gitmiĢ, ancak Ġkinci Dünya SavaĢı sebebi ile 1943 yılında 

Macaristan‟a dönmek zorunda kalmıĢtır (GümüĢkılıç, 2010: 372). 1944 yılında 

BudapeĢte Üniversitesi öğrencilik yıllarından hocası Macar türkolog Gyula 

Nemeth‟in tavsiyesi ile Prof. Ahmet Caferoğlu‟nun yanına doktora yapmak üzere 

gönderilmiĢ, fakat yine Ġkinci Dünya SavaĢı sebebi ile bursu kesilince çalıĢmak 

zorunda kaldığı için doktorasını yarıda bırakmıĢtır (Sertkaya, 1973: 2). 

1945 yılında Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi‟nde Hungaroloji 

Bölümüne okutman olarak getirilen Eckman, 1948 yılında bu bölüm kapatılana kadar 

burada çalıĢmıĢtır. 1951 yılına kadar Türk Ansiklopedisi‟nde yazı iĢlerinde çalıĢmıĢ, 

daha sonra on yıl kadar görev yapacağı Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 

Dili ve Edebiyatı bölümüne uzman olarak girmiĢtir (GümüĢkılıç, 2010: 372). Burada 

çalıĢtığı süre boyunca Çağatay ve Karahanlı Türkçesi üzerine araĢtırmalar yapmıĢ, 

Anadolu derleme çalıĢmaları için seyahatlere katılmıĢ, bu konular üzerindeki çok 

sayıda makalelerini Türkiye‟deki çeĢitli dergilerde yayınlamıĢtır. 

1961 yılında Los Angeles Üniversitesinin daveti üzerine Amerika‟ya gidip ömrünün 

sonuna kadar burada çalıĢmıĢtır. Uzun yıllar kendisine vatan olan Türkiye ve 

dostlarını aralıklarla ziyaret eden Eckman, 1971 yılında hayata veda etmiĢtir. 

1.2.25. Kîvamüddin Burslan 

1886 yılında Kazan‟da dünyaya gelmiĢ önemli din âlimlerindendir. Babası Mehmed 

Nur Efendi, annesi Tavli Server Hanım‟dır (Ertan, 1992: 461). Kîvamüddin burada 

baĢladığı tahsiline 1911‟de Medine‟de devam etmiĢtir. Tefsir, hadis, fıkıh ve Arap 

edebiyatı okuyarak her birinden icazet almıĢtır. Buradaki tahsilinin ardından 1916 

yılında Türkiye‟ye gelmiĢ, Ġstanbul‟da yüksek seviyede dinî eğitimler veren 

Medresetü‟l-mütehassısîn‟de eğitim alarak 1922 yılında mezun olmuĢtur. 

Eylül 1927‟de Ġstanbul vaiz adayı olarak ilk memuriyetine baĢlamıĢ, 1928 yılında 

asil olarak memur tayin edilmiĢtir. 1929-1940 yılları arasında Ġstanbul Üniversitesi 
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(Dârülfünun) Edebiyat Fakültesi Türkiyat Enstitüsü‟nde asistanlık yapmıĢ, bir 

süreçte üniversitenin tercümanlık görevinde çalıĢmıĢtır. Darülfünun‟un lağvedilmesi 

üzerine 1940‟tan itibaren Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı zat iĢleri tetkik memurluğunu 

yapmıĢtır. Ahmet Hamdi Akseki‟nin Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı döneminde müĢavere 

heyeti tetkik memurluğuna, daha sonra aynı heyetin üyeliğine tayin edilmiĢtir. 

Birçok dinî eserin tercümesi alanında önemli iĢlere imza atan Burslan, Türk 

arĢivlerine çok sayıda tercüme eseri kazandırmıĢtır. Dönemin çeĢitli yayın 

organlarında birçok farklı konuda makaleleri neĢredilmiĢtir. Bu yayınlardan birisi, 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde yayınlanan “Azerbaycan‟da Eski Bir Din” isimli 

makalesidir (Kıvamettin, 1933: 355-360). Yine aynı dergide Tatar aydınlarından 

Ayaz Ġshaki‟nin “Edil-Ural ġairi Abdullah Tokay (Ölümünün 20 Yıllığı 

Münasebetile)” isimli makalesini Rusçadan çevirmiĢtir. 

Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı‟ndaki görevinden sağlık sorunları nedeniyle ayrılan 

Burslan, çalıĢma hayatını 1955 yılında sonlandırmıĢtır. Dinî ilimlerdeki üstün 

baĢarısının yanı sıra pozitif bilimlerle de ilgilenen Burslan, aktif ve verimli bir ömür 

sürmüĢ, 1956 yılında Ankara‟da hayata veda etmiĢtir. 

1.2.26. Kırımlı Abdullah oğlu Hasan 

1930‟lu yıllarda Türkiye‟de yaĢayan Türk muhacirlerdendir. Abdullah oğlu Hasan‟ın 

Kırım tarihi üzerine önemli araĢtırmaları bulunmaktadır. Türkiyat Enstitüsü 

mütercimi Abdullah oğlu Hasan hakkında Kırım‟da yayınlanan bildiri kitapçığında, 

kendisinin 1897‟de Yalta – Dereköy‟de doğduğu, ömrünün son yıllarında Ġstanbul‟da 

Türkiyat Enstitüsü kütüphanesinde memur olarak çalıĢtığı, 1939‟da vefat ettiği 

hakkında bilgi verilmiĢ ve 1933-1935 yıllarında Emel dergisinde yayınlanan 5 

makalesinin ismi yazılmıĢtır (Barmanbay, 2020c: 134). 

Hayatının birçok kısmı hakkında bilgiye eriĢilemeyen Hasan‟ın Türkiye‟ye geliĢ 

nedeni ve zamanı hakkında maalesef bir bilgiye ulaĢılamamaktadır. Emel ve 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergilerine verdiği yazıları ve yine aynı dergide belirtildiği 

üzere Türkiyat Enstitüsünde Mütercim olarak çalıĢıyor olması Abdullah oğlu 

Hasan‟ın Türkiye‟deki faaliyetlerinin bilinen kısmıdır. Türkiyat Enstitüsünde 

Mütercim (Tercüman)  görevinde çalıĢması onun birçok dile hâkim olduğuna dair 

ipucu vermektedir. 
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Bahsi geçen dergilerdeki çoğunluğu Kırım Tarihi üzerine olan yazılarından Kırım ve 

Türk tarihi konularında uzman derecesinde bilgili olduğu varsayılabilir. Azerbaycan 

Yurt Bilgisi dergisindeki “Hoton Türkleri ve Dilleri” (1934, Sayı: 33-34 s. 321-324) 

ve “ Gagauzlar” (1934, Sayı: 26,  s. 46-49) yazılarına bakıldığında Türk kavimleri ve 

dilleriyle de ilgili olduğu görülen Abdullah oğlu Hasan‟ın Türk dünyası üzerine geniĢ 

bilgiye ve araĢtırma yeteneğine sahip olduğu anlaĢılmaktadır. 

1.2.27. Mahmut Ragıp Gazimihal 

Türk müzikolog, araĢtırmacı, tarihci, eğitimci ve yazar olan Gazimihal 1900 yılında 

Ġstanbul‟da dünyaya gelmiĢtir. Babası Köse Mihal Bey soyundan olan Doktor Yusuf 

Ragıp Bey,  annesi aynı soya sahip Fethiye Hanım‟dır. Mahmut Ragıp, 1930‟lu 

yıllarda Kösemihal soyadını almıĢsa da 1943 yılından sonra soyadını Gazimihal 

olarak değiĢtirmiĢtir (Atalay, 2009: 5). Fransızca bilen ve müzik bilgisi olan babası 

tarafından ilköğrenimini alan Gazimihal, okullarda eğitim için ilk önce Musik-i 

Osmanî‟ye yazılmıĢ, daha sonra Kumkapı Fransız kolejinde okumuĢtur (Atalay, 

2009: 2). 

Çocuk yaĢlarda kendisini müzik konusunda iyice geliĢtiren Gazimihal, ud ve keman 

becerilerini iyice ilerletmiĢtir. Vefa Lisesinde okuduğu dönemde bacağında ortaya 

çıkan bir kemik hastalığı yüzünden eğitimine iki yıl ara vermek zorunda kalmıĢ, bu 

sürede müziğe olan ilgisini kaybetmemiĢ, tam aksine ansiklopedileri, müzik ile ilgili 

kaynakları okuyarak uluslararası müzik bilgisine sahip olmuĢtur. Hastalığı sebebiyle 

okula dönemediği için liseyi uzaktan sınavlarla bitirmiĢtir (Atalay, 2009: 3). 

1921 yılında babasının destekleri ile Berlin‟e giden Gazimihal, dört yıl burada 

deneyimli müzik hocalarından dersler almıĢ, kendini iyice geliĢtirmiĢtir. 

Almanya‟dan döndükten sonra Paris‟e gitmiĢ, iki yıl da burada müzik eğitimi almıĢ, 

bu sırada Fransız Müzikoloji Derneği üyesi olarak bu derneğin yayın organında 

makale yayınlamıĢtır (Atalay, 2009: 3). 1928 yılında Ġstanbul liselerinde müzik 

öğretmeni olarak çalıĢmaya baĢlamıĢ, musikiye daha yakın olmak istediğinden 

Ġstanbul konservatuarının yaptığı derleme çalıĢmalarına katılarak Anadolu müziği 

hakkında bilgi toplamaya çalıĢmıĢtır. Yaptığı derlemeleri kitap haline getirerek 1928 

yılında ilk kitabı olan “Anadolu Türküleri ve Musikî Ġstikbalimiz” adlı kitabı 
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yayınlamıĢtır. Bu çalıĢması ile musiki cemiyetine bu alandaki baĢarısını kanıtladıktan 

sonra daha çok tanınmıĢ ve kendisine daha fazla Ģans verilmiĢtir. 

Derleme çalıĢmalarını topladığı “ġarkî Anadolu Türkü ve Oyunları” adlı kitabı da 

yayınlandıktan sonra 1932 yılında sonradan ismi Konservatuar olarak değiĢecek olan 

Musiki Muallim Mektebi‟nde çalıĢmaya baĢlamıĢtır (Atalay, 2009: 5). Emekliliğine 

kadar bu okulda çalıĢan Gazimihal yaklaĢık otuz yıllık öğretmenliği boyunca çalgı 

aletleri ve müzik tarihi dersleri vermiĢtir. 1961 yılında rahatsızlığı dolayısıyla 

emekliye ayrılmıĢ, aynı yıl içerisinde Aralık ayının 13‟ünde vefat etmiĢtir. 

Gazimihal, çocukluk yaĢlarından beri musiki konusunda araĢtırmalar yapmıĢ, uzun 

yıllar Avrupa‟da bulunarak kütüphanelerdeki kaynakları incelemiĢ ve dönemin 

önemli isimlerinden dersler almıĢtır. Uzun yıllar süren bilgi, birikim ve Türk 

musikisi ile ilgili hizmetleri ile Türkiye‟nin ilk müzikoloğudur demek yanlıĢ değildir. 

Özellikle Türk musiki tarihi konusunda çok titiz olan Gazimihal, bu konuda 1923 

yılında henüz genç iken Türkiye Türkçülüğünün kurucusu büyük düĢünür Ziya 

Gökalp‟i dahi eleĢtirmekten çekinmemiĢtir. Gökalp‟in Yeni Mecmua dergisinde Türk 

musikisi ile ilgili bazı söylemlerini yanlıĢ bulan Gazimihal, Millî Mecmua dergisinde 

yayınladığı bir yazı ile Gökalp‟i eleĢtirmiĢtir (Toprak, 2017: 29). Gençlikyıllarında 

Türkiye‟nin önde gelen yayın organlarında yazıları yayınlanan Gazimihal erken 

yaĢlarda baĢladığı yazı hayatına ömrünün sonuna kadar devam etmiĢtir. Türkiye‟de 

müzikoloji biliminin geliĢmesinde çok önemli bir isim olan Mahmut Ragıp 

Gazimihâl, kısa süren yaĢamında 23 kitap, 3000‟in üzerinde makale yayınlamıĢtır 

(Vural, 2013: 48). 

1.2.28. Max Meinecke 

Alman asıllı Avusturyalı tiyatro yönetmeni ve sahne sanatları tasarımcısı Meinecke, 

1912 yılında Almanya‟nın Düsseldorf Ģehrinde dünyaya gelmiĢtir. Burada Goethe 

Lisesini (Oberrealschule) bitirdikten sonra (1930), yükseköğrenimini Devlet Sanat 

Akademisinde yapmıĢtır (Özgü, 1972: 181). Aynı yıllarda Köln Üniversitesinde 

Tiyatro ve Sanat tarihi dersleri almıĢtır. 1934 yılında üniversiteden mezun olan 

Meinecke, aynı yılın sonlarında Berlin Devlet Tiyatrosunda asistan olarak çalıĢmaya 

baĢlamıĢtır. 
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1947-1952 yılları arasında Viyana Devlet Operasında rejisör olarak çalıĢmıĢtır. 1952 

yılında Ġstanbul Ģehir tiyatrosunda baĢyönetmenlik görevine baĢlamıĢtır. Bu atama, 

Viyana Üniversitesi Doğu Bilimleri Profesörü Dr. Herbert Duda aracılığıyla ve 

Ġstanbul Belediye BaĢkanı Ord. Prof. Dr. Fahrettin Kerim Gökay‟ın çağrısı ile 

gerçekleĢtirilmiĢtir (Konur, 2018: 313). ġehir tiyatrosunda altı yıl görev yapan 

Meinecke‟nin Ġstanbul ġehir Tiyatrosu‟nda sahneye koyduğu ilk yapıt 

Shakespeare‟in Fırtınası isimli oyun olmuĢtur (Konur, 2018: 313). 

1952 yılında baĢladığı ġehir Tiyatrosu‟nda altı yıl görev yapan Meinecke çok sayıda 

oyun sergilemiĢ ve tiyatro dersleri vermiĢtir. Buradaki görevinin ardından bir süre 

tiyatro kurumlarında öğretmenlik yapmıĢtır. 1964 yılında Ankara Devlet 

Konservatuarında misafir rejisör olarak çalıĢmaya baĢlamıĢtır (Özgü, 1972: 181). 

1965 yılından 1970 yılına kadar Ankara Devlet Tiyatrosunda görev yapmıĢ, burada 

sahne tekniği bilgisini öğrencilerine ve iĢ arkadaĢlarına aktarmıĢtır. Tiyatro ve 

sanattaki Batı teknikleri ile Türk tiyatrosuna önemli katkılar sağlayan Meinecke, 

1970 yılında Türkiye‟den ayrılıp Avusturya‟ya dönmüĢtür. YaĢamının son yıllarını 

Avusturya‟da geçirmiĢ, 1972 yılında Viyana‟da yaĢama veda etmiĢtir (Konur, 2018: 

313). 

1.2.29. Mebrure Rahmi 

Hayatı ve faaliyetleri hakkında yeterli bilgi bulamadığımız bu isim, Azerbaycan Yurt 

Bilgisi dergisinde Ġsveç misyoner G. Raquette‟nin “Türkçede Vurgu Problemleri” 

adlı çalıĢmasını Türkçeye çevirmiĢ “Türkçede Vurgu Meselesi” baĢlığı ile 

yayınladığı çeviri makalelerinde kendisini Edebiyat Talebesi olarak tanıtmıĢtır 

(Rahmi, 1934: 341-347). Derginin 26. ve 27. sayılarında Ġsviçreli Doğu Bilimci 

D.Rieu Charles‟in“BritiĢ Müzesindeki Azeri Eserleri” isimli çevirileri bulunan 

Rahmi, bu makalelerde kendisiyle ilgili baĢka herhangi bir bilgi vermemiĢtir. 

Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü Kütüphanesi Tez Koleksiyonu arĢivlerinde 1935 

yılına ait iki adet bitirme tezi bulunan Rahmi‟nin tezlerinden birisi çeviridir. Vilhelm 

Thomsen‟in “Uygur Dilinde Samiteler Sistemi” adlı eseri Türkiye Türkçesine 

tercüme edilmiĢtir. DanıĢmanlığını ReĢit Rahmeti Arat‟ın yaptığı bitirme tezi, 

Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünün Eski 

Türk Dili alanına aittir. 
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Bir diğer bitirme tezi olan “Dede Korkut ve Manas‟ta Bazı BenzeyiĢler” ise Ġstanbul 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Halk Edebiyatı alanında, Mehmed Fuat 

Köprülü danıĢmanlığında 1935 yılında hazırlanmıĢtır. Ġstanbul Üniversitesinin 

değerli hocaları danıĢmanlığında bitirme tezleri hazırlayan ve dönemin en faal 

dergisi Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde çevirileri yayınlanan bu öğrenci hakkında 

ne yazık ki baĢka bir bilgiye ulaĢmak mümkün olmamıĢtır. 

1.2.30. Mehmet Ali Resulzade 

20. yüzyıl Azerbaycan siyasi tarihinin önemli isimlerinden ve edebiyat araĢtırmacısı 

olan M. Ali Resulzade 1882 yılında Bakü‟de dünyaya gelmiĢtir. Babası Abdülaziz 

Bey, Muhammed Emin Resulzade‟nin babası Aliekber Bey ile kardeĢtir. Dolayısıyla 

Mehmet Ali; Azerbaycan Halk Cumhuriyetinin kurucu cumhurbaĢkanı Muhammed 

Emin Resulzade‟nin amcasının oğludur. Mehmet Ali Resulzade, ilk eğitimini din 

adamı olan babasından almıĢ, daha sonra Sultanmecid Ganizade‟nin öncülüğünde 

Bakü‟de açılmıĢ 2. Rus-Müslüman okulunda okumuĢtur (Mahmudov, 2005a: 310). 

Azerbaycan Cumhuriyetinin kuruluĢuna giden yolda hep M.E. Resulzade ile birlikte 

hareket etmiĢ, siyasi hayata da amcaoğlunun 1902 yılında kurduğu Müslüman 

Gençlik TeĢkilatında baĢlamıĢtır. Bu teĢkilatın ilerleyen yıllardaki hâli olan 

“Hümmet” üyelerinden biri olmuĢ, bu teĢkilatın çıkardığı Tekâmül ve Yoldaş 

gazetelerinde makaleler yayınlamıĢtır. 

1911 yılında gizlice kurulan, Azerbaycan‟ın en eski siyasi partilerinden olan 

“Müsavat” partisinin kurucu üyelerindendir. Bu partinin yayın organı olan Açık Söz 

gazetesinin yazı iĢleri müdürlüğünü yürütmüĢtür. 1918 yılında Azerbaycan Halk 

Cumhuriyet‟inin kurulmasının ardından parlamento üyelerinden birisi olmuĢtur. 

1919 yılında Azerbaycan Halk Cumhuriyeti Hükümet Matbaası Müdürü olarak 

atanmıĢtır (Mahmudov, 2005a: 311). 

1920 yılında BolĢeviklerin Bakü‟ye girip hükümeti devirmelerinin ardından 

Azerbaycan Halk Cumhuriyetinin kurucu kadrosunun hepsi hakkında tutuklama 

kararı çıkarılmıĢtır. Bu kararın ardından M. Ali için de kaçak hayatı baĢlamıĢtır. Aynı 

yıl Bakü‟de mahkûm edilen M. Emin Resulzade, Stalin tarafından hapisten 

çıkarılınca amcasının oğlunun da kendisiyle birlikte gelmesini istemiĢ, bu istek 

üzerine kuzeni M. Emin Resulzade ile Moskova‟ya gitmiĢtir. Bir süre Moskova‟da 
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bulunduktan sonra 1922 yılında Bakü‟ye gelmiĢ, ancak barınamayacağını anladıktan 

sonra ilk önce Ġran‟a, ardından Ġstanbul‟a geçmiĢtir. 

Türkiye‟ye geldikten sonra diğer Azerbaycanlı muhacirlerle birlikte hareket etmiĢtir. 

Ġstanbul‟da M. Emin Resulzade‟nin çıkardığı Yeni Kafkasya, Azeri Türk ve Ahmet 

Caferoğlu‟nun çıkardığı Azerbaycan Yurt Bilgisi dergilerinde yazılar yayınlamıĢtır. 

M. Ali Resuloğlu (Resulzade), aynı zamanda pek çok Ģiir müellifidir. “Odlu Yurd” 

adlı dergide “Alptekin” mahlasıyla Ģiirleri yayınlanmıĢtır (Cabbarlı, 2014: 30-31). Bu 

dergilerin kapandığı süreçte araĢtırmalarına devam eden M.A. Resulzade, 

makalelerini Azerbaycan Kültür Derneğinin yayın organı olarak çıkarılan 

Azerbaycan dergisinde yayınlamıĢtır. Muhacir hayatının çoğunu Türkiye‟de geçiren 

Resulzade 1982 yılında Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. 

1.2.31. Mehmed Fuat Köprülü 

Türk edebiyat tarihçiliğinin kurucusu, tarihçi, Ģair, yazar, siyaset ve devlet adamı 

olan Ord. Prof. Köprülü 4 Aralık 1890 yılında Ġstanbul‟da dünyaya gelmiĢtir. Ġlk ve 

orta öğretimini Ayasofya Merkez RüĢdiyesi‟nde, daha sonra Mercan Ġdadisi‟nde 

tamamlamıĢtır. 1907 yılında Darülfünun‟a bağlı Mekteb-i Hukuk bölümüne 

baĢlamıĢ, burada Fransızca öğrenmiĢtir. Fakültedeki eğitiminden tatmin olmayan 

Köprülü, buradaki eğitimini yarım bırakmıĢ, bir yandan Fransızcasını ilerletirken 

diğer yandan dünya edebiyatı tarihini ve klasiklerini okumuĢ, hatta Türkçeye 

çeviriler yapmaya baĢlamıĢtır (Palabıyık, 2010: 10). Küçük yaĢlarından beri Ģiir 

yazan Köprülü, üniversitede bulunduğu üç yıllık zaman zarfında edebiyatçı çevreler 

ile yakın temasta bulunmuĢ ve Mehâsin, Servet-i Fünûn gibi dergilerde Ģiirler, daha 

sonra makaleler yayınlayarak yazı hayatına baĢlamıĢtır. Ġlk yıllarında dünya ve Türk 

edebiyatı ile ilgili olan Köprülü ilerleyen zamanlarda daha millî konular üzerinde 

durmaya baĢlamıĢtır. 

Bu yıllarda Ġstanbul‟un farklı liselerinde öğretmenlik yapan Köprülü, 1900‟lü yılların 

baĢında milliyetçilik ve Türkçülük yayma gibi faaliyetlere de baĢlamıĢ, Türk 

Derneği, Türk Yurdu Cemiyeti, Türk Ocakları gibi kuruluĢların içinde aktif görev 

almıĢtır (Tansel, 1966: 268-269). 1913 yılında Halit Ziya UĢaklıgil‟in üniversiteden 

ayrılmasından sonra yerine göreve getirilmiĢ, böylece bilimsel olarak çalıĢması için 

daha elveriĢli bir sahaya geçmiĢtir. Darülfünun‟da çalıĢmaya baĢladıktan sonra kısa 
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bir süre içinde Türk edebiyatı ve tarihi konularda önemli çalıĢmalar yapmıĢtır. 

Dönemin getirdiği milliyetçilik akımından etkilenen, ancak milliyetçiliğini hiçbir 

zaman bilimselliğin üzerinde tutmayan Köprülü, araĢtırılması gerekli Türk tarih ve 

kültürünün birçok meselesi üzerine yaptığı araĢtırmalarla gerçekleri objektif olarak 

ortaya çıkarmıĢtır. 

1924 yılında Atatürk‟ün emri ve direktifleri doğrultusunda bakanlar kurulu kararıyla 

kurulmuĢ olan Türkiyat Enstitüsünün baĢına getirilmiĢtir. Enstitüsünün faaliyetleri 

doğrultusunda yayın yapması gerekçesiyle kurulan Türkiyat Mecmuası‟nın 

müdürlüğünü yürütmüĢtür. 1923 yılından baĢlayarak uluslararası kongrelerde 

Türkiye temsilciliklerinde görevlendirilen Köprülü, Paris‟te yapılan Dinler Tarihi, 

1926 Bakü Türkiyat, 1929‟da Londra‟da gerçekleĢen Dinler Tarihi kongrelerinde ve 

daha birçok uluslararası organizasyonda Türkiye‟yi temsil etmiĢtir. 1933 yılında 

Darülfünun, Ġstanbul Üniversite olunca Edebiyat Fakültesinde ordinaryüs profesör 

unvanı almıĢ, üniversitede derslere girmeye devam etmiĢtir. 

1935 yılında siyasi hayata atılan Köprülü, aynı yıl Kars milletvekili seçilerek meclise 

girmiĢtir. Yoğun iĢlerine rağmen Ġstanbul Üniversitesinde Türk Edebiyatı Kürsüsünü 

korumaya devam ederken, yeni kurulmuĢ olan Ankara Dil Tarih ve Coğrafya 

Fakültesinde “Orta Zaman Türk Tarihi” ve Siyasal Bilgiler okulunda da “Türk 

Müesseseleri Tarihi” kürsülerinin baĢına geçmiĢtir (Palabıyık, 2010: 13). Ġslam 

Ansiklopedisi‟nin Türkçe yayınlanması hareketinde aktif olarak yer alan Köprülü, 

1940 yılından itibaren bu konu ile uzun süre ilgilenmiĢtir. Siyasi hayatı ve Ġstanbul 

Üniversitesindeki iĢ hayatını bir süre beraber yürüten Köprülü 1941 yılında Ġstanbul 

üniversitesindeki faaliyetlerini bırakmıĢ, 1946 yılına kadar Ankara Üniversitesi Dil, 

Tarih ve Coğrafya Fakültesinde eğitim görevine devam etmiĢtir. 

1946 yılında Cumhuriyet Halk Partisi‟nden ayrılınca aynı yıl Demokrat Parti 

kurucuları arasında yer alan Köprülü, artık tamamen siyasi hayata girmiĢtir. 

Kurucuları arasında olduğu partinin seçimleri kazanmasının ardından 1950 yılında 

DıĢ ĠĢleri Bakanı olan Köprülü, 6 yıl sürdürdüğü bu görev ile Türkiye‟nin NATO‟ya 

girmesinde büyük rol oynamıĢtır. 1957 yılında mensubu olduğu Demokrat Partinin 

ideolojisinin değiĢtiğini düĢünen Köprülü, partiden ayrılmıĢtır. Yine 1957‟de bir 

müddet Hürriyet Partisi‟nde faaliyet göstermiĢtir (Tansel, 1966: 275). 1960 yılı Eylül 

olaylarında tutuklanmıĢ ve dört aylık sürgün hayatı yaĢamıĢtır. Bu olayların ardından 
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Yeni Demokrat Partiyi kurmuĢ ama darbenin ardından faaliyetlerine izin 

verilmeyince 1965 yılında tamamen siyasetten çekilmiĢtir. 

1950 yılı siyaset hayatının en yoğun olmaya baĢladığı dönemlerden sonra yazı hayatı 

büyük ölçüde azalan Köprülü, yine de tamamen akademik faaliyetinden 

kopmamıĢtır. Otuz yıllık baĢarılı siyaset ve yine bu zamanlara paralel olarak üstün 

akademik baĢarılarla dolu bir hayat sürmüĢ, bu yaĢantının verdiği yorgunlukla 

1964‟ten itibaren sağlık sorunları çıkmaya baĢlamıĢtır. 1965 yılında geçirdiği talihsiz 

trafik kazasının ardından sağlık sorunları iyice artınca bünyesi bu duruma daha fazla 

dayanamamıĢ, 28 Haziran 1966‟da Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. 

1.2.32. Mehmed Halid Bayrı 

Türk folkloru üzerine önemli derlemeler yapan halkbilimci ve yazar Halid Bayrı, 

1869 yılında Ġstanbul‟da doğmuĢtur. Diyarbakırlı Ahmed Muammer Bey‟in oğlu 

olan Mehmet Halit Bayrı, ilk ve orta eğitimini Ġstanbul‟da tamamlamıĢtır (Kocakaya, 

2019: 5). Üniversite düzeyindeki eğitimini Darülfünun Edebiyat Fakültesinde 

almıĢtır. Darülfünundan mezun olduktan sonra askerliğe gitmiĢ, askerlik dönemi 

Birinci Dünya SavaĢı yıllarına denk gelen Mehmed Halid, askerlik görevini 1914-

1918 yıllarında Çanakkale‟de tamamlamıĢtır. Askerden sonra Osmanlı Âyan 

Meclisine kâtip olarak atanarak devlet kademesinde göreve baĢlamıĢtır. 

Cumhuriyetten sonra girdiği Ġstanbul Belediyesinde neĢriyat müdürlüğü Ģefliği, 

iktisat müdürlüğünde müdür muavinliği, levazım müdürlüğü, mezat müdürlüğü gibi 

çeĢitli mevkilerde vazife almıĢ, 1953‟te emekliğe ayrılmıĢtır (Sançar, 1960: 127). 

Emekli olduktan sonra ölümüne kadar Ġstanbul Çocuk Esirgeme Kurumu Ġl 

Müdürlüğü yapmıĢ, 27 Ekim 1958 yılında Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir (Uçman, 1992: 

274). 

Yazı hayatına Fuad Köprülü ve Yahya Kemal‟in teĢvikleriyle baĢlayan Mehmed 

Halid, Mütareke yıllarında yayın hayatına giren Düşünce (1922) dergisinin, daha 

sonra Anadolu Mecmuası‟nın (1924-1925) yazı iĢleri müdürlüklerini yapmıĢtır 

(Uçman, 1992: 274). 1927 yılında Ankara‟da Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu ile birlikte 

Türk Halk Bilgisi derneğini kuran Mehmed Halid, 1936-1941 yılları arasında 

Eminönü Halkevi Dil ve Edebiyat ġubesi baĢkanlığını yürütmüĢtür (PakiĢ, 2013: 62). 
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Cumhuriyetten sonra Türk folkloru konusunda muazzam bir araĢtırma alanı 

olduğunu kanıtlamıĢ ve konuyla ilgili çalıĢmalarıyla bu alanın önünü açan kiĢi 

olmuĢtur.  Yaptığı Türk folklor araĢtırmalarının çoğunu yayınladığı Anadolu 

Mecmuası ile Anadoluculuk düĢüncesinin kurucusu ve en büyük savunucusu 

olmuĢtur. Anadolu Mecmuası‟nda baĢlayan milliyetçiliği, sonradan geliĢerek bilinçli 

bir Türkçü seviyesine çıkmıĢtır (Sançar, 1960: 127). Folklor araĢtırmaları dıĢında 

birçok konuda yazıları bulunan Mehmed Halid, dönemin çeĢitli Türkçü dergilerinde 

birçok Ģiir ve siyasi yazı yayınlatmıĢtır. 

1.2.33. Mehmet Sadık San’an 

Azerbaycanlı siyasetçi, gazeteci, yazar ve eğitimci M. S. San‟an 1895 yılında 

Azerbaycan‟ın Zengezur bölgesinde dünyaya gelmiĢtir. Asıl ve tam adı Mirza 

Memmed Sadıq Ahundzade‟dir. Türkiye‟de bulunan Azerbaycanlı muhacir isimlerin 

önde gelenlerindendir. Din eğitimleri veren, camilerde hocalık yapan soylu bir 

ailenin mensubu olduğu için ilköğrenimini ailesinin yanında almıĢ, iyi derecede 

Arapça ve Farsça öğrenmiĢtir (Attar ve ġimĢir, 2013: 186). Orta seviyedeki eğitimini 

Nahçıvan RüĢtiyesinde almıĢ, daha sonra Bakü Yüksek Pedagoji Enstitüsü‟nü 

bitirmiĢtir. 

BolĢevik Devriminin baĢladığı 1917 yılında yaĢadığı Zengezur Ģehrinde bağımsızlık 

için en çok çaba sarf eden isimlerden birdir. Uzun mücadelelerden sonra 28 Mayıs 

1918‟de Azerbaycan Halk Cumhuriyeti kurulunca parlamentoda Zengezur 

milletvekili olarak seçilmiĢtir (Nerimanoğlu, 2012: 59). 27 Nisan 1920‟de Rus 

güçleri tarafından Azerbaycan Halk Cumhuriyeti‟nin varlığına son verilince direniĢ 

amaçlı gizli bir teĢkilat kuran Aran, bir süre gizliliğini koruyabilse de Rus güçleri 

tarafından yakalanıp hapsedilmiĢtir. Tiflis‟te bir süre hapiste kaldıktan sonra kaçmayı 

baĢaran Aran, 1923 yılında Ġran‟a geçmiĢ, oradan da Türkiye‟ye gelmiĢtir. 

Türkiye‟ye geldikten sonra ilk baĢta Trabzon‟da öğretmenlik yapan Aran, daha sonra 

diğer Azerbaycanlı muhacirlerin çoğunlukta olduğu Ġstanbul‟a geçmiĢtir. Ġstanbul‟da 

derhal yayın faaliyetlerine baĢlamıĢ, Azerbaycan siyasi meselelerinin iĢlendiği yayın 

kuruluĢlarına gönderdiği yazılarıyla Azerbaycan‟ın bağımsızlık davasını dünyaya 

duyurmaya çalıĢmıĢtır. BeĢ-altı yıl Türkiye‟de kaldıktan sonra 1930 yılında 

Finlandiya‟ya geçmiĢ, burada Ġdil-Ural bölgesinden gelen Tatar öğrenciler için bir 
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okul kurmuĢ ve burada öğretmenlik yapmıĢtır. Finlandiya‟da bulunduğu yıllarda Fin-

Türk alfabesi ile yayınlanan Yeni Turan adlı bir gazete çıkarmıĢ, bu gazetede 27 

Nisan hadisesinden sonra Azerbaycan Türklerinin baĢına gelen olayları ve BolĢevik 

güçlerinin acımasız, dehĢet verici faaliyetlerinden bahsetmiĢtir(Nerimanoğlu, 2012: 

59). 

1935-1936 yıllarında yeniden Türkiye‟ye dönen Aran, bir süre yayın faaliyetlerine 

devam ettikten sonra 1939-1945 yılları arasında Ġran‟da Millet ve Cumhuriyet 

gazetelerinin muhabiri olarak görevde bulunmuĢtur. Bir yandan Türkiye‟de yayın 

faaliyetlerine devam eden Aran, Ġran‟da muhabir görevinde bulunduğu yıllarda 

derlediği bilgilerle Güney Azerbaycan‟daki Türklerin tarihi, sosyal hayatı, edebiyatı 

gibi konuları ele aldığı “Ġran Türkleri” adlı ilk kitabını yayınlamıĢtır. Kitaplar 

çıkarmaya devam eden Aran, aynı zamanda Yeşil Yaprak, Ergenekon Yolu, Türk Yolu 

gibi dergiler yayınlamıĢtır. 

Türkiye‟de Azerbaycan Millî Merkezi, Azerbaycan Kültür Derneği gibi Azerbaycanlı 

muhacirlerin faaliyet gösterdiği kurumların yönetim kadrolarında yer alan Aran, aynı 

zamanda bu kurumların yayın organları olan dergilerde de yöneticilik yapmıĢ ve en 

çok yazısı bulunan kiĢilerden olmuĢtur. Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü‟nün 

kurucuları arasında yer almıĢtır.  Türkiye‟de milliyetçi / Türkçü çevrede sevilen 

Aran; Azerbaycan Yurt Bilgisi, Azeri Türk, Yana Millî Yul, Ötüken ve daha birçok 

dergide baĢta Azerbaycan olmak üzere Türk dünyasını ilgilendiren birçok konuda 

yazılar yayınlamıĢtır (Attar ve ġimĢir, 2013: 187). 

Türkiye‟de, yani muhacerette Azerbaycan istiklal mücadelesinin en büyük 

savunucularından biri olan Aran, sağlam iradesi, durmak bilmeyen kalemi ve hiç 

bitmeyen faaliyetleri ile sürekli ülkesine hizmette bulunmuĢtur. Aktif hayatı ve lider 

kiĢiliği ile Azerbaycanlı muhacirler arasında Muhammed Emin Resulzade ve Mirza 

Bala Mehmetzade‟den sonra üçüncü sırada adı anılan isim olmuĢtur (Nerimanoğlu, 

2012: 59). Türkçü dünya görüĢü ve faaliyetleriyle Azerbaycanlı Türkçüler arasında 

da ilk sıralarda yer alan Aran, hayatının sonuna kadar hizmet ettiği Azerbaycan 

bağımsızlık davasının görkemli neferlerinden biri olarak 1971 yılında Ġstanbul‟da 

hayata veda etmiĢtir. 
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1.2.34. Mehmet ġakir ÜlkütaĢır 

Türkiye Cumhuriyetinin ilk halkbilimcilerinden biri olan ÜlkütaĢır 14 Mart 1894 

yılında Ġstanbul‟da dünyaya gelmiĢtir.  Babası ve annesini erken yaĢta kaybeden 

ÜlkütaĢır, zor bir çocukluk geçirmiĢtir. Ġlk tahsilini Numune-i Terakki okulunda 

almıĢ, daha sonra lise düzeyinde eğitim için sağlık memuru yetiĢtiren bir okulu 

bitirmiĢtir (Yalçın, 2003: 1085). Lise eğitiminin ardında Darülfünun öğrenci olmak 

istese de maddi elveriĢsizlikler yüzünden buna imkân bulamayan ÜlkütaĢır, kendi 

çabaları ile Darülfünun‟da serbest tarih, felsefe, ruhiyat, edebiyat derslerini izleyerek 

kendini geliĢtirmiĢtir (Bayram, 2011: 10-11). 

Darülfünun eğitimi bittikten sonra birkaç yıl MaraĢ‟ta lise öğretmenliği yapmıĢtır. 

ÜlkütaĢır‟ın folklora olan ilgisi ve folklarla ilgili çalıĢmaları MaraĢ‟ta baĢlamıĢtır 

(Bayram, 2011: 11). Burada ve daha sonra Sinop‟ta yöre kültürü ve tarihî eserlerle 

ilgili incelemelerde bulunan ÜlkütaĢır, 1928 yılında Ġstanbul‟da kurulan Türk Halk 

Bilgisi Derneği üyesi olmuĢ ve bu derneğin yayın organı olan Halk Bilgisi Haberleri 

dergisinde folklor araĢtırmalarıyla ilgili yazılar yayınlamıĢtır(Yalçın, 2003: 1085). 

1933 yılına kadar Sinop, daha sonra Samsun gibi illerde memuriyetlerde çalıĢan 

ÜlkütaĢır, 1933 yılında Türk Dil Kurumu‟na derleme kolu memuru olarak atanmıĢtır. 

1963 yılı emekliliğine kadar bu kurumda aktif olarak görev almıĢtır. Türk Dil 

Kurumu‟nda çalıĢmaya baĢladıktan sonra bilimsel çalıĢmaları için daha fazla vakit ve 

imkân bulan ÜlkütaĢır, bundan sonraki tarihlerde daha üretken bir araĢtırmacı 

olmuĢtur. Yaptığı çalıĢmaları dönemin çeĢitli yayın organları olan Millî Mecmua, 

Azerbaycan Yurt Bilgisi, Ülkü, Güzelyurt ve daha birçok dergi ve gazetede 

yayınlanmıĢtır. 

1913 yılında Ġstanbul Ülkü Ocakları üyeliği ile milliyetçi teĢkilatlar içerisinde yer 

almaya baĢlayan ÜlkütaĢır, ömrünün sonuna kadar daha birçok böyle kurumun içinde 

bulunmuĢtur. Türk Ocağı, Türk Birliği, Türk Folklor Derneği, Ankara Halkevi, Halk 

Bilgisi Derneği, Samsun Halkevi, Kızılay, Çocuk Esirgeme Kurumu ve daha birkaç 

kurumun kurucu kadroları ve üyeliklerinde bulunmuĢ ve bu kuruluĢların yayın 

organlarının hepsinde çok sayıda makaleler yayınlamıĢtır (Yalçın, 2003: 1085). Türk 

folkloruna en çok hizmet eden isimlerden olan Mehmet ġakir ÜlkütaĢır, yalnızca 

folklor konularının değil, Türk ile ilgili her meselenin ilgilisi ve araĢtırmacısı 
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olmuĢtur. Aktif ve verimli bir hayatı olan halkbilimci, 1981 yılında Ġstanbul‟da 

hayata veda etmiĢtir. 

1.2.35. Mehmet ġerafettin Yaltkaya 

Türk din âlimi, Türkiye Cumhuriyeti‟nin ikinci Diyanet ĠĢleri baĢkanı, Ord. Prof. 

Yaltkaya,1879 yılında Ġstanbul‟da dünyaya gelmiĢtir. Dindar bir ailenin çocuğu olan 

Yaltkaya‟nın babası Ġstanbul‟un tanınan din adamlarından, CerrahpaĢa Camisinin 

hocası, Hafız Mehmed Arif Efendi‟dir. Din adamı bir babanın çocuğu olan Yaltkaya, 

bu etki ile dinî alanda üstün eğitimler almıĢtır. Ġlk tahsilinden sonra hafız olan 

Yalkaya, sırayla OdabaĢı Firuzağa Ġlkokulu, DavutpaĢa RüĢdiye Mektebi ve 

Dârulmuallimîn‟den mezun olduktan sonra Bayezid Camii‟nde dinî ilimleri 

okutmaya baĢlamıĢtır (SümertaĢ, 2013: 341). 

Dönemin çeĢitli medreselerinde öğretmenliğe bir süre devam ettikten sonra 1924 

yılında Darülfünun Ġlahiyat Fakültesi açılınca burada profesör olarak Ġslam dinî ve 

felsefe dersleri vermiĢtir. Fakültenin açık olduğu 1924-1933 yılları arasında çok 

sayıda makale yazan, tercümeler yapan Yaltkaya‟nın birçok çalıĢması, o dönem 

çıkarılan Darülfunun Ġlahiyat Fakültesi Mecmuası‟nda yayınlanmıĢtır (KüçükkayıĢ, 

2014: 43). 1933 yılında yapılan üniversite reformuyla Darülfünun, Ġstanbul 

Üniversitesine dönüĢtürülünce aynı yıl Edebiyat Fakültesine bağlı Ġslam 

AraĢtırmaları Enstitüsü‟nde Ordinaryüs olarak göreve baĢlamıĢtır. 

Dokuz yıl üniversite görevinde akademik çalıĢmalarına devam etmiĢ, üstün bilgi 

sahibi olduğu Arap dili sayesinde Arapça eserlerin çevirisinde önemli iĢler yapmıĢtır. 

YaĢamı boyunca çalıĢtığı kurumlarda iĢ arkadaĢları ile daima dayanıĢma içinde olan 

Yaltkaya, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi‟nin bazı öğretim üyeleri ile 

birlikte hareket ederek Türkiyat Enstitüsü‟nün kurulmasında aktif olarak görev 

almıĢtır (Özteke, 2017: 559). Enstitü‟nün yayın organı olan Türkiyat Mecmuası 

dergide birkaç makalesi yayınlanmıĢtır. 

Ġstanbul Üniversitesi‟ndeki görevinden 1942 yılında Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

görevine atandığı için ayrılmıĢtır. Ġlk Diyanet ĠĢleri BaĢkanı Rıfat Börekçi‟nin 

yanında uzun yıllar baĢkan yardımcısı olarak çalıĢan Yaltkaya, 1942 yılında Rıfat 

Börekçi‟nin ölümünden sonra iĢi en iyi bilen kiĢi olarak Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

görevine getirilmiĢtir. Türkiye‟nin ikinci Diyanet ĠĢleri BaĢkanı olan Yaltkaya, beĢ 
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yıl kadar bu görevi baĢarılı bir Ģekilde yerine getirmiĢ, 1947 yılında henüz emekli 

olmamıĢken görevini devam ettirdiği sırada vefat etmiĢtir. 

1.2.36. Mirza Bala Mehmetzade 

Azerbaycan siyaset tarihinin önemli fikir ve mücadele adamlarından biri olan, 

gazeteci ve yazar Mirza Bala Mehmetzade,1898 yılında Azerbaycan‟ın ApĢeron 

bölgesindeki Zire köyünde dünyaya gelmiĢtir. Ġlköğretimini yedinci Rus-Tatar 

okulunda almıĢ, bu okulu 1914 yılında bitirmiĢtir. Yüksek tahsilini Bakü Teknik 

Sanayi Okulunda Rusça olarak bitirmiĢtir (Emrahov, 2009: 224). Mehmetzade, 1917 

BolĢevik ihtilalinden sonra Azerbaycan‟ın bağımsızlığı için siyasete girmiĢ,  

Müsavat partisinde aktif olarak çalıĢmıĢtır. Müsavat partisinin yayın organı olan 

Açıksöz gazetesinde yazılar yayınlayan Mehmetzade‟nin matbuat hayatına baĢlaması 

da Açıksöz gazetesi ile olmuĢtur (Veliyev, 2006: 300). 1918 yılında Tiflis‟te yaĢamıĢ, 

burada bulunduğu sırada Gençler Yurdu dergisinde editör olarak çalıĢmıĢ, yine 

Tiflis‟teyken “Ġki Ġnkılâp Arasında”  isimli kitapçığını yayınlamıĢtır (Emrahov, 2009: 

224). 

Azerbaycan Halk Cumhuriyetinin ilanından sonra Bakü‟ye dönen Mehmetzade, 1919 

yılında Müsavat Partisi Bakü Komitesi üyesi olmuĢ, 1920 yılında Rus ordusunun 

Bakü‟ye giriĢine kadar Azerbaycan Halk Cumhuriyetinde görevli olmuĢtur. 27 Nisan 

1920‟de Azerbaycan‟ın bağımsızlığına son verilmesinin ardından varlığına gizli 

olarak devam eden Müsavat Partisinin liderliğini yürütmüĢ, istilacılara karĢı koymak 

için gizli bir komite kurmuĢ ve bu teĢkilatın yayın organı olan İstiklal gazetesini 

çıkarmıĢtır. 

1923 yılında Komite ve İstiklal dergisi yerli hükümet tarafından kapatılarak bütün 

üyeleri için hapis kararı çıkarmıĢtır. Mehmetzade bir Ģekilde kaçmayı baĢarmıĢ, bir 

süre saklandıktan sonra Azerbaycan‟dan ayrılarak Ġran‟a geçmiĢtir. Güney 

Azerbaycan‟da bulunduğu yıllarda Bakü Sanayii Mektebi‟nden mezun olduğu için 

Sulduz Ģehrinin asfalt yol yapımında çalıĢmıĢ, özel dersler vererek öğretmenlik 

yapmıĢ, aynı zamanda Mehmed Emin Resulzade‟nin Ġstanbul‟da çıkardığı Yeni 

Kafkasya dergisine yazılar yollamıĢtır (Ahmedli, 2017: 25). 

1927 yılında Ġran‟dan Türkiye‟ye geçen Mehmetzade burada bir yandan yeni kitaplar 

kaleme alırken diğer yandan Ġstanbul Üniversitesinde Hukuk Bölümünü okuyup 
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bitirmiĢtir. Mehmetzade, askerliğini de Türkiye‟de yapmıĢtır (Veliyev, 2006: 300). 

1930 yılında Türkiye‟de Bildiriş gazetesini yayınlamaya baĢlayan Mehmetzade 1931 

yılında Azerbaycanlı muhacirlerin Türkiye‟deki yayın faaliyetlerinin Rusların 

baskıları ile durdurulmasının ardından Muhammed Emin Resulzade ile birlikte 

Türkiye‟den ayrılmıĢ ve Polonya‟da yaĢamaya baĢlamıĢtır. Burada bulunduğu 

yıllarda M.E. Resulzade‟nin Berlin‟de yayınladığı İstiklal gazetesi ve Kurtuluş 

dergisinde makaleler yayınlayarak aktif faaliyetlerde bulunmuĢtur. Ġkinci dünya 

savaĢında Almanya‟nın Polonya‟yı ele geçirmesi ile buradan ayrılarak tekrar 

Türkiye‟ye göç etmiĢtir. 

Türkiye‟de bulunduğu sırada M. E. Resulzade ile birlikte 1949 yılında Azerbaycan 

Kültür Derneği‟nin kurulmasını sağlamıĢ, derneğin çıkardığı Azerbaycan dergisinde 

birçok makale yayınlamıĢtır. 1954 yılından sonra Almanya‟ya giden Mehmetzade, 

burada Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliğini Öğrenme Enstitüsünde görev 

yapmıĢ ve bu enstitünün yayın organı olan Dergi isimli siyaset dergisinde yazılar 

yayınlamıĢtır. 1955 yılında M.E. Resulzade‟nin vefatından sonra yeniden Türkiye‟ye 

dönmüĢtür. 8 Mart 1959‟da Ġstanbul‟da hayata veda etmiĢtir. Kabri, Karacaahmet 

Mezarlığı‟ndadır. 

1.2.37. Mirza Hacızade (Gökgöl) 

Türkiye‟de ziraat ve tarım alanlarında büyük baĢarılara imza atan Gökgöl 1897 

yılında Gence‟de dünyaya gelmiĢtir. Liseye kadarki eğitimini Gence‟de almıĢ, 

üniversite eğitimine baĢlayacağı dönemde BolĢevik ihtilali olayının baĢlaması ile bir 

süre eğitime ara vermek zorunda kalmıĢtır. Rusların Azerbaycan‟ı iĢgal etmesi 

üzerine yurt dıĢında eğitim almak için 1920 yılında Ġtalya‟ya gitmiĢ, Berlin Yüksek 

Ziraat okuluna baĢlamıĢtır. Üniversite yıllarında bir yandan da hocalık yapan 

Gökgöl, Berlin‟in ünlü iki ziraat mühendisi olan Baur ve Ofitz hocalarından 1926 

yılında ziraat doktoru unvanını almıĢtır. Almanya‟da doktorasını tamamladıktan 

sonra Türkiye Ziraat Müdürlüğünden aldığı davet üzerine buraya gelip, Tohum Islah 

Uzmanı olarak çalıĢmaya baĢlamıĢtır. 

Türkiye‟de tarım tohumları alanında devrim niteliğinde araĢtırmalara imza atan 

Gökgöl, buğdayların genetik tahlilini yaparak onları sınıflara ayırma metodu ile 

Türkiye‟de 18.000 çeĢit buğday tohumu olduğunu ortaya çıkarmıĢtır. Yaptığı bu 
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araĢtırma sadece Türkiye‟de değil dünya genelinde kabul gören önemli bir çalıĢma 

olmuĢtur. Mirza Gökgöl‟ün 1939 yılında yazdığı “Türkiye Buğdayları” adlı iki ciltlik 

eseri yazdığı diğer kitap ve araĢtırmaların arasında en çok bilinenidir. Türkiye 

tarımının temel taĢı hâline gelen bu eser, Türkiye‟de hâlâ tohum ıslahçılarının atası 

sayılan Gökgöl‟ün ölümsüz bir ziraatçı olarak anılmasını sağlamıĢtır. 

Azerbaycan‟daki hayatı ve Türkiye‟ye geliĢi diğer muhacir Azerbaycanlılardan biraz 

farklı olan Gökgöl‟ün hayatının Türkiye‟de geçmesine sebep olan yine BolĢevik 

rejiminin zalimliğidir. Asıl soyadı Hacızade olmasına rağmen 1934 yılında Soyadı 

Kanunu ile birlikte kendisine Gence sınırları içerisinde bulunan, Göygöl diye 

adlandırılan gölden esinlenerek Gökgöl soyadını seçmiĢtir. Sonuç olarak hayatının 

sonuna kadar muhacir olarak burada yaĢamıĢ ve ülkesine hep özlem duymuĢtur. 

AraĢtırmamızda hayatı hakkında bilgi verdiğimiz Azerbaycanlı muhacirlerden olan 

Halil Hasmehmetli‟nin kızı Zühre Hanım ile evlenmiĢ, üç oğlu bir kızı dünyaya 

gelmiĢtir (Karagöz, 2012: 6-8). Azerbaycanlı muhacirlerin Türkiye‟deki en büyük 

yayın organlarından biri olan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde yönetim kurulunda 

yer almıĢ, dergide alanı ile ilgili bir konu olmadığından herhangi bir çalıĢması 

yayınlanmasa da maddi ve manevi olarak destek sağlamıĢtır. 

1.2.38. Muhammed Ayaz Ġshaki 

Tatar Türklerinin millî mücadelesinin önderlerinden, siyasetci, gazeteci ve yazar 

Ayaz Ġshaki, 1878 yılında Kazan‟da Çistay nahiyesine bağlı YavĢirma köyünde 

dünyaya gelmiĢtir. Din adamı bir babanın oğlu olan Ġshaki, eğitimine doğduğu köyün 

medresesinde baĢlamıĢ, Çistay ve Kazan medreselerinde devam etmiĢtir. Bu okulları 

bitirdikten sonra Emirhanovlar Medresesi‟nde Usul-i Cedid tarzında dersler vermeye 

baĢlamıĢ, burada görevli olduğu yıllarda tanınmaya baĢlamıĢtır (Geçer, 2015: 101). 

Kazan Rus-Tatar Öğretmen Okulu‟nda eğitim aldığı dönemde öğrenci arkadaĢlarıyla 

gizli teĢkilat kurmuĢtur. Bu okulu bitirdikten sonra üniversite seviyesinde eğitim 

almak istemiĢ, ama babasının isteği üzerine kısa bir süre babasının görevi olan köy 

imamlığını yapmak üzere köyüne dönmüĢtür. Köyde fazla kalmaya dayanamayan 

Ġshaki, çok geçmeden Kazan‟a dönmüĢ ve burada öğrencilik yıllarında arkadaĢlarıyla 

kurduğu ġakirtlik teĢkilatının baĢına geçmiĢ ve teĢkilatın çıkardığı Terakki gazetesini 

aktifleĢtirmiĢtir. 
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1904-1905 Rus-Japon savaĢından sonra Çar rejiminin ilan ettiği manifestodan sonra 

Rusya Müslümanları kısmen bazı özgürlüklerine kavuĢmuĢtur. Ġshaki, Tatar Radikal 

Milliyetçi Grubunun baĢında Birinci Rusya Müslümanları Kurultayı‟na katılmıĢtır. 

Tatar halkının haklarını korumak ve duyurmak amacıyla 1905‟te gizli Ģekilde 

oluĢturulan Tangçılar ismindeki teĢkilatın kurucu üyelerindendir. TeĢkilatın kendi 

adını taĢıyan Tang Yıldızı adlı gazetenin baĢyazarıdır. Çok geçmeden ilan edilen 

manifesto değerini kaybedip baskılar yediden arttırılınca gazete 1907 yılında 

kapatılmıĢ ve Ġshaki, Arhangelsk bölgesine sürülmüĢtür. 1913 yılına kadar süren 

sürgün yıllarında birkaç kez sahte pasaport ile Ġstanbul‟a gelmeyi baĢaran Ġshaki, 

burada kurulan Türk Derneği‟nin kurucu üyelerinden biri olmuĢtur (Geçer, 2015: 

101-102). Bu kısa gidiĢ-dönüĢ zamanlarında Yusuf Akçura ve Ġsmail Gaspıralı gibi 

düĢünürlerin Türkçü görüĢlerinden etkilenmiĢtir. 

1913 yılında cezası Rusya‟da Romanovlar ailesinin üç yüzüncü yıl dönümü 

münasebetiyle çıkarılan af sayesinde biten Ġshaki, döndükten sonra bir süre yine 

yayın faaliyetleriyle uğraĢmıĢtır. 1917 Ekim Devrimi‟nden sonra, zamanın Ģartları 

doğrultusunda birçok aydın kendilerini BolĢevik ideolojisi doğrultusunda yeniden 

tanımlarken, Ġshakî rüzgârın tersine koĢmuĢ, koyu bir milliyetçi olarak BolĢeviklere 

karĢı mücadele yolunu seçmiĢ ve hayatının bundan sonraki dönemlerinde bu uğurda 

çaba sarfetmiĢ, faaliyet göstermiĢtir (Kanlıdere, 2018a: 17). 

BolĢeviklerin yönetimi ele almasından sonra Özerk Ġdil-Ural Cumhuriyeti kurulması 

için uğraĢan Ġshaki, bu gayesi gerçekleĢtikten sonra yeni hükümetin dıĢ iĢlerinden 

sorumlu olmuĢtur. 1918 yılında Rusların bölgeyi iĢgal etmesi üzerine siyasi suçlu 

sayılan Ġshaki ve diğer milliyetçi aydınların kurduğu “Millî Ġdare” teĢkilatı, 

Sibirya‟ya doğru çekilmek zorunda kalmıĢtır (Kanlıdere, 2018b: 18). Ġshaki, bir süre 

Sibirya yakınlarındaki Kızılyar Ģehrinde saklandıktan sonra, 1920 yılında Paris 

Konferansı için Paris‟e gitmiĢ, ardından Berlin‟e geçmiĢtir. 

Avrupa‟da zorlu zamanlar geçirdikten sonra 1925 yılında Türkiye‟ye gelmiĢ, iki yıl 

burada kaldıktan sonra VarĢova‟ya geçmiĢtir. VarĢova Üniversitesinde Türk Dili 

hocası olarak çalıĢan Ġshaki, 1928 yılında Tatarların muhaceretteki en büyük yayın 

organlarından biri olan Millî Yul ve Yana Millî Yul dergilerini çıkarmıĢtır. 1931 

yılında Kudüs‟te toplanan Müslümanlar Kongresi‟ne Rusya Müslümanlarının 

temsilci olarak katılan Ġshaki, daha sonra Uzak Doğu‟da  (Çin, Mançurya, Kore, 
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Japonya) yaĢayan Kazan Tatarlarını bir araya getirmek için seyahatler düzenlemiĢtir. 

1933-1936 yılları arasında uzak doğu ülkelerindeki Tatarları teĢkilatlandırmak için 

çeĢitli kongreler, konferanslar yapmıĢtır. 

1936 yılında yayın faaliyetleri Alman hükümeti tarafından yasaklanan Ġshaki‟nin bu 

karar karĢısında kalmasının sebeplerinden biri, Paris‟te yayınlanan ve tamamen 

BolĢevik karĢıtı yazılar kaleme alan Promete dergisinin üyelerinden biri olmasıdır. 

Prometeci olduğu için faaliyetleri yasaklanan Ġshaki, bu kararın ardından 

Almanya‟dan ayrılmıĢ ve Türkiye‟ye gelmiĢtir. 1939 yılının sonlarından sonra 

Türkiye‟de yaĢayan Ġshaki, burada yayın organlarına yine Tatar millî mücadelesini 

ve BolĢevik yönetiminin gerçeklerini anlatan yazılar yazıp yollamıĢtır.  

Ayaz Ġshaki, eserlerinde “Tatar milletinin kazandığını da yenik düĢtüğünü de, 

çaresizliğini de umutlarını da anlatarak bütün ömrünü Tatar milletini yükseltme 

düĢüncesine” adamıĢtır; bundan dolayı “onun eserlerinde gündeme getirilen sorunlar, 

Tatar Türkleri için bugün de güncelliğini” korumaktadır (Zaripova Çetin, 2018: 602). 

1953 yılında kısa bir süre Almanya‟ya gitmiĢ, orada hastalandıktan sonra Türkiye‟ye 

dönmüĢtür. 1954 yılında Ġstanbul‟da vefat etmiĢ, vasiyeti üzerine Edirnekapı 

ġehitliği‟ne defnedilmiĢtir. 

1.2.39. Muhammed Emin Resulzade 

Azerbaycan Halk Cumhuriyeti‟nin kurucu önderi ve ilk cumhurbaĢkanı, gazeteci, 

yazar ve edebiyatçı M. Emin Resuzade, 1884 yılında Azerbaycan‟ın AbĢeron 

bölgesindeki Novhanı köyünde dünyaya gelmiĢtir. Babası ünlü bir din adamı olan 

Hacı Molla Elekber Resulzade, annesi Zinyet Zal‟dır. Resulzade, ilk eğitimini 

babasından almıĢ, küçük yaĢlarda Arapça ve Farsçaya hâkim olmuĢtur. Bakü Teknik 

Okulu‟na baĢladıktan sonra millî görüĢlü oluğu için siyasi konular üzerine eğilmiĢ, 

1902 yılında 18 yaĢındayken Müslüman Gençlik TeĢkilatı‟nı kurmuĢtur (Sultan, 

2014: 56). Rus yönetimini reddeden fikri ile gittikçe büyüttüğü bu teĢkilat zaman 

içerisinde Müsavat Partisine, bu parti de Azerbaycan Halk Cumhuriyetine 

dönüĢecektir.  

1903 yılında Tiflis‟te çıkan Şark-i Rus isimli gazetede yayınlanan makalesiyle yazım 

hayatına baĢlayan Resulzade‟nin kendisinin çıkartacağı gazete ve dergilere kadar 

olan süreçte farklı yayım organlarında Rusya Müslümanlarının bağımsızlığını 
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savunan yazılar yazmıĢtır. Faaliyetleri Rus hükümeti tarafından takip edildiğinden 

1907 yılında Ġkinci Duma‟nın dağılmasının ardından çıkan karıĢıklıkta tutuklanmak 

istenmiĢ ancak Resulzade Ġran‟a geçmiĢtir. 

Ġran‟da baĢlayan MeĢrutiyet Harekâtını destekleyen Resulzade bilerek buraya 

gelmeyi tercih etmiĢ, Rusları karĢısına alarak meĢrutiyetçileri desteklemiĢtir. Ġran‟da 

bulunduğu yıllarda Yeni İran ve Bakü‟de çıkarılan Terakki gazetelerine Rus 

hükümetini eleĢtiren yazılar yazan Resulzade, Rusların meĢrutiyet harekâtını 

bastırmak için Ġran‟a asker çıkarması sonucu 1911 yılında Türkiye‟ye geçmiĢ iki yıl 

burada kalmıĢtır. Türkiye‟de Ziya Gökalp, Yusuf Akçura gibi Türkçü isimler ile 

tanıĢan Resulzade burada Türk Ocaklarında çalıĢmıĢ burada olduğu sürece 

Türkiye‟de çıkan dergilere yazılar yazmıĢtır.1913‟te Çarlık yönetimi elinde tutan 

Romanovlar ailesinin 300. Ġktidarda bulunuĢu nedeniyle çıkarılan genel aftan 

yararlanarak Bakü‟ye döner (Yagublu, 2015: 50). 

Resulzade Ġran‟dayken Azerbaycan‟ın ilk siyasi partisi olan Müsavat Partisi oldukça 

aktif çalıĢarak önemli bir yol almıĢtır. Döndükten sonra Müsavat heyeti tarafından 

liderliğe seçilen Resulzade, artık resmen siyasettedir. 1917 yılında Moskova‟da 

toplanan Bütün Rusya Müslümanları Kurultayı‟nda savunduğu her milletin kendi 

özerk cumhuriyeti kurması gerektiği fikri burada kabul edilmiĢtir. Özerklik fikrinin 

kabul edilmesinin ardından BolĢevik ihtilalının baĢlaması ile birlikte savunduğu fikir 

yüzünden bir süre hapis edilmiĢtir. Kısa süre sonra hapisten çıkan Resulzade, Millî 

Azerbaycan ġura‟sının lideri olarak seçilmiĢ, ġura 28 Mayıs 1918 yılında 

Azerbaycan Cumhuriyetini ilan etmiĢtir. Türk ve Müslüman halklar arasında ilk 

bağımsız cumhuriyetin kurucusu ve baĢkanı Muhammed Emin Resulzade olmuĢtur. 

27 Nisan 1920 yılında Rus ordusunun Bakü‟ye girmesine izin verilmesinden sonra 

Azerbaycan Halk Cumhuriyet‟i yıkılmıĢ, Resulzade hakkında da yakalama kararı 

çıkarılmıĢtır. Bir süre saklandıktan sonra yakalanan Resulzade, Bakü‟de kısa süreli 

hapis yatmıĢtır. Stalin‟in kendisini Moskova‟ya daveti üzerine hapis hayatı biten 

Resulzade‟nin muhacir hayatı baĢlamıĢ iki yıl Moskova‟da yaĢadıktan sonra 

Finlandiya‟ya ardından Fransa‟ya sonrada Türkiye‟ye gelmiĢtir. 

1922 yılında Türkiye‟ye geçen Resulzade, burada Azerbaycan siyasi davasının yayın 

organı olan Yeni Kafkasya, Odlu Yurt, Azeri Türk dergilerini kurmuĢ, kendisi gibi 

Sovyet Rusya rejiminden kaçan muhacir Azerbaycanlılar da bu yayın organları 
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etrafında toplamıĢtır. ArkadaĢları ile birlikte Azerbaycan Halk Cumhuriyeti‟nin haklı 

davasını bu dergiler aracılığı ile savunan Resulzade, Sovyet Rusya‟nın Azerbaycan 

halkına karĢı zalim tavrını dünya kamuoyuna duyurmaya çalıĢmıĢtır. 1927 yılına 

gelindiğinde Resulzade‟nin siyasi içerikli yazı ve faaliyetleri Sovyet Rusya 

hükümetini rahatsız etmeye baĢlamıĢ ve bu yayın organları kapatılmıĢtır. 

Rusya ile Türkiye arasındaki diplomatik sebeplerden dolayı 1931‟de arkadaĢlarıyla 

birlikte Ġstanbul‟u terk eden Resulzade, VarĢova‟ya yerleĢmiĢ ve böylece muhaceret 

yaĢam ve faaliyetlerinin Avrupa safhası baĢlamıĢtır (Enserov, 2018: 10). M.E. 

Resulzade‟nin redaktörlüğü ile Almanya‟da ayda üç defa çıkan İstiklal (1932-1934) 

gazetesi ve Kurtuluş (1934-1938) dergisi yayınlanır (Sultanlı, 2014: 77). Ayrıca 

Paris‟te çıkarılan Kafkas ve Promethee dergilerine de yazılar yollamıĢ, kitaplarda 

yazmıĢtır. Diğer yandan Türkiye muhacir hayatını da yakından takip eden Resulzade, 

Türkiye‟deki muhacirler ile sürekli iletiĢimde bulunmuĢtur. Avrupa‟da olduğu yıllar 

gönderdiği makaleler Türkiye‟deki bu dönemde faaliyet yürüten süreli yayın 

organlarında yayınlanmıĢtır. 

Ġkinci Dünya SavaĢı sonrasında Eylül 1947‟de tekrar ikinci vatanı olarak gördüğü 

Türkiye‟ye gelen Resulzade, ömrünün sonuna kadar burada yaĢamıĢtır (Enserov, 

2018: 106). DönüĢünün ardından faaliyetlerine devam eden Resulzade, dergilere 

makaleler yazmaya devam etmiĢ, kitaplar yazmıĢ hayatını idame ettirmek için 

Ankara‟da bulunan Millî Kütüphanede çalıĢmıĢtır. Ankara‟da Azerbaycanlı dava 

arkadaĢlarını ve muhacirleri Azerbaycan Kültür Derneği etrafına toplayan 

Resulzade‟nin teĢebbüsü ile 1952 yılında derneğin basın organı olanAzerbaycan 

dergisi yayımına baĢlamıĢtır (Enserov, 2018: 106). 

1952 yılında Avrupa seyahati yapıp Türkiye‟ye dönen Resulzade‟nin bundan sonra 

faaliyetleri yavaĢlamıĢ hatta durmuĢtur. M.E. Resulzade 1955 yılının Mart ayının 

6‟sında gece saat on bire on dakika kala 72 yaĢında Ankara Üniversitesi Tip 

fakültesinin dâhili hastalıklar kliniğinde Ģeker hastalığından vefat etmiĢtir (Sultanlı, 

2014: 86). Türkiye‟de toprağa verilen Resulzade‟nin kabri Asri mezarlığındadır. 

1.2.40. Muharrem Ergin 

Türkçe üzerine büyük çalıĢmaları bulunan Türk dili âlimi, türkolog, araĢtırmacı, 

yazar ve eğitimcidir. Haydar Ergin ile Naime (nüfus kaydında Hanım) Ergin‟in oğlu 
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olarak 1339/1923‟te Ahıska vilâyetinin Ahılkelek kazasına bağlı Gögye köyünde 

doğmuĢtur(Sertkaya, 1998: 9).Soyu Gürcistan‟ın yerli halkı olan Karapapak 

(Terekeme) Türklerindendir.  Ergin, henüz iki yaĢında bir çocukken ailesi zorunlu bir 

göç ile MuĢ ilinin Bulanık ilçesine gelip yerleĢmiĢtir. Annesi de, babası da iki kere 

evlenmiĢ olan Ergin, oldukça kalabalık bir aile içinde yetiĢmiĢtir. 

Ġlköğrenimini Bulanık‟ta, ortaokulu MuĢ‟ta tamamlamıĢ, daha sonra yatılı olan 

Balıkesir Lisesine gitmiĢtir. 1942 yılında Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı bölümüne kaydolan Ergin, ReĢit Rahmeti Arat, Ahmet 

Caferoğlu, Ġsmail Hikmet Ertaylan, Ali Nihat Tarlan, Ahmed Hamdi Tanpınar, 

Mecdut Mansuroğlu, Janos Eckman, Ahmet AteĢ, Abdülkadir Karahan, Mehmet 

Kaplan gibi hocaların öğretiminde baĢarılı bir yüksek tahsil hayatı sürdürerek 1946-

1947 ders yılında mezun olmuĢtur (Sertkaya, 1998: 10). 

Mezun olduktan sonra kısa bir süre lise öğretmenliği görevinin ardından 1950 yılında 

ReĢit Rahmeti Arat‟ın asistanı olarak Ġstanbul Üniversitesinde çalıĢmaya baĢlamıĢtır. 

1954 yılında doktorasını tamamlayarak doktor, 1962 yılında doktora çalıĢmasını 

geniĢleterek doçent unvanını kazanmıĢtır. 1964 yılında Prof. Dr. ReĢit Rahmeti 

Arat‟ın vefatıyla boĢalan Eski Türk Dili Kürsüsünde baĢkanlık ve 1986-1990 

tarihleri arasında da Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü baĢkanlığını yürütmüĢtür (AlıĢık, 

2005: 13). 

1990 yılı emekliliğine kadar ReĢit Rahmeti Arat‟tan devir aldığı kürsü baĢkanlığını 

yürüten Ergin,  Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü tarafından düzenlenen ve dünya çapında dönemin en önemli kongreleri 

arasında gösterilen Millî ve Milletler Arası Türkoloji Kongrelerinin Genel 

Koordinatörlüğünü de yapmıĢtır (AlıĢık, 2005: 13). Türk dili, tarihi, edebiyatı 

musikisi kısaca Türk ile ilgili her konuya büyük ilgi duyan ve bu konular üzerinde 

büyük bir azimle çalıĢan Ergin, Türk kültürüne hizmetlerinden dolayı Türkiye Millî 

Kültür Vakfı, Aydınlar Ocağı, Milletler Arası Türkoloji Kongresi gibi kurumlarca 

üstün hizmet ödülleri almıĢtır. 

Türk kültürünün araĢtırılması ve yaĢatılması konusunun büyük savunucusu olan 

Ergin, Türklüğü daima bölünmez bir bütün olarak görmüĢtür (Sertkaya, 1998: 13). 

Ġstanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü, Türk Kültürü AraĢtırma Enstitüsü ve Türk 

Dil Kurumu baĢta olmak üzere çeĢitli kurumların aslî üyesi olmuĢtur (AlıĢık, 2005: 
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14). Uzun yıllar çalıĢtığı Ġstanbul Üniversitesinde kendi ile aynı bilince sahip çok 

sayıda öğrenci yetiĢtirmiĢtir. Bu isimlerin birçoğu Ģuan üniversite kadrolarında 

görevlidir. 

Üstün baĢarılı akademik hayatı olan Ergin, bu verimli yıllar içerisinde Türk dili, 

kültürü ve daha birçok alanda çok sayıda eserler de vermiĢtir. “Türk Dil Bilgisi”, 

“Azeri Türkçesi”, “Dede Korkut Kitabı” gibi kitaplar bunlardan bir kaçıdır. Türk 

Dili, Türk Kültürü, Orhun, Azerbaycan Yurt Bilgisi gibi dergilerde tarihî ve siyasi 

konularda birçok makale yayınlayan Ergin‟in 200‟ü aĢkın makalesi  “Milliyetçiler 

Korkmayınız, BirleĢiniz” adı altında bir kitapta toplanarak 1976 yılında 

yayınlanmıĢtır. Ömrünü Türklük bilimi için harcayan ilim insanı Ergin, elli yıla 

yakın mesleki hayatı boyunca Türk milletine hizmet etmiĢtir. Evli ve bir çocuk 

babasıdır. Emekliliğe ayrıldığı 1990 yılından itibaren sağlık sorunları artan Ergin, bir 

süre farklı tedaviler görmüĢ, 1995 yılında hayata veda etmiĢtir. 

1.2.41. Mustafa Fahreddin Mîrzâde 

AraĢtırmacı, tercüman ve yazar Mîrzâde Mustafa Fahreddin Akabâlî, Azerbaycanlı 

din adamı ve ünlü tasavvuf Ģairi Mir Hamza Nigari ile aynı soya mensuptur. Bu 

sülalenin geçmiĢi 12. yüzyılda Horasan‟dan gelip Karabağ‟a yerleĢen, Hz. Hasan 

soyundan Seyyid Muhammed Akabâlî‟ye ulaĢır (Bilgin, 2007: 85).  Mustafa 

Fahreddin Akabâlî‟nin babası Seyyid Sâdeddin Efendi, Karabağ‟dan Amasya‟ya göç 

ederek Mîr Hamza Nigârî‟nin müridi olmuĢtur. Mîr Hamza Nigârî‟nin vefatından 

birkaç yıl sonra - 1889 yılında Amasya‟da Nigârî muhitinde doğmuĢ olan Fahreddin 

Akabâlî, bu muhitte yetiĢmiĢtir (Barmanbay, 2017: 40). 

Ġlk eğitimini Amasya‟da görmüĢ, Arapça ve Farsçayı Azerbaycan‟ın tanınmıĢ 

âlimlerinden ve aynı zamanda Nigârî‟nin müritlerinden olan Seyyid Muhammed 

Bahaeddin Efendi‟den öğrenmiĢtir (Yılmaz, 2020: 795). Tahsilini tamamladıktan 

sonra iĢ hayatına atılan Fahreddin Akabâlî, farklı memuriyetlik görevlerinde 

çalıĢmıĢtır. Daha sonra askerlik görevini yerine getirmek üzere Amasya‟dan ayrılmıĢ, 

askerliğini Birinci Dünya SavaĢı döneminde yedek subay olarak Çanakkale‟de 

tamamlamıĢtır. Amasya‟ya döndüğünde Husûsî muhasebede memur ve ardından 

Varidat Müdürü olarak çalıĢmıĢ, daha sonra tayin olduğu Gökhöyük Devlet 

Çiftliği‟nden 31.12.1948 tarihinde emekliye ayrılmıĢtır (Yılmaz, 2020: 795). 
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1949 yılında Ġstanbul‟a taĢınan Mîrzâde, Arapça ve Farsça bilgisi iyi seviyede 

olduğundan birçok kütüphanede hâkim olduğu dillerdeki eserlerin çevirilerini 

yapmıĢtır. Seyyid Mîr Hamza Nigârî‟nin hayatı ve eserlerini inceleyip bunun üzerine 

çalıĢmalar yapmıĢ, farklı konularda birkaç eser daha vermiĢtir. Ġstanbul‟a geldikten 

sonra Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi müdürü Ahmet Caferoğlu ile iletiĢimde 

bulunan Mîrzâde‟nin bahsi geçen dergide Anadolu‟da yaĢamıĢ 19. yüzyıl 

Azerbaycan Ģairleri hakkında birçok makalesi yayınlanmıĢtır. Kütüphanelerdeki 

faaliyetlerini sürdürdüğü sırada hastalanmıĢ, bir süre tedavi görmüĢ, ancak eski 

sağlığına bir daha kavuĢamayan Mîrzâde, 1972 yılında vefat etmiĢtir. 

1.2.42. Mustafa Hakkı Türkekul 

Hayatının bir dönemini Türkiye‟de geçiren, Azerbaycan edebiyatı ve sanatı üzerine 

eserler veren Azerbaycanlı bir muhacirdir. Türkiye‟de bulunduğu yıllarda 

Azerbaycan Kültür Derneği kadrolarında görevli isimlerden birisi olmuĢtur. Hayatı 

ve faaliyetleri hakkında bilgiler oldukça kısıtlıdır. Ġkinci Dünya SavaĢı sırasında esir 

düĢen Türkekul, savaĢ bittikten sonra Mısır Ģehzadesi tarafından Kahire‟ye götürülen 

legionerler arasında bulunmuĢtur. 

Birkaç yıl esir olarak Mısır, daha sonra Ġtalya‟da yaĢadıktan sonra Türkiye‟ye 

gelmiĢtir. Talim ve Terbiye Kurulu‟nun 1950 yılında yayınladığı karar belgesinde 

Süleyman Tekiner ve Türkekul‟un Rusya‟da Yüksek Öğrenimlerini 

tamamladıklarıyla ilgili kısımlar, Türkekul‟un 1950 yılında Türkiye‟de bulunduğunu 

göstermektedir (MEB, 1950: 6). 

Uzun bir müddet Türkiye‟de muhacir hayatı yaĢayan Türkekul, burada Muhammed 

Emin Resulzade‟nin 1952 yılında kurduğu Azerbaycan Kültür Derneği‟nin aktif 

üyelerinden biri olmuĢtur. Derneğin yayınladığı Azerbaycan dergisinde 

Azerbaycan‟ın tanınmıĢ edebî kiĢilikleri ve Rus-Azerbaycan siyasi iliĢkilerini anlatan 

makaleler yayınlamıĢtır. 1953 yılında kurulan Azerbaycan Kültürünü Tanıtma 

Derneği‟nin kurucu kadrosu arasında yer alan Türkekul, (ġimĢir, 2002: 167-168) 

1954 yılında bahsi geçen derneğin giriĢimleriyle yirmi yıl aradan sonra yayın 

hayatına tekrar baĢlatılan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 37. sayısında 

“Azerbaycan Klasik Musikisi” adlı bir makale yayınlatmıĢtır. 
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Türkiye‟de bulunduğu yıllarda kitaplar da yayınlayan Türkekul, ünlü Azerbaycan 

Ģairi Hüseyin Cavid‟in hayatı ve faaliyetleri hakkında “Azerbaycan Türk Ģairi 

Hüseyn Cavid. Doğumunun 80. Yılı Münasebetiyle” isimli eserini 1963 yılında 

Türkiye‟de yayınlamıĢtır. Bu kitap Türkekul‟un adından en çok bahsedilen faaliyeti 

olmuĢ ve Hüseyin Cavid ile ilgili araĢtırmalara günümüzde de kaynaklık etmektedir. 

1962 yılında Azerbaycan‟ın tanınan muhacir Ģairi ve yazarı Mirza Abay Dağlı‟nın 

kendisine mektuplar halinde yolladığı gazelleri bir araya getirerek müellifinin de 

rızası ile “Mirzadan gazeller” adıyla kitap hâlinde yayınlamıĢtır (Cabbarlı, 2009: 7). 

Ne zaman olduğu bilinmemekle beraber Türkiye‟den ayrılan Türkekul, bundan 

sonraki hayatını Amerika‟da devam ettirmiĢtir. Amerika‟daki hayatı ve faaliyetleri 

hakkında herhangi bir kaynağa ulaĢılamadığından ölüm yeri ve tarihi 

bilinmemektedir. 

1.2.43. Mustafa Vekilli (Vekilov) 

Azerbaycan‟ın ilk ve en genç hukuk profesörü unvanına sahip olan Vekilli,  

hayatının bir dönemini Türkiye‟de geçirmiĢtir. Ailesi Azerbaycan‟ın Gazah 

Ģehrinden olan Vekilli, babasının tayin ile atandığı Tiflis‟te görevli olduğu dönemde, 

1899 yılında dünyaya gelmiĢtir. Tiflis‟te Erkek Lisesinde okuyan Vekilli, eğitim 

yıllarında Fransızca, Almanca, Gürcüce gibi dilleri de öğrenmiĢ, 1917 yılında Erkek 

Lisesinden mezun olmuĢtur. O, liseyi bitirdiği yıl Kafkas Cephesi Müslüman 

Kaçkınlarına yardım etmek üzere müvekkil vazifesinde Azerbaycan Cumhuriyetinin 

daimi temsilciliğinde çevirmen olarak göreve baĢlamıĢtır (Memmedov, 2011: 7). 

1919 yılında Azerbaycan‟a dönen Vekilli, bu yıllarda Azerbaycan parlamentosunun 

aldığı yurt dıĢından burslu 100 öğrenci okutma kararı ile eğitim için Fransa‟ya 

gönderilmiĢtir. Paris Üniversitesi Hukuk Fakültesinde henüz yeni öğrenciyken 1920 

yılında Azerbaycan Cumhuriyetinin varlığına son verilince Vekilli‟nin de bursu 

kesilmiĢtir. Devlet bursunun kesilmesinden sonra zor zamanlar geçirmiĢ, fakat 

eğitimine devam ederek mezun olmayı baĢarmıĢtır. 

Zorlu yurt dıĢı eğitim hayatının ardından 1924 yılında Azerbaycan‟a dönen Vekilli, 

ilk önce Bakü adliyesinde çeĢitli görevler yapmıĢ, daha sonra Azerbaycan Devlet 

Üniversitesinde hukuk dersleri vermiĢtir. Aynı üniversitede 1930 yılında hukuk 
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bölümünde doktoraya baĢlamıĢ, ardından doçent unvanı almıĢtır. 1935 yılında 

profesör olmayı baĢaran Vekilli, Azerbaycan‟ın en genç hukuk profesörü olmuĢtur. 

1937 yılında Sovyet Rejiminin en kanlı olaylarından biri olan Repressiya döneminin 

patlak vermesi ile gözaltına alınanlardan biri de Vekilli olmuĢtur. Bir buçuk yıl süren 

zorlu hapis hayatından, hiç bir Ģeyi ispat edemeyen üzücü sorgulamalardan sonra 

Mustafa Vekilov 1939 yılının Martında idamlar, kurĢunlamalar dalgası geçtikten 

sonra nispetenhafif ceza ile canını kurtarmıĢtır(Memmedov, 2011: 18). 1941 yılında 

Sovyet karĢıtı ve milliyetçi teĢkilatlanmalarda faaliyetleri bulunduğu gerekçesiyle 

beĢ yıl daha hapis cezasına çarptırılan Vekilli, sürekli yer değiĢtiren sürgün hapis 

hayatının ağır Ģartlarına dayanamayarak 1943 yılında hapisteyken hayata veda 

etmiĢtir. 

1.2.44. Mükrimin Halil Yınanç 

Modern Türk tarihçisi ve yazar M.H. Yınanç, 1898 yılında KahramanmaraĢ‟ta 

dünyaya gelmiĢtir. Çok eski bir kadı ailesinin son halkası olan Kadı Halil Efendi‟nin 

oğludur (Ülken, 1961: 227). Babasının din adamlığı dolayısı ile aile içerisinde dinî 

bir eğitim almıĢ, daha sonra okula baĢlamıĢtır. Babasının mesleğinin gereği olan 

tayinler sebebiyle ilk tahsilini Elbistan ve Malatya illerinde tamamlamıĢ, 

ortaöğrenimi ise Mardin ve Diyarbakır‟da devam ettirirken 1913 yılında Ġstanbul‟a 

taĢınmalarıyla birlikte liseyi Gelenbevi Sultanisi‟nde tamamlamıĢtır (Yıldız, 1971: 

189). 1916 yılında Ġstanbul Darülfünun Edebiyat Fakültesi Tarih bölümüne 

baĢlamıĢtır. Tarih okuduğu esnada bir yandan Mülkiye dersleri de alan Yınanç, 1919 

yılında Darülfünunu, 1921 yılında ise Mülkiye‟yi bitirmiĢtir. Üniversite yıllarında 

Ġslam tarihi üzerine araĢtırmalara baĢlamıĢ, kütüphanelerde bu konularla ilgili 

kaynakları incelemiĢtir. 

1921 yılında yüksek tahsilini tamamladıktan sonra birkaç yıl ortaokul ve lise 

öğretmenliği yapmıĢtır. Aynı zamanda araĢtırmalarına devam eden Yınanç, 1923 

yılında Türk Tarih Encümeni‟nde kütüphane memuru olarak çalıĢmaya baĢlamıĢtır. 

Burada çalıĢtığı süre boyunca kütüphanelerde araĢtırmalar yapmaya devam etmiĢ, 

özellikle Selçuklu tarihi üzerine yoğunlaĢmıĢtır. ÇalıĢma gayretiyle takdir kazanan 

Yınanç, 1925‟te Avrupa kütüphanelerinde araĢtırma yapmak üzere Paris‟e 
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gönderilmiĢtir. Ġki yıl kadar yurtdıĢında eski yazma hakkında araĢtırmalar yapmıĢ ve 

bu konuda raporlar hazırlamıĢtır. 

1927‟de Türkiye‟ye dönen Yınanç, eski memuriyetine bir süre devam etmiĢ ve farklı 

liselerde tarih öğretmenliği yapmıĢtır. 1933 yılında Darülfünun kapatılıp Ġstanbul 

Üniversitesi‟ne dönüĢtürülünce Edebiyat Fakültesi Orta Çağ Ġslam Tarihi Bölümüne 

doçent olarak atanmıĢtır (Yıldız, 1971: 190). Artık akademik hayatın içinde olan 

Yınanç, kendini günden güne geliĢtirerek mevkiini yükseltmiĢ, 1941‟de profesör, 

1957‟de ise ordinaryüs unvanı almıĢtır. Hayatının sonuna kadar üniversitedeki 

görevine devam etmiĢ, 1961 yılında hayata veda etmiĢtir. 

Yazı hayatına Türk Tarihi Encümeni memuru iken bu kurumun yayın organında 

yayınladığı makalelerle baĢlamıĢtır. Türk Tarih Kurumu‟nun kurucu kadrosu 

arasında yer alan Yınanç‟ın bazı çalıĢmaları bu kurum tarafından yayınlanmıĢtır 

(Ülken, 1961: 228). Anadolu Türk Tarihi konusunda uzman olan Yınanç, bu konu 

üzerinde yaptığı çalıĢmalarla ilgili yüzlerce makalesini dönemin çeĢitli dergi ve 

gazetelerinde yayınlamıĢtır. 

1.2.45. Naki ġeyhzamanlı( Keykurun) 

Azerbaycan istiklal mücadelesi döneminde parti ve teĢkilatlarda çeĢitli görevlerde 

bulunan bir siyasetçi, aynı zamanda yazardır. ġeyhzamanlı 1883 yılında 

Azerbaycan‟ın Gence Ģehrinde doğmuĢtur. Gence Klasik Gimnaziya okulunda tahsil 

aldığı (Yagublu, 2018: 402) bilinen ġeyhzamanlı, gençlik yıllarında Azerbaycan‟ın 

içerisinde bulunduğu siyasi ortamın da etkisiyle siyasi hayata atılmıĢtır. 1905 yılında 

Gence‟de kurulan Difai teĢkilatının üyelerinden biridir. 1917 yılında Nesipbey 

Yusufbeyli tarafından kurulan “Türk Âdemi-Merkeziyet” partisinin üyeleri arasında 

yer almıĢtır. Bu partinin ilerde Azerbaycan‟ı bağımsızlığa götürecek faaliyetlerin 

merkezi olan Müsavat partisi ile birleĢmesi sonucu ġeyhzamanlı da Müsavat‟ın üyesi 

olmuĢtur (Mirzayeva ve Verdiyeva, 2018: 181). 

Osmanlı devleti ile iletiĢimi iyi olan ġeyhzamanlı,  Birinci Dünya SavaĢı yıllarında 

Ġstanbul‟a gelerek Enver PaĢa, Talat PaĢa gibi isimlerle Kafkas‟ın durumu hakkında 

görüĢmeler yapmıĢ, Nuri PaĢa komutasındaki Kafkas Ġslam Ordusunun faaliyetleri 

içerisinde bulunmuĢtur (Attar ve ġimĢir, 2013: 198). Azerbaycan Halk 

Cumhuriyetinin kurulmasının ardından Millî Emniyet TeĢkilatı Müdürlüğü görevine 
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getirilmiĢtir. 27 Nisan 1920 tarihinde BolĢevik ordularının Bakü‟ye giriĢine kadar 

görevine devam etmiĢtir. Bu hadiseler gerçekleĢtikten sonra hakkında yakalama 

kararı çıkarılan ġeyhzamanlı; ilk önce Bakü‟den Gence‟ye, oradan Tiflis‟e geçmiĢ, 

kısa bir müddet sonra da Türkiye‟ye gelmiĢtir (Mirzayeva ve Veriyeva, 2018: 185-

187).  

Türkiye‟ye geldikten sonra diğer Azerbaycanlı muhacirlerle iletiĢim içerisinde olan 

ġeyhzamanlı, bu muhacir kadronun Azerbaycan için yaptığı bütün faaliyetlerin 

içinde yer almıĢtır. Farklı yayın organlarında Azerbaycan‟ın siyasi hayatıyla ilgili 

yazılar yayınlamıĢtır. Azerbaycan Kültür Derneğinin yayın organı olan Azerbaycan 

dergisinin aktif üyelerinden birisi olmuĢtur. Hayatının muhacirlik döneminde kitaplar 

da kaleme alan ġeyhzamanlı, “Büyük Hayırcı Hacı Zeynelabidin Tağıyev”, 

“DertleĢme”, “Azerbaycan Ġstiklal Mücadelesi Hatıraları” gibi eserler vermiĢtir. 

1963-1966 yılları arasında Amerika‟da yaĢamıĢ, Türkiye‟ye döndükten kısa bir süre 

sonra 1967 yılında Ġstanbul‟da hayata veda etmiĢtir. 

1.2.46. ReĢit Rahmeti Arat 

Ordinaryüs profesör unvanına sahip Türk dilbilimci Arat, 1900 yılında Tataristan‟ın 

baĢkenti Kazan‟da doğmuĢtur. Aydın bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelen Arat, 

ilköğretimini doğduğu yerde aldıktan sonra orta tahsil için Kazakistan‟a gitmiĢ, 

burada Kızılyar Ģehrinde eğitim almıĢtır. Daha Kızılyar‟da öğrenciyken toplumsal 

faaliyete giriĢip arkadaĢı Hüseyin AbdüĢ ile birlikte Yeşlik Tanı adlı dergi yayınlar 

(Öner, 2017: 764). 1917 BolĢevik devrimi sırasında ülkeden kaçmak zorunda kalan 

Arat; Çin, Japonya gibi uzak doğu ülkelerine gitmek zorunda kalmıĢtır. Uzak doğu 

topraklarından Almanya‟ya geçmiĢ, burada Berlin Üniversitesi Felsefe Fakültesi 

öğrencisi olmuĢtur. MeĢhur Alman Türkolog Willi Bang-Kaup‟tan dersler alarak 

kendini Türkoloji alanında geliĢtirmiĢtir. Almanya‟da olduğu yıllarda Tatar lider 

Ayaz Ġshaki ile tanıĢmıĢ, Ġshaki‟nin Tatar halkının davası için yayınladığı Millî Yul 

ve Yana Millî Yul dergilerinde aktif olarak çalıĢmıĢ ve yazılar yayınlamıĢtır. 

Mezuniyetinden sonra bir süre hocası Bang ve arkadaĢı Annemarie von Gabain‟le 

birlikte Berlin‟de çalıĢan Arat, bu süre zarfında Turfan‟da bulunan Uygur 

metinlerinin tasnifi ve neĢri ile meĢgul olmuĢtur (Sertkaya, 1987: 305). 
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1933 yılında Türkiye‟nin daveti üzere Ġstanbul Üniversitesine gelen Arat, Edebiyat 

Fakültesinde profesör olarak çalıĢmaya baĢlamıĢtır. Türkiye‟ye geldikten sonra da 

dilcilik üzerine eğilmiĢ, bilhassa Uygur dili üzerine çalıĢmalarına devam etmiĢtir. 

Uygur dilindeki birçok eseri Türkiye Türkçesine aktaran ilk kiĢidir. Yusuf Has 

Hacip‟in eseri “Kutadgu Bilig”   ve daha birçok Uygur Türkçesi metni Türkiye 

Türkçesine çevirerek bu alanda en iyi isim olmuĢtur. 

Ġstanbul Üniversitesinde profesör olarak çalıĢırken diğer yandan Türkiyat 

Enstitüsünde aktif olarak görev almıĢ, Fuad Köprülü‟nün görevden ayrılmasından 

sonra Enstitü‟nün müdürlüğünü de yürütmüĢtür. Bu kurumun yayın organı olan 

Türkiyat Mecmuası, Ġstanbul Üniversitesinin çıkardığı İslam Ansiklopedisi gibi 

dönemin birçok önemli yayın organında makaleler yayınlamıĢtır. Ġstanbul 

Üniversitesinde üstün baĢarılı akademik hayatıyla 1958 yılında ordinaryüs derecesini 

almıĢ, bir süre daha faaliyetlerini devam ettirmiĢ ve 1964 yılında hayata veda 

etmiĢtir. 

1.2.47. Sadettin Nüzhet Ergun 

Türk edebiyatı tarihçisi ve Türk musikisi üzerine önemli araĢtırmalar yapmıĢ bir 

yazardır. 1901 yılında Bursa‟da dünyaya gelmiĢtir. Babası Yemen‟de vefat eden 

Kolağası Ali Efendi, annesi Sadiye Hanım‟dır (Gökmen, 1976: 499). Babasını daha 

çocuk yaĢta kaybeden Ergun, annesinin ailesi tarafından büyütülmüĢtür. Ġstanbul‟un 

tanınan Ģeyhlerinden biri olan Ahmed Ferit Efendi, Ergun‟un dayısıdır. Dayısı 1908 

yılında vefat edince ailede o sırada baĢka erkek çocuk olmadığı için daha yedi 

yaĢında olan Ergun, dayısının görevini vekâleten almıĢtır. 

Eğitim hayatı ilk önce ailesi içinde baĢlamıĢ, okullarda aldığı eğitimin tamamı 

Ġstanbul‟da geçmiĢtir. Ġlköğrenimini Üsküdar Ġttihat ve Terakki okulunda, orta 

tahsilini Üsküdar Sultanisi‟nde, yüksek tahsilini ise Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Edebiyatı Bölümünde tamamlamıĢtır. Üniversite eğitiminde Mehmed 

Fuad Köprülü‟nün öğrencisi olmuĢtur. 1921 yılında MeĢihat Dairesinde yapılan 

sınavda baĢarılı olan Ergun, resmen, çocuk yaĢta dayısının vefatıyla devraldığı 

ġeyhlik görevine getirilmiĢtir. 1925 yılında Tekkelerin kapanmasına kadar ġeyhlik 

görevine devam etmiĢ, bu karardan sonra bir süre lise öğretmenliği yapmıĢtır. 
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Arkeoloji Müzesi Kütüphane memurluğunda bulunmuĢ, kısa bir süre de Ġstanbul 

Edebiyat Fakültesi Öğretim görevlisi olarak çalıĢmıĢtır (Gökmen, 1976: 499). 

1943 yılında vefatına yakın zamanlarda Millî Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel 

aracılığı ile Beyazıt Devlet Kütüphanesi Müdürü görevine getirilmiĢtir (Soysal, 

2005: 615). Bu görevini yerine getirirken yakalandığı verem hastalığı sebebiyle kısa 

bir mücadele sonrası 1945 yılında hayata veda etmiĢtir. 

Çocuk yaĢlarda Ģeyhlik yaptığı için ve etrafı din adamları ile çevrili olduğundan 

Divan ve Tekke edebiyatına gayet aĢina olan Ergun,  üniversite yıllarında Türk 

edebiyatı tarihi alanının usta ismi Köprülü‟nün öğrenciliği ile birlikte bu alanda en 

baĢarılı kiĢilerden biri olmuĢtur. Üniversite öğrencilik yıllarında yazı hayatına 

baĢlayan Ergun, hayatı boyunca birçok Ģiir ve makale yayınlamıĢ, klasik, tekke, halk 

edebiyatları konularında çok sayıda kitap yazmıĢtır. Bunun yanı sıra Türk Musikisi 

konusunda önemli derlemeler yapmıĢtır; bu konuyla ilgili “Türk Musikisi Antolojisi” 

adlı eseri, alanın yapı taĢı eserlerinden sayılmaktadır. Erken yaĢta vefatından dolayı 

musiki ve edebiyat üzerine çalıĢtığı eserlerin bir kısmı maalesef yarım kalmıĢtır. 

1.2.48. Selim Refik (Refioğlu) 

Azerbaycan edebiyatı tarihi üzerine önemli çalıĢmaları bulunan, aynı zamanda 

eğitimci ve yazar olan Refik, Azerbaycan‟ın Gence Ģehrinde 1905 yılında dünyaya 

gelmiĢtir. ÇalıĢtığı Bursa lisesindeki öğretmen sicil defterinde kendi sözleri esas 

alınarak kaydedilen bilgilere göre Selim Refioğlu ilk ve orta eğitimini Gence 

Ģehrinde almıĢtır (Özer, 2013: 99). Yüksek eğitim olarak Gence Pedagoji Teknik 

Okulunu bitirdikten sonra tahsilini Türkiye‟de devam ettirmek için babasının mensup 

olduğu Müsavat Partisinin gizli teĢkilatının yardımıyla gizlice Hazar Denizi 

üzerinden Ġran‟a geçmiĢ, amcası hekim Musa Refiyev‟in yanında kaldıktan sonra 

Türkiye‟ye gitmiĢtir (Özer, 2013: 101). 

1930 yılında Ġstanbul‟a gelen Refik, burada Ġstanbul Üniversitesine bağlı Yüksek 

Muallim Mektebinde eğitime baĢlamıĢtır. Ġçlerinde Ahmet Caferoğlu‟nun da 

bulunduğu ünlü türkologlar hocalığında üç yıl eğitim gördükten sonra, “Azerbaycan 

ve Anadolu Halk Hikâyelerinin Tahlili ve Mukayesesi” adlı bitirme teziyle mezun 

olmuĢtur. 
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Üniversite mezuniyetinden sonra 1934 yılında ilk önce Antalya Lisesinde 

öğretmenliğe baĢlamıĢ, buradaki görev sürecinde tanıĢtığı AyĢe Fazilet hanımla 

evlenmiĢtir. Daha sonraki yıllarda Bursa, Malatya gibi Anadolu‟nun farklı yerlerinde 

öğretmenlik yapmıĢtır. 1941 yılında Bursa‟da  “Azerbaycan Edebiyatı (SeçilmiĢ 

Mısralar)” adlı kitabı yayınlanmıĢtır.  

1945 yılında Ġstanbul Üniversitesinde doktora eğitimine baĢlamıĢtır. Hocası ünlü 

tarihçi Ali Nihad Tarlan danıĢmanlığında Muhammed Fuzuli hakkında doktora tezi 

yazmaya baĢlamıĢtır. “Fuzûlî” isimli doktora tezini tamamladıktan sonra edebiyat 

fakültesinde doktor unvanını hak etmesine rağmen iĢe alınmayınca tekrar lise 

öğretmenliğine devam etmiĢtir. Ġstanbul‟da uzun yıllar çeĢitli liselerde öğretmenliğe 

devam eden Refik, 1962 yılında sağlık nedenleri yüzünden kendi isteği ile 

öğretmenliği bırakmıĢtır. 

1962 yılından sonra kırk yıldan fazla bir süredir ayrı kaldığı vatanı Azerbaycan‟ı 

tekrar görmek için giriĢimlere baĢlayan Refik, Sovyet Rusyası‟nın muhacir 

Azerbaycanlıların ülkelerine dönmesine sıcak bakmaması nedeniyle birçok sorunla 

karĢılaĢmıĢtır. Uzun süren uğraĢlar sonunda vize almayı baĢaran Refik, 1968 yılında 

Azerbaycan‟a gitmeyi baĢarmıĢ, orada bırakmak zorunda kaldığı aile üyeleri ile kırk 

yıldan sonra görüĢebilmiĢtir (Özcan, 2013: 117). 

Türkiye‟ye geliĢinden hayatının sonuna kadarki süreçte ilmi ve akademik çalıĢmalar 

ile meĢgul olan Refik, Azerbaycan edebiyatı ile ilgili çok önemli araĢtırmalar 

yapmıĢ, bu konu ile ilgili çok sayıda makale yayınlamıĢtır. Lise düzeyindeki 

öğretmenlik görevleri nedeni ile birçok araĢtırmaya yeteri kadar zaman ayıramayan 

Refik, 1955 yılında araĢtırmalarını daha kapsamlı bir Ģekilde yürütebilmek için bir 

yıllığına Almanya‟ya da gitmiĢtir (Özcan, 2013: 123). Geçirdiği zor hayat Ģartlarına 

rağmen Azerbaycan edebiyat tarihi ile ilgili çok sayıda çalıĢmalar yürüten, makale ve 

kitaplar yayınlayan Refik, 1980 yılında muhacir hayatının çoğunluğunu geçirdiği 

Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. 

1.2.49. Süleyman Tekiner 

Tarihçi, gazeteci ve yazar olan Tekiner, 1917 yılında Azerbaycan‟da, Bakü‟nün 

Merdekan kasabasında dünyaya gelmiĢtir. Asıl soyadı Memmedov‟dur, ancak 

Türkiye‟de bulunduğu yıllarda Tekiner soy ismini almıĢtır. Babası Memmedali 
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Kahramanoğlu; Müsavat Partisi üyelerindendir, 1937 yılında tutuklanmıĢ, 1942‟de 

vefat etmiĢtir. 

Süleyman Tekiner, Azerbaycan Devlet Pedagoji Üniversitesi Tarih fakültesini 

bitirmiĢtir (Cabbarov, 2018: 8). Gence Pedagoji Üniversitesi Tarih Fakültesinde 

anabilim dalı baĢkanı, aynı zamanda Orta Asır Tarihi alanında doçent görevlerinde 

bulunmuĢtur (Yagublu, 2011: 210). 

Ġkinci Dünya SavaĢı baĢladığında, 1942 yılında (babası hapiste vefat ettiği sene) 

cepheye gönderilmiĢ, bir yıl sonra Almanlara esir düĢmüĢ, böylece Sovyetlerle 

iliĢkisi kesilmiĢtir. Almanya‟da bulunduğu yıllar, Azerbaycan Halk Cumhuriyeti 

lideri Muhammed Emin Resulzade‟nin de Almanya‟da yaĢadığı yıllara denk 

gelmektedir. Bu yıllarda Resulzade ile görüĢmek için büyük çabalar sarf eden 

Tekiner, maalesef Almanya‟dayken bu isteğine nail olamamıĢtır. 

SavaĢ bittikten sonra bir süre Avusturya, Ġtalya, Mısır gibi ülkelerde saklanarak 1949 

yılında Türkiye‟ye geçmeyi baĢarmıĢtır. M. E. Resulzade‟nin de 1947 yılında 

Türkiye‟ye kesin dönüĢ yapmasıyla birlikte iki muhacirin görüĢme ihtimal 

yükselmiĢtir. S.Tekiner, Türkiye‟de yaĢayan Azerbaycanlı muhacir Abdulvahap 

Yurtsever‟in aracılığıyla nihayet Resulzade ile görüĢme imkânı elde etmiĢtir 

(Cabbarov, 2018: 10). Resulzade‟nin yardımıyla Ġstanbul Kütüphanelerinde 

çalıĢmıĢtır. 1955 yılında Resulzade‟nin vefatından kısa bir süre sonra 1956 yılında 

Amerika‟nın Azatlık radyosunda çalıĢmak üzere Münih‟e davet edildiği için 

Türkiye‟den ayrılmıĢtır (Cabbarov, 2018: 21). Ömrünün sonuna kadar Almanya‟nın 

Münih Ģehrinde yaĢamıĢ, gazete ve dergilerdeki yazılarıyla Azerbaycan‟ın hak sesini 

dünyaya duyurmaya çalıĢmıĢtır. 

1990 yılında Sovyetler Birliğinin dağılmasıyla Tekiner, Azerbaycan‟a gelebilmiĢ, 

buradaki akrabalarını ve doğduğu Ģehri ziyaret etme Ģansı bulmuĢtur. Uzun yıllar 

Sovyet hâkimiyeti altında kalan Azerbaycan‟ın yeniden bağımsızlığına kavuĢtuğunu 

görmüĢtür. Elli yıllık hasret ve muhacir hayatından sonra Tekiner, bir ay vatanında 

kalıp hasret gidermiĢtir. 2006 yılının Aralık ayında Münih‟te hayata veda etmiĢtir. 

Cenazesi Ġstanbul Karaca Ahmet Mezarlığına defnedilmiĢtir (Yagublu, 2011: 210). 
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1.2.50. Süreyya Taliphanbeyli 

Azerbaycan Halk Cumhuriyetinin BolĢevikler tarafından yıkılmasından sonra 

Türkiye‟ye yerleĢen Taliphanbeyli sülalesinin bir üyesidir. Uzun yıllar öğretmenlik 

yapmıĢtır. Süreyya Taliphanbeyli, Azerbaycan‟ın ġuĢa Ģehrinde 1899 yılında 

dünyaya gelmiĢtir. Babası Azerbaycan‟ın tanınmıĢ isimlerinden Taliphan 

Taliphanov, annesi Hayrannisa Mirzacemalova‟dır. Babası, Çar döneminde ve 

Cumhuriyet yıllarında Azerbaycan‟ın ġamahı, Guba vb. bölgelerde emniyet amirliği 

gibi önemli görevlerde çalıĢmıĢtır (Guliyev, 2018: 18). 1920‟de BolĢeviklerin 

yönetimi ele geçirmesinden sonra öldürülmüĢ,  yeni rejimin ilk kurbanlarından 

olmuĢtur. Bu olaydan hemen sonra aynı yılda dayısı Hüseyin Bey Cemal Yanar 

(Mirzacemalov); Süreyya‟yı, annesi Hayrannisa Hanım ve kardeĢi Gamer ile birlikte 

Türkiye‟ye getirerek Ġstanbul‟a yerleĢtirir (Özcan, 2012: 6). Ailenin Türkiye‟ye 

gelmesine yardımcı olan dayı Hüseyin Bey, Azerbaycan‟da Müsavat Partisi‟nin aktif 

üyelerindendir, Muhammed Emin Resulzade ile yakın iliĢkileri bulunmaktadır, 

Azerbaycan Halk Cumhuriyeti kadrolarındaki kiĢilerdendir. Cumhuriyetin 

dağılmasının ardından birçok Azerbaycanlı gibi muhacir olarak o da Türkiye‟ye 

yerleĢmiĢtir. 

Süreyya Taliphanbeyli, Türkiye‟ye geldikten sonra Ġstanbul Üniversitesi Dil ve 

Edebiyat Fakültesi öğrencisi olmuĢ, mezun olduktan sonra dil konusu üzerine 

yoğunlaĢmıĢtır. Dil alanında yol izlemesinde etkili olan isim, o yıllarda üniversitede 

doçent olan Ahmet Caferoğlu‟dur. Azerbaycan Türkçesi ile Türkiye Türkçesi 

lehçelerinin karĢılaĢtırılması konusu üzerine araĢtırmalar yapmıĢtır. Taliphanbeyli, 

doğup büyüdüğü memleketi Karabağ‟daki ağızlarla ilgili “Karabağ-Ġstanbul 

Ģivelerinin Savtiyat cihetinden mukayesesi” baĢlıklı dört bölümden oluĢan 

makalesini Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde yayınlamıĢtır.  

Azerbaycan‟ın tanınan siyasi muhacirlerinden Mustafa Vekilli (Vekilov) ile evlenen 

Taliphanbeyli, bu evliliğin bitmesinin ardından ikinci bir evlilik daha yapmıĢtır. 

Türkiye‟den Bekir Odoğlu isimli kiĢiyle evlenmiĢ, bu evlilikten dört çocuğu 

olmuĢtur. Taliphanbeyli‟nin kocası Odoğlu, “Azerbaycan YardımlaĢma Derneği” ve 

“Azerbaycan Kültürünü Tanıtma Derneği” gibi oluĢumların kurucu kadroları 

arasında yer almıĢtır (ġimĢir, 2002: 158-168). Taliphanbeyli, Ġstanbul‟un farklı 

liselerinde öğretmenlik yapmıĢ, hayatının sonuna kadar bu Ģehirde yaĢamıĢtır. 
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Hakkındaki bilgilerin o dönemde kendisinden ve ailesinin diğer üyeleri ile iletiĢim 

içinde olan akraba veya arkadaĢlarının hatıralarından toplanan Süreyya Hanım‟ın 

ölüm tarihi 1974 olarak bilinmektedir. 

1.2.51. ġefi bey Rüstembeyli 

Azerbaycan Halk Cumhuriyeti parlamentosu üyesi, dönemin Ġç ĠĢleri Bakanı, 

gazeteci ve yazar kimliği ile de tanınan Rüstembeyli 1893 yılında Azerbaycan‟ın 

Gence Ģehrinde dünyaya gelmiĢtir. Ortaokul ve lise seviyesinde eğitim veren Gence 

Klasik Jimnazyası‟nda okumuĢ, daha sonra Ukrayna‟da Kiev Üniversitesi Hukuk 

Fakültesine girmiĢtir. Hukuk fakültesinde öğrenci olduğu yıllarda siyasi faaliyetlere 

baĢlayan ġefi Bey, 1911 yılında gizlice kurulan Müsavat Partisi‟nin Kiev Ģubesinin 

aktif üyelerinden biri olmuĢtur (Mahmudov, 2005b: 317). 1916 yılında üniversiteyi 

bitirdikten sonra Gence‟ye dönmüĢ, bir süre Gence mahkemesinde çalıĢmıĢtır. 

1917 yılında Moskova‟da yapılan Rusya Müslümanları Kurultayı‟nda iĢtirak etmiĢ, 

bağımsızlığı en yüksek sesle talep edenlerden birisi olmuĢtur. 1917 yılında kurulan 

Kafkasya Federatif Cumhuriyeti‟nin üyeleri arasında yer alan ġefi Bey, bu birliğin 

dağılmasının ardından kurulan Azerbaycan Millî ġura‟sının Tiflis ve Gence 

Ģubelerinde görev almıĢtır (Mirzayeva ve Verdiyeva, 2018: 239). 28 Mayıs 1918 

yılında Azerbaycan Halk Cumhuriyeti kurulduktan sonra parlamentoya üye 

seçilmiĢtir. Kurulan hükümetin yayın organı olan Azerbaycan gazetesinin Rusça 

basılan sayılarında Azerbaycan‟ın siyasi durumunu anlatan çok sayıda makaleleri 

yayınlanmıĢtır. Azerbaycan gazetesinin parlamento üyesi olan ilk editörü olmuĢtur 

(Mirzayeva ve Verdiyeva, 2018: 239). Aynı zamanda Azerbaycan Halk Cumhuriyeti 

Ġç ĠĢleri Bakanlığı defterdarlık müdürü olarak çalıĢmıĢtır. 

27 Nisan 1920 iĢgalinden sonra Rus güçlerinin eline geçmemek için Tiflis‟e geçen 

ġefi Bey, burada kaldığı sürede Azerbaycan KurtuluĢ Komitesi‟ni kurmuĢtur. 1921 

yılında Kırmızı Ordu, Gürcistan‟a girene kadar burada kalıp faaliyetlerine devam 

etmiĢ, daha sonra Türkiye‟ye geçmiĢtir. 1923 yılından sonra birçok Müsavat parti 

üyesi gibi Ġstanbul‟da hayatına devam eden ġefi Bey, muhacir hayatı boyunca 

Azerbaycan Cumhuriyet‟inin bağımsızlık davasıyla ilgili tüm faaliyetlerin içerisinde 

bulunmuĢtur. ġefi Bey, Türkiye‟de bulunduğu yıllarda Muhammed Emin Resulzade 

önderliğinde yayınlanan Yeni Kafkasya, Azeri Türk, Odlu Yurd gibi dergilerde, 
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Ahmet Caferoğlu müdürlüğünde yayınlanan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde 

Azerbaycan‟ın geçmiĢ ve yakın tarihi hakkında makaleler yayınlamıĢtır.  

1927 yılından sonra Muhammed Emin Resulzade ile fikir ayrılıklarına düĢen ġefi 

Bey, Müsavat Partisinin YurtdıĢı Bürosu üyesi olduğu yıllarda Resulzade‟ye olan 

eleĢtirilerinden dolayı 1934 yılında Müsavat Partisi üyeliğinden ihraç edilmiĢtir. ġefi 

Bey, Muhammed Emin Resulzade‟yi eleĢtirdiği “Yıkılan Putlar” kitabını 

yayınlamıĢtır (Mahmudov, 2005b: 424). Bu olaylardan sonra bir süre faaliyetlerine 

Halil Hasmehmetli ile devam eden ġefi Bey, dava arkadaĢlarından yeteri kadar 

destek alamadığından ilerleyen yıllarda eskisi kadar aktif bir siyasi tutum 

sergileyememiĢtir.  

Muhacir hayatı boyunca büyük zorluklarla karĢılaĢmasına rağmen hiç pes etmeyen 

ġefi Bey, Azerbaycan‟ın istiklal davası için çalıĢmaya devam ederken 

Azerbaycan‟da bıraktığı ailesi için de endiĢelenmiĢtir. Kendisinin hem 

Azerbaycan‟daki hem de Türkiye‟deki evliliklerinden çocuğu olmamıĢtır, ancak Rus 

güçleri tarafından öldürülmesi tehlikesine karĢı kardeĢinin çocuklarını yanına alan 

ġefi Bey, kendi hayatının zorluklarına rağmen yeğenlerini kendi himayesinde 

yetiĢtirip okutmuĢtur (Mahmudov, 2005b: 422). Gerek Azerbaycan‟da olduğu 

yıllarda gerek muhacir olarak bulunduğu Türkiye‟de Türk siyasi tarihine geçmiĢ 

faaliyetlerin en aktif üyelerinden olan ġefi Bey, 1953 yılında Ġstanbul‟da hayata veda 

etmiĢtir. 

1.2.52. ġerafettin Erel 

Ġslami sikke koleksiyoncusu ve Türk Nümismatik Derneği kurucularındandır. Erel, 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 1954 yılında yayınlanan 37. sayısında 

“Azerbaycan‟a Ait Nadir Bir Sikke” baĢlıklı makalenin yazarıdır. Bu yazının giriĢ 

kısmında sikke ile bilgi veren Erel, sikkenin Emevi Halifelerinden Abdül Melikoğlu 

Ġkinci Yezit tarafından 105 hicrî tarihinde Azerbaycan‟da bastırılmıĢ gümüĢ bir sikke 

olduğunu ve bu sikkeden elinde yalnız bir tane olduğunu söyler (Erel, 1954: 26). 

M. Ġskender Targaç, ġerafettin Erel‟den bahseden makalesinde onu dört kitapçıktan 

oluĢan “Nadir Birkaç Sikke” eserinin müellifi, Türk Nümismatik Derneği‟nin 

kurucusu, kuyumcu, nümismat ve Ġslami sikke koleksiyoncusu diye anmaktadır 

(Targaç, 2002: 71). Erel‟in Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde yayınlanan 
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makalesinin sonunda kendisinin de koleksiyonu olduğundan bahsetmesi bu bilgileri 

doğrulamaktadır. ġerafettin Erel koleksiyonuna ait parçaların büyük kısmı Yapı 

Kredi Kurumu tarafından satın alınmıĢtır. ġöyle ki Yapı Kredi, kendi koleksiyonuna 

ilk olarak antikacı Hüseyin KocabaĢ ile kuyumcu ġerafettin Erel‟in nadir sikke 

koleksiyonlarını satın alarak baĢlamıĢtır. 

YaĢamının büyük bir kısmı hakkında bilgiye rastlayamadığımız Erel‟in büyük bir 

nadir sikke koleksiyoncusu olduğu ve bu sikkelerin tarihi konusunda bir arkeolog ve 

tarihçi kadar bilgiye sahip olduğu yayınladığı kitaplardan ve Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisinde yayınladığı makalesinden de anlaĢılmaktadır. Muhammed Emin 

Resulzade önderliğinde kurulan ve uzun yıllar varlığına devam eden Azerbaycan 

Kültür Derneği‟nin yayın organı olan Azerbaycan dergisinin 1957-1958 yılı 

sayılarında da sikkeler hakkında makaleleri bulunan Erel‟in yaĢamı hakkında 

Ģimdilik baĢka bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 

1.2.53. Zahir Sıtkı (Güvemli) 

Karikatürist, araĢtırmacı, eğitimci ve yazar olan Güvemli, 6 Mart 1913 yılında 

Edirne‟de dünyaya gelmiĢtir. Ġstanbul Erkek Lisesinden 1932 yılında mezun olmuĢ, 

daha sonra 1936 yılında Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümünü bitirmiĢtir. Üniversite eğitimi bittikten sonra uzun yıllar 

Galatasaray Lisesinde ve Tatbikî Güzel Sanatlar Akademisi‟nde edebiyat 

öğretmenliği yapmıĢtır (Yalçın, 2001: 493). 

Yazı hayatına üniversite yıllarında eleĢtiri ve deneme yazılarıyla baĢlayan Güvemli, 

fazla bir etki uyandırmasa da dönemin süreli yayınlarında edebî incelemeler yapmıĢ, 

antolojiler hazırlayıp yayınlamıĢtır (Öküz, 2015: 92). Necip Fazıl Kısakürek‟in 

çıkardığı Büyük Doğu dergisinde yayınladığı öyküleriyle edebiyatçı çevreler 

tarafından tanınmıĢtır. Güvemli‟nin asıl ünlü ve baĢarılı olduğu alan ise karikatür 

sanatıdır. Dönemim dergi ve gazetelerinde eleĢtirel çizimleri ile mizah dünyasının 

tanınan isimlerinden birisi olmuĢtur. Uzun yıllar öğretmenlik yapan, aynı zamanda 

süreli yayınlardaki çizim ve yazılarına devam eden Güvemli, 2004 yılında 

Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir.  
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1.2.54. Zeki Velidi Togan 

BaĢkurt bağımsızlık hareketinin lideri, Türk tarihçisi ve büyük türkolog Togan‟ın 

tam ismi Ahmet Zeki AhmetĢah oğlu Validov‟dur. Türkiye‟ye geldikten sonra 

“doğan” anlamındaki “Togan” soyadını almıĢtır. 10 Aralık 1890 yılında 

BaĢkurdistan‟ın ĠĢembay iline bağlı Küzen köyünde doğmuĢtur. Ġlk eğitimini 

annesinden ve molla olan babasından almıĢtır. 1902 yılında Ütek‟teki dayısı 

Habibneccar‟ın medresesine gitmiĢ, 1908‟e kadar orada kalıp Arapça ve Ġslami 

ilimlerdeki bilgisini geliĢtirmiĢtir (Yüce, 2011: 254). 1908 yılında Kazan‟a geçen 

Togan, burada bir süre eğitim aldıktan sonra 1909-1910 yıllarının kıĢ mevsiminde 

Kazan‟da Kasımiye Medresesine Türk Tarihi ve Arap Edebiyatı Tarihi öğretmeni 

olarak tayin edilmiĢtir (Eröz, 1968: 412). 

1912 yılında basılan “Türk ve Tatar Tarihi” adlı il kitabıyla tanınmaya baĢlamıĢ, 

1913-1914 yıllarında Türk asıllı Rus Türkolog Katanov tarafından Türkistan‟ın farklı 

bölgelerine araĢtırmalar ve derlemeler yapmak için gönderilmiĢtir. Togan, 

Özbekistan‟da araĢtırma yaptığı bir zamanda, Fergana‟da iken Yusuf Has Hacip‟in 

Kutadgu Bilig eserini ve daha birçok el yazması eseri bulmuĢ ve derlemiĢtir. Bu 

eserlerle ilgili olarak hazırladığı raporlar, Petersburg Arkeoloji Cemiyeti ile Kazan ve 

TaĢkent Arkeoloji Cemiyeti mecmualarında yayınlanmıĢtır (Yüce, 2011: 256). 

1916 yılında yapılan Rus Millet Meclisi Duma‟sına Ufa Müslümanları temsilcisi 

olarak katılmak üzere Petersburg‟a giden Togan, böylece siyasete adım atmıĢtır. 

Ruslar ve Rusya içlerinde çıkan karıĢıklık dönemlerinde Türk halklarının 

bağımsızlığı fikrini savunmuĢ, en kötü ihtimalle Türk topluluklarının özerk 

cumhuriyetlere ayrılıp öyle yönetilmesi fikrini desteklemiĢtir. Bu fikirle bütün Türk 

halklarının desteklerini almak üzere Özbekistan‟a gitmiĢ, Türk halklarını bağımsızlık 

için cesaretlendirmiĢtir. TaĢkent‟te bulunduğu sırada Kazak, Kırgız, BaĢkurt gibi 

halklarla birlikte Basmacı harekâtını yönetip Rus güçlerine karĢı direniĢ 

sergilemiĢtir. 

1917 yılında BolĢevik ihtilalinin ardından BaĢkurdistan, bağımsızlığını ilan etmiĢ, 

ama çok geçmeden Rus güçleri bu hükümeti dağıtmıĢ, Zeki Velidi‟yi tutuklamıĢtır. 

1918 yılında hapisten kaçmıĢ, Ufa‟ya giderek BaĢkurtları teĢkilatlandırarak 7 

Haziran 1918 yılında BaĢkurdistan Millî Hükümetini yeniden kurmuĢtur (Yüce, 

2011: 257). Hükümetin harbiye nazırı olmuĢtur. Bir süre düzenli orduyla direnen bu 



96 

hükümet, Rus güçlerine yenik düĢünce Togan, ülkesinden ayrılmak zorunda 

kalmıĢtır. 

1921 yılında kurulan Türkistan Millî Birliği baĢkanlığını yapan Togan, bir buçuk 

yıllık burada bulunma süresinde Basmacılarla birlikte Ruslara karĢı bire bir 

mücadelelere katılmıĢtır. Rusların bu birliği dağıtmasıyla birlikte ilk önce Türkistan 

içlerinde saklandıktan sonra 1923‟de Ġran‟a geçmiĢtir. Bu yolculuk sırasında yanında 

bir diğer BaĢkurt âlimi Abdülkadir Ġnan da vardır (Yüce, 2011: 258). Ġran‟da 

bulundukları sırada MeĢhed Ģehrinde kalan BaĢkurt, burada çok değerli el yazma 

eserler bulmuĢtur. Ġran‟dan ayrıldıktan sonra Hindistan‟a geçip oradan Ġstanbul‟a 

gelmek istemiĢ ancak vizesi olmadığı için baĢarısız olmuĢtur. Bu olayın üzerine bir 

süre Marsilya, Fransa, Almanya gibi ülkelerde kalan Togan 1925 yılında Türkiye 

Millî Eğitim Bakanı Hamdullah Suphi Tanrıöver‟in daveti üzerine nihayet 

Türkiye‟ye gelmiĢtir. 

Kısa bir süre Ġstanbul‟da kalmıĢ 1925 yılının sonlarında Ankara‟da Millî Eğitim 

Bakanlığı Telif ve Tercüme Heyeti Azalığına getirilmiĢtir (Baykara, 1971: 198). 

Kütüphane zenginliğinden dolayı Ġstanbul‟a geçmek isteyen Togan, 1927 yılında 

Ġstanbul Darülfünun Türk Tarihi öğretmenliğine atanarak isteğine ulaĢmıĢtır. Ġstanbul 

Kütüphaneleri artık elinin altında olan Togan, burada birçok araĢtırma yapmıĢtır. 

1927 yılında Abdülkadir Ġnan ile Yeni Türkistan dergisini çıkararak araĢtırma 

makalelerini burada yayınlamıĢtır. 1932 yılında Birinci Türk Tarih Kongresinde 

ReĢit Galip ile fikir ayrılığına düĢmüĢ, hakkında baĢlayan karalamalara tepkisiz 

kalmamıĢ, istifa ederek Viyana‟ya gitmiĢtir. 

Viyana‟ya doktora eğitimi için giden Togan, daha önce MeĢhed‟de bulduğu Ġbn 

Faldan eseri üzerine çalıĢarak oldukça baĢarılı bir iĢ ortaya koymuĢ, burada doktor 

unvanı kazanmıĢtır. Doktora eğitimi bittikten sonra Bonn Üniversitesinde fahri 

Profesör olmuĢ ve aynı görevle Göttingen Üniversitesinde çalıĢmıĢtır (Baykara, 

1971: 199). Millî Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel‟in daveti üzerine Ağustos 1939 

yılında tekrar Türkiye‟ye gelmiĢtir (Yüce, 2011: 262). 

1944 yılında Türkiye‟de Türkçülük ve Turancılık davasında yargılanan isimlerin 

arasında olan Togan, bir buçuk yıl haksız yere hapis yattıktan sonra çıkmıĢ, askerî 

mahkemenin hapis kararını kaldırması üzerine serbest kalan Zeki Velidi 1948 yılında 

tekrar üniversite görevine dönmüĢtür. Akademik hayatında baĢarılı bir Ģekilde 
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ilerleyen Togan, ilmi çalıĢmalarına hız kesmeden devam etmiĢtir. 1953 yılında 

Ġstanbul Üniversitesinde Ġslam Tetkikleri Enstitüsünü kurmuĢ ve bu kurumun 

müdürlüğünü yürütmüĢtür. 1970 yılında Ġstanbul Üniversite görevinde iken 

rahatsızlıkları baĢlayan Togan, bir daha eski sağlığına kavuĢamamıĢtır. Ordinaryüs 

profesör, büyük âlim Zeki Velidi Toğan, 26 Temmuz 1970 tarihinde hayata veda 

etmiĢ, Ġstanbul‟da defnedilmiĢtir. 

1.2.55. Zeynel Abidin (Akkoç-Saray) 

Azerbaycan‟ın ilk heykeltıraĢı olarak bilinen Zeynel Bey‟in asıl adı Zeynal Alizade 

veya Aliyev‟dir. 1894 yılında Bakü‟de dünyaya gelmiĢtir. Ġlk ve orta tahsilini ġuĢa 

Real Mektebinde tamamlayan Zeynel Bey daha sonra Moskova Ticaret Enstitüsünü 

bitirmiĢtir. Enstitü mezuniyetinin Azerbaycan Halk Cumhuriyetinin ilan dönemlerine 

denk gelmesiyle, yeni kurulan cumhuriyetin Posta ve Telgraf Müdürlüğüne baĢ 

memur olarak atanmıĢtır. Çocukluk yaĢlarından itibaren görsel sanatlara ilgisi olan 

Zeynel Bey, bu müdürlükteki görevi sırasında posta pullarının üzerinde Azerbaycan 

Cumhuriyeti kurumlarını temsil eden resimleri, devlet madalya ve broĢürlerinin 

üzerindeki kabartmaları tasarlayarak bu alanda ilk defa kendisini göstermiĢtir. 

1919 yılında Azerbaycan Halk Cumhuriyeti Parlamentosunun yüz genci burslu 

olarak Avrupa‟da okutma kararı ile Avrupa‟ya gönderilen öğrencilerden biri de 

Zeynel Bey‟dir. Paris Ģehrinde yüksek seviyede eğitimine baĢlamıĢ, ancak 27 Nisan 

1920‟de Azerbaycan Halk Cumhuriyeti‟nin varlığına son verildikten sonra bursu 

kesildiği için diğer öğrenciler gibi o da büyük sıkıntılar çekmiĢtir. Bütün zorluklara 

rağmen 1923 yılında yurt dıĢı eğitimini tamamlamıĢ ve HeykeltıraĢ profesörü unvanı 

ile mezun olmuĢtur. Azerbaycan‟ın ilk heykeltıraĢı unvanı da kendinse aittir. 

Zeynel Abidin Bey, kısa sürede Paris‟te heykeltıraĢlık alanında en çok tanınan 

isimler arasına girmiĢtir. Ġtalya‟da kendi sergilerini yapacak kadar nüfuzlu bir 

heykeltıraĢ olmuĢ ve çok sayıda eser vermiĢtir. Muhacir hayatıyla ilgili çok kesin 

bilgiler bulunmayan Zeynel Bey‟in yazıĢma belgelerinden anlaĢıldığı üzere, 

Ġtalya‟dan ayrıldıktan sonra Brezilya ve daha sonra Türkiye‟de yaĢamıĢtır.  

Türkiye‟de bulunduğu yıllarda Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde yazıları 

yayınlanmıĢtır. Bu yazılardan birincisi 1934 yılında 35-36. sayılarda “Azerbaycan 

Güzel San‟atları Hakkında” baĢlığı ile yayınlanan yazısıdır. Zeynel Bey burada 
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kendisini “HeykeltraĢ Zeynel A. Saray” ismi ile tanıtmıĢtır. Ġkinci yazısı ise 1954 

yılında yayınlanan 37. sayıda “Azerbaycanlı ZerdüĢt‟ün Mabedlerinin Tarihi” ismi 

ve “Zeynel Akkoç” imzası ile yayınlanmıĢtır. Aynı imza ile Azerbaycan dergisinde 

de yazıları bulunmaktadır. Dergilerde yayınlanan bu makaleler onun uzun bir süre 

Türkiye‟de olduğunu gösterebilir, ancak bu sadece bir ihtimal olduğundan kesinlik 

taĢımamaktadır. Hayatının çoğu kısmı hakkında detaylı bilgilere ulaĢılamayan 

Zeynel Abidin Bey‟in ölüm tarihi ve yeri de kesin olarak bilinmemektedir (Aliyev, 

2018: 110-113). 

1.2.56. Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu 

Türk sosyolojisinin önde gelen isimlerindendir; fikir adamı ve yazardır. 1901 yılı 

Erzurum‟un Tortum ilçesine bağlı Çamlıyamaç köyünde doğmuĢtur (TaĢ, 2000: 

607). Babası bir kadıdır. Fındıkoğlu, hem babasının mesleği gereği hem de Birinci 

Dünya SavaĢı yıllarında Doğu Anadolu bölgesinin Rus ordusu ve Ermeni çeteleri 

tarafından tehdit edilmesi yüzünden ailesi ile birlikte sürekli göç etmek zorunda 

kalmıĢtır. Bu göçler esnasında aile, asrın belası olan tifoya yakalanmıĢ,  ablasının iki 

çocuğu ve babası tifodan ölmüĢ, kendisi de tifoya yakalanarak ateĢler içinde yattığı 

için babasının ölüm olayını dahi idrak edememiĢtir (Önür, 2017: 163). Bu karıĢık 

devirde öğrenim hayatını zorlu Ģartlar altında devam ettiren Fındıkoğlu, 

ilköğrenimini Erzincan ve Hakkâri‟de, ortaokulu Malatya ve Kayseri‟de okumuĢtur. 

Babasının ölümünden sonra liseyi okumak üzere Mısır Mollası olarak bilinen 

amcasının yanına Ġstanbul‟a gelen Ziyaeddin Fahri, Gelenbevi Lisesine baĢlamıĢtır 

(Önür, 2017: 163). 

1918 yılında Gelenbevi Lisesini, 1922‟de de Posta Telgraf Yüksek Okulu‟nu 

bitirmiĢtir (TaĢ, 2000: 607). Lise öğrenimini bitirdikten sonra Ġstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Felsefe Bölümüne baĢlamıĢtır. 1924 yılında üniversiteyi bitiren 

Fındıkoğlu, bir süre Anadolu‟nun çeĢitli Ģehirlerinde lise öğretmeni olarak 

çalıĢmıĢtır. 1930 yılında açılan bir sınavı kazanarak Strasbourg Üniversitesi Felsefe 

Bölümüne girmeye hak kazanmıĢ, bu bölümde ikinci lisans eğitimini tamamlamıĢ ve 

Ziya Gökalp‟le ilgili doktora çalıĢmasını ilerletmiĢtir (TaĢ, 2000: 607). 

Doktora yıllarında yeniden Ġstanbul Üniversitesine dönen Fındıkoğlu, Ġçtimaiyat ve 

Ahlak bilim dalında doçent olarak göreve baĢlamıĢtır. Bu mesleğini yürüttüğü 
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yıllarda kırk yıl yayın hayatına devam edecek İş dergisini kurmuĢtur; dergi, daha 

sonra yayın hayatına İş ve Düşünce adıyla devam etmiĢtir. 1936 yılında doktorasını 

tamamlayan Fındıkoğlu, 1937 yılında alanını değiĢtirerek Ġktisat Fakültesine geçmiĢ 

ve 1942 yılında burada sosyoloji profesörü unvanını almıĢtır.  

Fındıkoğlu‟nun sosyal bilimler alanında hemen hemen üzerinde kalem oynatmadığı 

saha olmamakla birlikte, çalıĢmaları daha çok iktisat ve hukuk sosyolojisi üzerinedir 

(TaĢ, 2000: 608). Dönemin çeĢitli yayın organlarında farklı mahlaslarla binlerce 

makale yayınlayan Fındıkoğlu, çok sayıda kitap da yazmıĢtır. Türk sosyolojisi ve 

Türk folkloru alanlarının tartıĢmasız en önemli isimleri arasında yer alan Fındıkoğlu, 

bu baĢarıya doktora tezi konusu olan Ziya Gökalp‟ın fikirleri sayesinde ve üniversite 

yıllarında hem Türkiye hem de Fransa‟daki hocalarından öğrendiklerini geliĢtirerek 

ulaĢmıĢtır. 

1958 yılında Ordinaryüs profesörlüğe yükselmiĢ, 1958 yılında aldığı dekanlık 

görevini 1972 yılı emekliliğine kadar sürdürmüĢtür. Emekliliğinin ardından kısa bir 

süre sonra 1974 yılında vefat etmiĢtir. 

1.2.57. Hakkında Bilgiye UlaĢılamayan Ġsimler 

Derginin ilk cildinin birinci ve onuncu sayılarında Ali oğlu M. Ali ve Mehmet Ali 

Alizade imzaları ile makaleleri yayınlanan kiĢi, Azerbaycan‟ın iktisadi ve ekonomik 

konularını ele almıĢtır. Yirmi dördüncü sayıda “Bütün dünya Türkleri tanıĢınız!” adlı 

bir yazısı daha bulunan Alizade, bu makalesinde gazeteci Vâlâ Nureddin‟in 

yazılarından yola çıkarak Türk dünyasını ilgilendiren meseleler üzerinde durmuĢtur. 

Derginin 4.-5. sayılarında Babazade Sadık imzası ile “Azerbaycan San‟at Hayatı” 

adlı makalesi yayınlanan kiĢi, kendisini daha sonra Ġstanbul ġehir Tiyatrosuna 

dönüĢtürülecek konservatuar dersleri veren Darülbedayi öğrencisi olarak tanıtmıĢtır. 

Ali Hazerli sadece derginin 14. sayısında “Azerbaycan Madenlerinin Coğrafî sahası” 

adlı bir makale yayınlamıĢtır. Makalede kendisi hakkında bir bilgi verilmemiĢtir. 

Sayı 16‟da “Türkistanlı” mahlasını kullanan üç isimden biri olan Türkistanlı Dr. M. 

Ahmet isimli müellif,  “Türkün kara bir günü!” baĢlıklı sadece bir yazı yayınlatmıĢ, 

yazısında kendisiyle ilgili her hangi bir bilgi vermemiĢtir. 
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“Türkistanlı” mahlasını kullanan üç isimden ikincisi olan Dr. A. N. Hakimbay, 

derginin 21.-22. sayılarındaki “Türkiye Cumhuriyetinin Onuncu Yıl Dönümü” adlı 

yazısında kendisiyle ilgili bir bilgi vermezken, 31.-32. sayılarda yayınlanan 

“Türkistan‟ın Buhara ülkesinde Dil meselesi” baĢlıklı makalesinde Üniversite Hukuk 

Fakültesi Doçenti imzasını kullanmıĢtır. Bu bilgiye istinaden Hakimbay‟ın Ġstanbul 

Üniversitesin Hukuk Fakültesinde doçent unvanıyla çalıĢtığını söyleyebiliriz. ġelale 

Hasanova‟nın “Muhaceret Ġrsimizin Yurt Bilgisi” adlı kitabında Hakimbay‟ın Özbek 

Türkü olduğu belirtilmektedir (Hasanova, 2015: 52). 

“Türkistanlı” mahlasını kullanan son isim olan Maral Okay, derginin 35.-36. 

sayılarında “Türkistan‟dan Soyadları” baĢlıklı bir yazı yayınlamıĢ, kendisiyle ilgili 

bir bilgi vermemiĢtir.  

Dergide Ģiirleri yayınlanan dört isimden üçü hakkında bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Bu 

isimlerden birincisi olan ÂĢık Mehmet, Türkiye Cumhuriyetinin onuncu yılı 

münasebeti ile “Onuncu Yıl Dönümü Destanı” isimli on kıtadan oluĢan Ģiirin 

müellifidir; bu Ģiir, derginin 21.-22. sayılarında yayınlanmıĢtır. 

Türkiye Cumhuriyetinin onuncu yıl dönümünün kutlandığı günlerde yayınlanan 21.-

22. sayılarda bu münasebetle bir coĢkulu Ģiir daha bulunmaktadır. Yazarı, MaraĢlı 

Esat‟tır. Bu mahlasa herhangi bir kaynakta rastlanmadığı gibi 1930‟lu yıllarda 

yaĢayan bu Ģair hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 

28. sayıda “Azerî Gençliğine” adlı bir Ģiiri yayınlanan Hayrettin Ġlhami, Ģiirine 

baĢlamadan önce “27 Nisan münasebeti ile” diye not düĢmüĢtür. Azerbaycan Halk 

Cumhuriyetinin yıkıldığı tarihi belirten Ģair, Ģiirinde Azerbaycan gençlerine cesaret 

ve umut aĢılamaktadır. ġiirin konusu ve içtenlikle anlatıĢı, Ġlhami‟nin Azerbaycanlı 

bir muhacir olduğu ihtimalini akla getirmektedir. 

Hakkında bilgiye ulaĢılamayan kiĢilerden birine de yönetimin6.-7. sayılarından 

baĢlayarak dergiye eklediği “Tahlil ve Tenkitler” bölümünde rastlanmaktadır. Bu 

bölümde dergiye eklendiği günden son sayıya kadar incelenen yazıların altındaki 

imzaların büyük çoğunlukluğu yönetim kadrosuna aittir. Ancak ikinci cildin 14. 

sayısının “Tahlil ve Tenkitler” bölümünde, derginin diğer sayılarında ve 

bölümlerinde imzası bulunmayan üç isim yer almaktadır. Bu üç isimden bir kiĢi, 

adını belirtmiĢtir; makale, 1926 yılında Bakü‟de Azerneşr dergisinde yayınlanmıĢ 

Cafer Cabbarlı‟nın Ġngilizceden çevirdiği “Hamlet” oyunu üzerine tahlil yapan Mecit 
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Esedullah‟a aittir. Ġsmine veya aynı adı kullanarak yayınladığı baĢka bir çalıĢmasına 

rastlanmayan bu kiĢi hakkında bilgi vermek maalesef mümkün olmamıĢtır. 

“Tahliller ve Tenkitler” bölümünde isim kullanılmadan yayınlanan iki yazıdan 

birincisi H. imzasını taĢımaktadır. Almanya‟da yayınlanan Berliner Tageblatt 

gazetesinin 1933 yılı 40 numaralı sayısındaki bir yazı hakkında inceleme yapan 

müellif, Sovyet zulüm ve baskısının dünya basınında yer bulan gerçeklerini 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi okurlarına kendi fikirleriyle aktarmaktadır. 

Makalede; Sovyetlerin baĢındaki kiĢi Josef Stalin ve bu dönemde DıĢ ĠĢleri Bakanı 

Vyaçeslav Molotov‟un planlarıyla ġimali Kafkasya köylüleri ve toprakları üzerinde 

uygulanan acımasız politikanın gerçek yüzü anlatılmak istenmiĢtir. Müellif veya 

derginin yönetim kurulu muhtemelen yapılan bu eleĢtirel tahlilin Sovyetlerin Türk 

cumhuriyetleri üzerinde yaptığı yayın takibine takılmaması amacıyla yazıyı isimsiz 

yayınlamıĢtır. Derginin bundan sonraki herhangi bir sayfasında tekrar bu imzaya 

rastlanmamaktadır. 

Berliner Tageblatt gazetesinde BolĢevik yönetimi hakkında yayınlanan baĢka bir 

haberi tahlil eden bir diğer müellif ise M. imzasını kullanmıĢtır. Yazıda; Rus 

yönetiminin içerisinde bulunduğu iktisadi ve ekonomik zorluktan kurtulmak için 

köylüler üzerinde yürüttüğü politikanın ġimali Kafkasya‟da yaĢayan yerli halkı nasıl 

zorladığı anlatılmaktadır. Bu sistemin köylü ve Ģehirli arasındaki yaĢantı farkını 

oldukça arttırdığını, bu durumun ise BolĢevik iktidarının sonunu getireceği 

söylenmektedir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

“AZERBAYCAN YURT BĠLGĠSĠ” DERGĠSĠNDE AZERBAYCAN 

EDEBĠYATI 

2.1. Azerbaycan Edebiyatı Tarihi Hakkında Genel Bilgiler 

Azerbaycan coğrafyası üzerindeki edebiyatınınbaĢlangıç tarihi çok eski dönemlere 

dayanmakla birlikte, tamamen ve kesin olarak tespit edilebilmiĢ değildir. Bahsi 

geçen devirlerdeki edebiyatın dinî temelli ve sözlü halk edebiyatından ibaret oluĢu, 

kayıt altına alınmasını zor kılmıĢtır. Azerbaycan topraklarında yazılı olarak bilinen 

ilk eser, ateĢperestlik dininin peygamberi hesap edilen ZerdüĢt‟e gönderilen kitap 

olan Avesta‟dır. Dinî ve felsefi bir kitap olan Avesta, içerisinde bulundurduğu epik 

ve lirik unsurlarla sanat eseri olarak da kabul edilmektedir (Köseoğlu vd., 1993: 13). 

Azerbaycan‟a ilk yerleĢen Ġskitler, Sakalar, daha sonra Hunlar gibi Türk boyların 

kendileriyle birlikte getirdikleri sözlü edebiyat, bölgedeki ilk Türk edebiyatının da 

baĢladığı dönem sayılmaktadır. Bu döneme dair yazılı kaynaklar bulunmamaktadır, 

ancak bahsi geçen döneme ait olduğu bilinen masal, efsane gibi sözlü edebiyat 

ürünleri tespit edilmiĢtir (Akpınar, 1994: 18). Yedinci yüzyıldan itibaren Arap 

güçlerinin Kafkasya bölgesini ele geçirmeye baĢlamasıyla birlikte Azerbaycan 

toprakları da Arapların eline geçerekuzun süre bu güç tarafından yönetilmiĢtir. 

Müslümanlığın yayılmaya baĢladığı Azerbaycan‟da, yazılı ilk edebî kaynakların 

tespit edildiği yıllar da bu dönemle baĢlamıĢtır. Arap dili ile eserler veren Musa 

Sehavat, Ġsmail Ġbn Yasar, Ebul-Abbas el- Emma gibi Azerbaycanlı Ģairler, Arap 

dilinde oluĢan Azerbaycan edebiyatının en büyük temsilcileridirler. 

Bölgede Oğuz Türklerinin hâkimiyetinin baĢladığı 10. yüzyıl itibariyle Arap dili ve 

medeniyeti geri planda kalmaya baĢlamıĢ, Ġran medeniyetinin dili ve bölgenin 

yöneticisi olan Selçuklu devletinin Farsçayı devlet dili olarak kullanması, 

Azerbaycanedebiyatında yeni dilli bir dönem baĢlatmıĢtır. Azerbaycan yazılı 

edebiyatı bu tarihten sonra uzun yıllar boyunca Fars dillini edebiyat dili olarak 

kullanmıĢtır. 

Oğuz Türklerinin Anadolu ve Kafkasya bölgesinde hüküm sürdükleri 10.-12. 

yüzyıllarda ortaya çıkan ve bütün Oğuz Türklerinin en değerli eseri sayılan “Dede 
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Korkut” kitabı, Azerbaycan edebiyatının da yapı taĢı sayılmaktadır. Anadolu ve 

Kafkaslarda yaĢayan Oğuz Türklerinin hayat tarzlarını, kültürlerini, 

kahramanlıklarını konu alan bu büyük eser, Azerbaycan Türklerinin millî ve edebî 

kimliklerinin okunabildiği nadide bir eserdir. Öyle ki Azerbaycan Türklerinin 

edebiyatının baĢlangıcı olarak esas alınan nokta, Dede Korkut‟tur.Bu eser aynı 

zamanda Azerbaycan Halk Edebiyatının günümüze ulaĢmıĢ en eski ve en hacimli 

eseridir.Oğuz Türklerinin bölgede etkisi azaldıktan sonraki yıllarda yaĢayan Ģairler, 

Azerbaycan Ģiirinin temelini atan Ģahsiyetler olmuĢtur. 10.-12. yüzyıllarda döneme 

damga vuran ve günümüzde de Azerbaycan edebiyatının sarsılmaz Ģahsiyetleri 

arasında yer alan Mehsetî Gencevi (1113-?), ġirvanlı Hakanî (1126-1199), Nizami 

Gencevi (1141-1209) gibi isimler, Azerbaycan edebiyatını ve Ģiirinin en yüksek 

seviyeye çıkaran kiĢiler olmuĢlardır. 

12. yüzyıl sonlarında Selçuklu devletinin yıkılmasından sonra farklı devlet ve 

hanlıklar Ģeklinde yönetilmeye devam eden Azerbaycan, edebiyat alanında her 

yüzyılda daha ileri bir seviyeye ulaĢmıĢtır. 13. yüzyıldan itibaren Türk asıllı 

yönetimler ile Azerbaycan coğrafyasında Türk nüfusu artmıĢ ve Azerbaycan 

Türkçesi daha önemli bir konuma yükselmiĢtir. 13. yüzyılda Hasanoğlu, 14. yüzyılda 

Kadı Burhanettin gibi Azerbaycan Türkçesini edebî dil olarak kullanan büyük 

Ģairlerin kudretiyle Azerbaycan Türkçesi ve Ģiiri daha geniĢ bir coğrafyaya 

yayılmıĢtır. 14. yüzyılda yaĢayan, yaĢadığı dönem ve sonraki birkaç yüzyılı 

eserleriyle etkileyen Azerbaycanlı Ģair Nesimi, yaratıcılığı ile Azerbaycan 

edebiyatının bütün Kafkaslarda ve bütün ġark‟ta üstünlük kurmasını sağlamıĢtır. 

Azerbaycan Türkçesini edebiyatta çok iyi kullanmıĢ ve bu dile edebî bir Ģekil 

vermiĢtir (Akpınar, 1994: 22). 

15. yüzyılda yönetimsel olarak çekiĢmeler yaĢayan Azerbaycan coğrafyası,önceki 

yüzyıllarda topraklarında hüküm süren Timurların zayıflamasından sonra yeni 

yönetimlerle tanıĢmıĢtır.Güney‟de Akkoyunlu ve Karakoyunlu devletleri hüküm 

sürerken Kuzey‟de Timur devletinin zayıflamasından faydalanan ġirvanĢahlar 

bağımsız devletlerini ilan etmiĢlerdir. Bahsi geçen yönetim dönemlerinde Farsça 

resmi dili olarak kullanılsa da Türkçe, halk ve edebiyat dili alanında üstün 

tutulmuĢtur. 16. yüzyıl baĢlarında Safevî devletinin kurulmasıyla bir yönet im 

bütünlüğüne kavuĢan Azerbaycan‟da devlet yöneticisi ġah Ġsmail Safevî devri, 
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Azerbaycan edebiyatını baĢka bir boyuta taĢımıĢtır. Devlet yöneticisi ġah Ġsmail‟in 

Hataî mahlasıyla ve Azerbaycan Türkçesiyle eserler vermesi,Azerbaycan 

Türkçesinin devlet dili seviyesinde daha yüksek değer görmesini sağlamıĢtır. ġiilik 

mezhebini edebiyatında kullanan ġah Ġsmail‟in tesiri ile Azerbaycan edebiyatına yeni 

bir içerik kazandırılmıĢtır. ġah Ġsmail‟in ġiilik propagandası için yazdığı KoĢmaların 

(nefes) âĢıklar tarafından bestelenmesi, âĢık edebiyatınında içeriğine zenginlik 

katmıĢtır. Safevî devletinin yönetim yıllarında Azerbaycan Türkçesine ve edebiyatına 

ölümsüzlüğü kazandıran en önemli isim ise Fuzuli‟dir. ġiiri ile neredeyse bütün 

Türk, Arap, Fars coğrafyasını etkileyen Fuzuli‟nin Azerbaycan Türkçesini edebiyat 

dili olarak kullanması ve yaratıcılığındaki üstün tesir, Azerbaycan edebiyatının en az 

iki asır daha Fuzuli etkisinde devam etmesini sağlamıĢtır. Özellikle 17. ve 18. yüzyıl 

Azerbaycan edebiyatı Ģairlerinin birçoğu Fuzuli‟yi üstat olarak görmüĢ, Ģiirlerinde 

Fuzuli‟ye benzemeye çalıĢmıĢlardır. Emânî, Sâib, Gövsî, Mesihî, Te‟sir Melik Bey 

Avcı, Mehcür, Hamid, Ağa Mesih ve baĢkalarının eserleri söyleyiĢ ve üslup 

özellikleri itibariile Fuzuli‟yi hatırlatmaktadır (Köseoğlu vd., 1993: 19). 

17. yüzyılda Safevî hanedanları tarafından yönetilmeye devam eden Azerbaycan‟ın 

siyasi hayatı bu yıllarda oldukça karmaĢıktır. Doğu tarafından Özbek orduları ile 

mücadele içinde olan Azerbaycan, ġah Ġsmail‟in oğlu ġah Tahmasib‟in ölümünden 

sonra batıda Osmanlı ile dizi hâlinde savaĢlara devam etmiĢtir. Nihayet ġah Abbas 

döneminde yeni reformlarla Azerbaycan devleti kargaĢalardan uzaklaĢıp 

rahatlamıĢtır. Azerbaycan‟ın ġah Abbas‟ın yönetiminde Farsçayı tekrar devlet dili 

olarak kullanmaya baĢlaması, edebiyatı da yeni bir noktaya taĢımıĢtır. YaklaĢık beĢ 

yüz yıldır Azerbaycan Türkçesinin üstünlüğü ile geçtiğinden halk, dilini kolayca terk 

etmemiĢ ve bu duruĢ, halkedebiyatını güçlendirmiĢtir. ÂĢıkların halk dilindeki Ģiir ve 

efsaneleri bu dönemde oldukça ilgi görmüĢtür. Bu devirde yaĢayanSarı ÂĢık, 

Kurbani, Tufarganlı Abbas gibi saz Ģairlerinin yaratıcılığı halk tarafından oldukça 

hoĢ karĢılanmıĢtır. Sevgiliye duyulan aĢkı, hasreti konu alan Ģiirler ve uzun halk 

hikâyeleri kaleme alan bu âĢıklar döneme damga vuran isimler olmuĢlardır. 

Son dönemi olaylı geçen ve 17. yüzyılı geride bırakan Azerbaycan, 18.yüzyıla yeni 

bir siyasi gündemle baĢlamıĢ ve bu gündem, Ģüphesiz ki Azerbaycan edebiyatı 

üzerinde de etkili olmuĢtur. Modern Azerbaycan edebiyatının temellerinin atıldığı bu 

yüzyıl, millî edebiyat içinde önemli bir dönem olmuĢtur. Safevî devletinin 
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yıkılmasından sonra Azerbaycan‟da bütünlük bozulmuĢ, Kuzey‟de ve Güney‟de 

köklü aileler hanlıklar kurmaya baĢlamıĢtır. 1736 yılında Ġran‟da yönetimi ele alan 

Nadir ġah, bir bütünlük sağlamak istese de baskıcı yönetim tarzı Kuzey Azerbaycan 

topraklarında tepki ile karĢılanmıĢtır. 1847 yılında Nadir ġah öldükten sonra yönetim 

boĢluğu sırasında Kuzey Azerbaycan topraklarında bugünkü Azerbaycan Ģehirlerinin 

neredeyse her biri bir hanlık olarak kendi bağımsızlığını ilan etmiĢtir. Bu siyasi 

olaylar neticesinde Azerbaycan topraklarında Kuzey ve Güney bölgeleri arasında 

farklar, belirgin bir Ģekilde artmaya baĢlamıĢtır. Nitekim hanlıklar döneminde Kuzey 

Azerbaycan‟da daha milliyetçi ve özgürlükçü bir hava varken, Ġran sınırları 

içerisindeki Güney Azerbaycan‟da iç karıĢıklıkların getirdiği zorlu dönem devam 

etmektedir. Bu iki farklı siyasi ve sosyal hayat çevresinde Azerbaycan edebiyatı da 

iki ayrı yola ayrılmıĢtır. Kuzey‟de modern Azerbaycan edebiyatının temelleri 

atılırken Güney‟de yönetim karmaĢası yüzünden edebiyat sekteye uğramıĢ, böylece 

iki taraf arasında fark açılmaya baĢlamıĢtır. 

Yüzyıllardır büyük edebiyatçılar yetiĢtiren Azerbaycan, 18. yüzyılda kendi bağrından 

büyük Ģahsiyetler çıkarmıĢtır. Bu isimlerin en büyüklerinden biri, realist Azerbaycan 

edebiyatının temellerini atan Molla Penah Vâgif‟tir. Halk dilini edebiyat dili olarak 

benimseyen Vâgif, Azerbaycan halkının dil ve kültürünü yansıtan Ģiirler kaleme 

almıĢtır. Hayalî bir pozitiflikten uzak olan Vakıf, oldukça gerçekçi yaklaĢımıyla aĢk, 

sevgi, güzellik gibi konuların gerçekçi boyutunu Azerbaycan Ģiirine dâhil etmiĢtir. 

Vâgif ile muasır olan ve yakın dostlukları bulunan Molla Veli Vidâdide 18. yüzyıl 

Azerbaycan edebiyatının önemli isimlerindendir. Azerbaycan edebiyatının bu iki 

büyük ismi arasındaki en büyük fark, Vâgif‟in Ģiirlerinde güzelliklerden, aĢktan, 

sevgiden bahseden bir içerik varken Vidâdi‟ninĢiirlerinde gurbet söylemleri, sevginin 

olumsuz tarafı olan hasret, vatanın yaĢadığı zor günleri aksettiren bir üslup vardır. 

Vâgif ve Vidâdi sanatı ile daha ileri bir seviyeye taĢınan Azerbaycan edebiyatı, 

realistedebiyatın temellerini bu iki üstat Ģair sayesinde atmıĢtır. 

Modern Azerbaycan edebiyatının kurulmaya baĢladığı bu dönem, aynı zamanda 

Azerbaycan halkının kader ve talihini değiĢtirecek olayların yaĢandığı bir yüzyıldır. 

Hanlıklar arası çekiĢmeler ve Ġran‟da yönetim birliğinin bir türlü sağlanamaması, 19. 

yüzyılda gözünü Kafkaslara çevirmiĢ Rusların yayılma ve iĢgal politikasına yardım 

etmiĢtir. 1783 yılında bir antlaĢma bahanesi ile savaĢsız bir Ģekilde Gürcistan‟a giren 
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Ruslar, burayı himayesi altına aldıktan sonra namlularını Azerbaycan topraklarına 

çevirmiĢlerdir. Ġlk olarak Gürcistanüzerinden Azerbaycan‟a giriĢin kapısı olan 

Gence‟yi kendilerine bağlamak isteyen Rus güçleri, uzun süren giriĢimler ve 

mektuplaĢmalara rağmen Gence Hanlığından her zaman katı bir ret cevabı 

almıĢlardır. Gence‟nin son hükümdarı ve büyük kahramanı Cevad Han, emrindeki 

orduyla bütün bu giriĢimlere karĢı koyarak Gence‟yi sonuna kadar savunmuĢtur. 

Bunun üzerine 9 Kasım 1803‟te aslen Gürcü olan Rus Komutan Sisyanov, Gence‟ye 

bir sefer baĢlatmıĢtır (Memmetzade, 1954: 11). Cevad Han liderliğinde büyük bir 

direniĢ ve savaĢ veren Gence, 4 Ocak 1804 günü Cevad Han‟ın Ģehit edilmesinden 

sonra düĢmüĢtür. 1804‟te Gence‟ye girmeyi baĢaran Rus orduları, artık Azerbaycan 

topraklarına geri dönmemek üzere ayak basmıĢlardır. 

Gence‟yi ele geçirdikten sonra Azerbaycan hanlıklarını iĢgale devam eden Ruslar, 

daha sonra Derbent, Kuba, Bakü, hanlıklarınıda iĢgal ederek Rusya‟ya katmıĢlardır. 

Güney‟e doğru iĢgallerini devam ettirmek isteyen Rus imparatorluğunu durdurmak 

isteyen Kaçar Hanedanı Ruslara karĢı bir savaĢ baĢlatmıĢtır. 1804-1813 yıllarında 

süren Ġran-Rus savaĢından Ġran mağlup ayrılmıĢ ve daha fazla kayıp vermemek için 

12 Ekim 1813 yılında Ruslar ile Gülistan AntlaĢması‟nı imzalamıĢtır. Bu antlaĢma 

gereği Karabağ, ġirvan, TalıĢ hanlıkları da Rusya‟ya bağlanmıĢtır. Azerbaycan‟ı 

ikiye bölen ilk antlaĢma olan Gülistan, Ġran devletinin tekrar savaĢa giriĢmesi ile 

geçerliliğini kaybetmiĢtir. Çar yönetiminin iç çekiĢmelerinden faydalanmak isteyen 

Ġran; 1826 yılında Azerbaycan hanlıklarını geri almak istemiĢ, ancak tekrar baĢarısız 

olmuĢtur. 1827 itibariyle Rus orduları Tebriz, Marağa, Urmiye ve Erdebil‟i iĢgal 

etmiĢlerdir (Kafkasyalı, 2006: 169). 1828 yılında Ġran yönetimi Çar Ġmparatorluğu ile 

Türkmençay AntlaĢmasını imzalamak zorunda kalmıĢ, bu antlaĢmanın Ģartları 

gereğiAras nehri sınır kabul edilerek nehrin kuzeyinde kalan (bugünkü) Azerbaycan 

toprakları Rus yönetimine, güney kısımda kalan topraklar (Bu topraklara Rusların 

son olarak iĢgal ettikleri Azerbaycan Türklerinin yoğun olarak yaĢadığı Ģehirlerde 

dâhildir) ise Ġran‟a bırakılmıĢtır. O dönemde “Güney Azerbaycan” ibaresi henüz 

kullanılmadığı içinvatanın diğer parçasından “Ġran” diye bahsedilmiĢtir (Barmanbay, 

2020b: 92). 

Kuzey Azerbaycan‟da hâkim idarenin güttüğü gaye, mahallî ahaliyi ürkütmeden 

Kafkasya Türkleri arasında istiklal hevesini kökünden kaldırmak ve komĢu iki Ġslam 
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dünyasını temsil eden Türkiye ve Ġran devletlerinin bu ülke üzerindeki hem siyasi ve 

hem de dinî himaye hakkını kesmekti (Caferoğlu, 1932f: 426). ĠĢgalden sonra 

hayatın her alanında reformlar gerçekleĢtiren Rus rejimi, Tiflis ve Azerbaycan‟da 

açılan Rus okullarıyla eğitim, sanayi, tarım ve ekonomiye, kendi yaĢam tarzıyla ise 

sosyal hayata yenilikler getirmiĢtir. Azerbaycan halkının küçük bir kesimi Ruslar 

tarafından kendilerine tanınan imkânlar sonucunda RuslaĢmayı kabul etmiĢtir. Daha 

muhafazakâr olan ve Rus rejimini reddedenler ise Ġran yönetiminin tarihsel etkisiyle 

Müslümanlık temelinde yaĢama yolunu seçerek Rus idaresini reddetmiĢtir. DüĢünce 

yapısı olarak ikiye ayrılmıĢ halkın arasından ilerleyen zamanlarda bir zümre daha 

ortaya çıkmıĢtır. Bahsi geçen bu zümre hem Rus idaresini hem de bağnaz dinî 

tutumu reddederek vatandaĢlarını yeni dünya düzenine davet etmiĢ ve ülkelerinin 

istiklalinin temellerini atmıĢlardır. 

Rus hâkimiyetinin getirdiği Batı medeniyeti ile tanıĢma fırsatını halklarının istiklali 

için kullanan Azerbaycan aydınları, ilk önce basın ve edebiyatı, daha sonra toplumu 

millîve modern seviyeye yükseltmek için çalıĢmıĢlardır. Bu aydınlar arasında Mirza 

Cafer TopçubaĢı, Abbasguluağa Bakıxanov (Kudsi), Kasım Bey Zakir, Mirza Fethali 

Ahundzade ve Hasan Bey Zerdabi gibi isimler bulunmaktadır. Rus rejiminin ilk 

Azerbaycanlı memurları, askerleri, öğretmenleri olan bu isimler, gerçekçi fikir ve 

üsluplarıyla Azerbaycan‟da yeni bir dönem baĢlatmıĢlardır. Bu isimler sayesinde 

yeni bir edebiyat kurulmuĢ, kurulan yeni edebiyatın amacı, aĢk ve sevgi 

maceralarından çok, toplumun hayat ve ideallerine tercüme olarak, gerçek tipler 

yoluyla halkın kültür seviyesini yükseltmek olmuĢtur (Kayabalı ve Arslanoğlu, 1978: 

83). Bu kadro ve aynı dönemde faaliyette bulunan diğer birçok aydın; edebiyat, 

sanat, eğitim ve daha birçok alanda yeni dönemin ilk icraatlarını 

gerçekleĢtirmiĢlerdir. 

Kuzey Azerbaycan edebiyat alanında yeni bir boyuta geçerken mevcut Ģartlar içinde 

var olana sahip çıkma eğiliminde olan Güney Azerbaycan halkı, önceki yüzyıllardan 

kalan Fuzuli yaratıcılığını taklit ederek klasik edebiyatı yaĢatmaya çalıĢmıĢtır. Bu 

dönemde Güney Azerbaycan topraklarında yetiĢen ġükûhi, Nebatî, Heyran Hanım 

gibi isimlerin âĢık Ģiiri tarzında verdikleri eserler, önceki yüzyılları takip eden klasik 

Azerbaycan Ģiirinin varlığını korumasını sağlamıĢtır. 19. yüzyıl baĢlarında Güney 

Azerbaycan topraklarında 17. ve 18. yüzyıllarda iyice güçlenmiĢ olan Halk Edebiyatı 
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etkisini korumaktadır. Kuzeyde baĢlayan edebiyatta yenileĢme harekâtını daha 

geriden takip eden Güney Azerbaycan topraklarında da modernleĢmenin asıl ve ilk 

adımları, daha çok 19. yüzyılın ikinci yarısında atılmaya baĢlamıĢtır.  

Kuzey Azerbaycan, Rus etkisiyle modern edebiyata geçerken Güney Azerbaycan, 

Kuzey‟in aracılığıyla yeniliklerle tanıĢmıĢtır. Kuzey‟de özellikle 1850 yılı sonrası 

Modern Azerbaycan edebiyatına büyük hizmetleri olan Mirza Feteli Ahundzade, 

Hasan Bey Melikzade Zerdabi, Seyit Azim ġirvani, Celil Memmedkuluzade gibi 

isimlerin Güney Azerbaycan‟a taĢıdıkları yenilik, Ġran‟daAbdurrahim Talibov, Mirza 

Ağa Tebrizî, Mirza Hasan RuĢdiye, Mirza Mahmut Ganizade gibi temsilcilerle 

sürdürülmüĢtür. Kuzey Azerbaycan modern edebiyat mektebinin yakın takipçisi olan 

bu isimler; eserlerinde gerçekçi bir yaklaĢımla ülkenin içinde bulunduğu kötü 

durumu ve halkın düĢünce yanlıĢlarını eleĢtiren söylemlerle toplumu uyandırmaya 

çalıĢmıĢlardır. 

Modern Azerbaycan edebiyatının temellerinin sağlamlaĢtığı asıl dönem,19. yüzyılın 

ikinci yarısıdır. Bu dönemde faaliyet gösteren aydınlar, Azerbaycan‟ın yalnız 

edebiyatını değil, kültür ve medeniyet seviyesini muasır düzeye çıkaran kiĢilerdir. 

1850 yılı sonrası faaliyette bulunan Azerbaycanlı edebiyatçıların belirgin ve en 

önemli özellikleri isemillî bilinci uyandırma giriĢimleridir. Bağımsızlığın temelinin 

millî bilincin muasır seviyede olmasıyla mümkün kılınacağının farkında olan bu 

dönem aydınları, Azerbaycan Türklüğünü her alanda dünya düzeyine ulaĢtırmak için 

uğraĢmıĢlardır. Bu dönemde faaliyette bulunan Mirza Fethali Ahundzade, Seyit 

Azim ġirvani, Hasan Bey Melikzade Zerdabî gibi aydınlar, yalnız edebiyatçı değil, 

birer kültür ve medeniyet eğitimcisidirler. 

Mirza Feteli Ahundzade bu dönemin en büyük temsilcisi sayılmaktadır. 

Reformlarıyla Azerbaycan Türkçesi ve Türklüğünün muasır seviyeye çıkmasını 

sağlayan Ahundzade, dilden sanata kadar birçok alanda değiĢimin ve giriĢimin 

öncüsü olmuĢtur. Çarlık Rusya‟nın en baĢarılı Azerbaycanlı memurlarından biri olan 

Ahundzade; tercümanlık, öğretmenlik gibi birçok görevde bulunmuĢtur. 

Azerbaycan‟ın ilk tiyatro eserlerini yazmıĢ, yazdığı piyesleriyletoplumda yanlıĢ 

giden olayları tenkit etmiĢtir. Oyun yazarlığıyla Azerbaycan tiyatrosunun altyapısını 

kuran Ahundzade, tiyatroda komedi ve dramın da ilk örneklerini vermiĢtir. En 

önemli faaliyetlerinden birisi ise alfabe konusudur. Arap alfabesinin ıslah edilmesi 
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gerektiği fikriyle alfabe konusuna el atan Ahundzade, konu üzerinde uzun yıllarca 

yaptığı araĢtırmaları sonucunda Arap alfabesinden vazgeçilerek Latin alfabesinin 

kabul edilmesi gerektiğini savunmuĢtur. Ahundzade‟nin bu konuyla ilgili faaliyetleri 

ilerleyen sayfalarda inceleyeceğimiz Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi makaleleri 

arasında Ahmet Caferoğlu tarafından detaylı bir Ģekilde iĢlenmiĢtir. 

Dönemin önemli isimlerinden biri de Seyit Azim ġirvani‟dir. 19. yüzyıl Azerbaycan 

edebiyatının en büyük Ģairi sayılan ġirvani, Azerbaycan halkına Batılı tarzda eğitim 

vermek için Usul-i Cedid okulları açmıĢtır. Türkçe, Farsça, Rusça dillerinde eğitim 

veren bu okullar,  halka Avrupa seviyesinde eğitim vererek aydın bir nesil 

yetiĢtirmeyi hedeflemiĢtir. Bu okullarda eğitim alan öğrenciler arasından Mirza 

Elekber Sabir gibi 20. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının önemli isimleri çıkmıĢtır. 

Modern Azerbaycan edebiyatının satirik Ģiir alanının en büyük temsilcilerinden olan 

Seyit Azim ġirvani, Ģiirlerinde yeniliğin taraftarı ve bağnazlıkkarĢıtı üslubuyla 

kendisinden sonra yetiĢecek Azerbaycan Ģairlerini etkilemiĢtir. 

Hasan Bey Melikzade Zerdabi, Mirza Feteli Ahundzade‟nin yakın dostlarından ve 

arkadaĢlarından olup, Azerbaycan Türkçesinin nesir dili olarak kullanılmasını 

sağlayanlardan biridir (Kayabalı ve Arslanoğlu, 1978: 87). ÇağdaĢları olan M.F. 

Ahundzade ve S. Azim ġirvani ile yakın iletiĢimde olan Zerdabi‟nin en önemli 

faaliyeti, döneme damga vuran Ekinçi(1875-1877) gazetesini yayınlamaktır. Rus 

yönetimi altındaki Türk halklarının kendi dillerinde ilk yayın faaliyeti 

olanEkinçigazetesi, aynı zamanda Azerbaycan halkını bilgilendirmek ve bilime davet 

etmek için çalıĢmıĢ ilk yayın faaliyetidir. Dönemin ileri gelen edebiyatçı ve aydınları, 

Ahundzade ve Azim ġirvani bu gazetede ortak fikirlerini yaymak amacıyla makaleler 

ve Ģiirler yayınlamıĢlardır. 1903 yılında Mehemmed Ağa ġahtahtlı tarafından kurulan 

Şark-i Rus gazetesi, Ekinçi‟den sonra 1905 yılı ilk Rus ihtilaline kadarki süreçte halkı 

bilgilendirmeye çalıĢan dergiler arasında en etkili ikinci yayın organıdır. Rusya 

Türkleri arasında halk diliyle yayın yapan Şark-i Rus gazetesi, yalnız Azerbaycan‟da 

değil bütün Türk dünyasında etkili olmuĢtur. Halka bağımsızlığı, demokrasiyi, insan 

ve kadın haklarını öğreten bu yayın organları, Azerbaycan halkının hürriyet 

düĢüncesinin temellerinin atılmasına katkı sağlamıĢlardır. Bu dergide faaliyette 

bulunan Feridun Bey Köçerli, Celil Memmedguluzade, Ahmed Bey Ağaoğlu, Yusuf 

Talipzade, Ömer Faik Numanzade, Mehmet Emin Resulzade, Hasan Tahirov gibi 
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aydınlar 20. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının ilk temsilcilerinden sayılmaktadırlar. 

Mirza Abdurrahim Talibov, Zeynel Abidin Marağayi, ġeyh Muhammet Hıyabani, 

Mirza Ağa Tebrizi gibi edebiyatçılar Kuzey Azerbaycan‟da baĢlayan millî edebiyat 

ve basın akımının Güney‟de en büyük temsilcileri olmuĢlardır. 

Yukarıda haklarında kısaca bahsettiğimiz isimlerin ve yayın organlarının 

faaliyetleriyle halk henüz yeni yeni aydınlanmaya baĢlamıĢken, 20. yüzyıl baĢlarında 

Çar Ġmparatorluğunda yeni bir siyasi hadise patlak vermiĢtir. 1904-1905 Rus-Japon 

savaĢını kaybeden Çar yönetimi içinde gerçekleĢen duraklama dönemi, paralel olarak 

Rus yönetimi altındaki bütün Türk halklarının kaderini etkilemiĢtir. 1905 inkılâbı 

sonrası daha geniĢ hareket alanı bulan Azerbaycan millî basını, 1917 BolĢevik 

ihtilaline kadarki süreçte gazete, dergi ve kitap yayınlama özgürlüğünü iyi 

değerlendirmiĢtir. Aynı siyasi hadiseden sonra basın faaliyetlerinin yanı sıra siyasi 

teĢkilatlarda çoğalmıĢ ve yeni partiler kurulmuĢtur. Bu millî yayın organları ve 

kurumların etrafında toplanan Azerbaycan aydınları yeni tarihin seyri ve bağımsızlık 

için çalıĢmıĢlardır. 

Hasan Bey Zerdabi ile baĢlayan millî basın hayatını 1905 yılı Rus ihtilali sonrası 

canlandıran isimler; Mehmet Ağaoğlu ve Ali Bey Hüseyinzade olmuĢlardır. Adı 

anılan Azerbaycanlı aydınlar; 1905-1906 yılları arasında, Azerbaycan petrol 

zenginlerinden Zeynelabidin Tagıyev tarafından maliyeleĢtirilen (Akarslan, 2019: 

12) Hayat gazetesinin yayıncılık görevini üstlenmiĢlerdir. Hayat gazetesinin 

yazarları, Türklük bilincini aĢılamaya çalıĢmıĢ ve millî kimlik oluĢturmada dinin 

değil, konuĢulan dilin daha etkili olduğunu savunmuĢlardır (Koç, 2018: 190). Bu iki 

Azerbaycan aydının gayretiyle yayınlanan gazete yalnızca Kafkasya‟da değil, Volga 

boyu ile Ġran ve Türkiye‟de de yankı bulmuĢtur (Akarslan, 2019: 12). Çarlık Rusya 

tarafından 1906 yılında kapatılan Hayat gazetesinden sonra yayın hayatlarına devam 

eden Ahmet Ağaoğlu ve Ali Bey Hüseyinzade daha büyük yankılar uyandıracak 

iĢlere imza atmıĢlardır. Ahmet Ağaoğlu‟nun 1905 yılında yayınlamaya baĢladığı 

İrşad gazetesi, daha sonra Ali Bey Hüseyinzade‟nin çıkardığı Füyuzat dergisi millî 

dil ve bilincin uyanıĢı için büyük çaba göstermiĢtir. Füyûzât, “Azerbaycan’dan bütün 

Türk dünyasına açılan bir pencere” (Uygur, 2010: 164) görevini üstlenmiĢtir. 

1905 inkılâbı sonrası geliĢen millî basın içerisinde en çok dikkat çeken süreli 

yayınlardan birisi de Celil Memmedguluzade ve Ömer Faik Numanzade önderliğinde 
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kurulan Molla Nasreddin dergisi olmuĢtur. Azerbaycan basın tarihinin ilk mizah 

dergisi olan Molla Nasreddin‟in 1906-1931 yılları arasında hem Güney hem de 

Kuzey Azerbaycan‟da yayınlanmıĢtır. Yazar kadrosu içerisinde baĢta Celil 

Memmedguluzade olmak üzere Ömer Faik Numanzade, Mirza Elekber Sabir, 

Abdulrahim Bey Hakverdiyev, Memmed Said Ordubadi, Üzeyir Hacıbeyli, Ali 

Nazmi gibi isimlerle mizahın eleĢtirel gücünü Azerbaycan edebiyat tarihine 

yerleĢtiren Molla Nasreddin dergisi, etkisi uzun yıllar sürecek edebî bir mektep 

hâline gelmiĢtir. Millî dil ve millî benlik konusuna sıkça vurgu yapılan dergide; diğer 

taraftan da “argo ve jargonlarla dolu bayağı bir dilin kullanıldığını ve bu dilin 

tamamen yerel olup Türk dünyasının geneli tarafından anlaĢılmadığını 

söyleyebiliriz” (Barmanbay, 2019: 86). 

 Millî dil ve benlik konusuna sıkça vurgu yapan dergi kadrosu; bağnaz din adamları 

ve Çar rejimi çemberine sıkıĢan Azerbaycan halkını aydınlığa kavuĢturmak için 

gerçekleri kinayeli ve çarpıcı bir dille izah etme yolunu seçmiĢ, bu konuda oldukça 

baĢarılı olmuĢlardır. Bu üslubun en büyük temsilcisi Molla Nasreddin mektebinden 

yetiĢen 20. yüzyıl Azerbaycan realist edebiyatının en büyük Ģairi Mirza Elekber 

Sabir‟dir. Yalnız Azerbaycan‟ın Kuzey‟ini teĢkil eden bugünkü Azerbaycan‟ın 

sorunlarını dile getirmekle yetinmeyen dergi kadrosu, Osmanlı ve vatanın Ġran 

devleti sınırları içerisinde kalan Güney bölümüyle de özel olarak ilgilenmiĢlerdir. 

Dergi kadrosu baĢlattıkları millî aydınlanma akımını baĢta Celil Memmedguluzade 

olmak üzere vatanın Güney kısmına taĢımıĢ, Ġran‟da dergi bünyesine kattıkları Ģair 

ve yazarlar aracılığıyla Molla Nasreddin fikri ve idealini Güney‟e yaymıĢlardır. 

Mirza Ali Mu‟ciz ġebüsteri, Mirza Mahmud Ganizade gibi aydın edebiyatçılar Molla 

Nasreddin dergisinin Güney‟deki en büyük temsilcileri olarak bu idealleri 

Güney‟deki faaliyetlerine uygulamıĢlardır. 

1905 sonrası Azerbaycan süreli yayın organlarında toplumsal meselelerle birlikte 

edebî konuları da ele alan diğer Azerbaycan aydını, Taze Hayat (1907-1908), İttifak 

(1908-1909), Seda (1909-1911), gibi gazeteleri yayınlayan HaĢim Bey Vezirov‟dur. 

Azerbaycan Türkçesinin basın ve edebiyat dili olarak kullanılması fikrini savunan bu 

gazeteler, dinî meselelere de geniĢ yer vermiĢtir. Halkı dinî kullanarak yozlaĢtırmaya 

çalıĢan din adamları, gazetelerin yazar kadrosu içerisinde bulunan Ali Abbas 
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Müznib, Mehemmed Hadi, Mirza Celal Yusufzade gibi Ģair ve yazarlarının 

eserlerinde eleĢtirilmiĢtir. 

Kuzey Azerbaycan basın ve edebiyatında yukarıda bahsi geçen geliĢmeler devam 

ederken 1907 yılında Ġran‟da meĢrutiyet ilan edilmiĢ, Güney Azerbaycan halkı Settar 

Han ve Bağır Han liderliğinde ayaklanarak bağımsızlık mücadelesine giriĢmiĢlerdir. 

Bu olayın hemen ardından 1908 yılında Osmanlı topraklarında da ikinci meĢrutiyetin 

ilan edilmesi Kafkas‟ta, özellikle Azerbaycan‟da bağımsızlık ümitlerini iyice 

çoğaltmıĢtır. Ġran ve Anadolu topraklarında gerçekleĢen bu Türkçü ayaklanmalar, 

Kuzey Azerbaycan aydınları tarafından yakından takip edilerek büyük bir istekle 

desteklenmiĢ ve halk içinde büyük rağbet görmüĢtür. Her iki ülkede geliĢen bu 

Türkçü ayaklanmaların fikrî altyapısını Azerbaycan basınına taĢıyan, Azerbaycan 

istiklalinin altyapısını hazırlayan kiĢi ise Muhammed Emin Resulzade olmuĢtur. 

1915 yılında Açık Söz gazetesini yayınlamaya baĢlayan M.E. ResulzadeAzerbaycan 

matbuatında ilk defa olarak millî cereyanı Ģuurlu bir Ģekilde ortaya koymuĢ, Ziya 

Gökalp‟ın Türkçülük davasını Azerbaycan sahasına baĢarıyla yerleĢtirmiĢtir 

(Caferoğlu, 1932f: 430). Azerbaycan istiklalinin sesi olan Açık Söz, kısa sürede 

Türkçülük ve bağımsızlık ideallerini Azerbaycan içinde geniĢ bir kitleye yaymayı 

baĢarmıĢtır. 1917 BolĢevik ihtilali sonrası Rus otoritesinin iyice zayıflamasıyla daha 

geniĢ hareket alanı bulan Açık Söz gazetesi,  bu tarih itibariyle harekete geçmiĢtir. 

BaĢta M.E. Resulzade olmak üzere gazete etrafında toplanan aydın siyasetçiler, 

Azerbaycan‟ın tabi tutulduğu Rus yönetiminden bağımsızlıklarını talep etmiĢ, bunun 

için giriĢimlerde bulunmaya baĢlamıĢtır. Kısa bir sürede büyük geliĢmelere imza atan 

Açık Söz‟cüler 28 Mayıs 1918 tarihinde Muhammed Emin Resulzade önderliğinde, 

ilk parlamentolu Türk-Ġslam devleti olan Azerbaycan Halk Cumhuriyetini 

kurmuĢlardır. Azerbaycan‟ın bağımsızlığına giden yolda önemli yapı taĢlarından biri 

olan basın, istiklal zaferinden sonraki kısa dönemde de etkisini korumuĢtur. 

Azerbaycan‟ın 1918‟deki kısa bağımsızlık döneminde Müsavat Partisinin yayın 

organı olan Açık Söz, cumhuriyetçilik fikrini ortaya koyarak Azerbaycan devletinin 

temel ideolojisini “TürkleĢmek, ĠslamlaĢmak ve MuasırlaĢmak” olarak açıklamıĢtır 

(Akarslan, 2019: 18). 

27 Nisan 1920‟de Rus güçlerinin Bakü‟ye girmesiyle bağımsızlığına son verilen 

Azerbaycan, iki yıla yakın bir süre sonra tekrar Rus idaresi altına alınmıĢtır. Ġlerleyen 
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süreçte BolĢevikler tarafından kısa bir süre içerisinde Sovyet birliği sağlanmıĢ, 

Azerbaycan da bu birliğe dâhil edilerek yetmiĢ yıl daha Rus rejimi tarafından 

yönetilmiĢtir. 1920 yılından itibaren yeni bir döneme geçen Azerbaycan 

topraklarında siyasi ve sosyal hayat revize edilmiĢ, toplum hızla yeni düzene adapte 

edilerek SovyetleĢtirilmeye baĢlanmıĢtır. Yeni yönetimle halkın yaĢam tarzı, dünya 

görüĢü farklılaĢmaya baĢlamıĢ, sosyalist görüĢlü Azerbaycanlı sayısı her geçen gün 

çoğalmıĢtır. Halkın değiĢen sosyal yaĢamı ve yeni yönetimin dayattığı düĢünce tarzı 

ve Rus baskısı edebiyatta da yeni bir dönem baĢlatmıĢtır. 19. yüzyılda siyasi ve 

sosyal çevrenin Ģartları gereği daha millî olan Azerbaycan edebiyatı, 1920 yılından 

sonra ağır baskılara maruz kalarak Sovyet rejimi ölçütleri içerisinde varlığına devam 

etmiĢtir. Bu tarih itibariyle millî edebiyat bilinci Rus rejimi tarafından gittikçe 

zayıflatılmıĢ, daha gerçekçi ve evrensel bir edebî yönelim ortaya çıkmıĢtır. Bu 

dönem yazar ve Ģairleri Komünist Parti etkisiyle Azerbaycan edebiyatında Sovyet 

Azerbaycan‟ı ve Sovyetler Birliği millîliğini iĢlemiĢlerdir. Çarlık Rusya dönemindeki 

kötü gidiĢatın devrimden sonra nasıl düzeldiği, Sovyet Sosyalistliğinin Azerbaycan‟a 

iyi yönden neler kattığı gibi konular, siyasi tema olarak eserlerde anlatılmıĢtır. Bir 

önceki dönemle çeliĢmeye ve savaĢmaya baĢlayan yenidönem Azerbaycan edebiyatı, 

Sovyet desteği ile geçen yüzyıl edebiyatına galip gelmiĢtir. 

Azerbaycan istiklalinin ve millî değerlerinin bu döneme kadar savunucusu olan 

aydınların bazıları Rus sansürüne takılmamak için üsluplarında değiĢikliğe gitmiĢ, 

bazıları ise bütün sansür ve baskılara rağmen 1920 öncesi edebî karakterlerini 

değiĢtirmeden üretmeye devam etmiĢlerdir. Bu isimler arasında Cafer Cabbarlı, 

Yusuf Vezir Çemenzeminli, Hüseyin Cavid, Celil Memmedguluzade gibi isimleri 

sayabiliriz (DurmuĢ, 2002: 262). Necef Bey Vezirli, Abbasgulu Mehdizade, 

Abdurrahim Bey Hakverdili, Mehemmed Hadi, Ali Abbas Müznib, Emin Abid gibi 

isimler de 20. yüzyıly Azerbaycan edebiyatının, özellikle de 1920‟ye kadar olan 

süredeki temsilcileri arasındadırlar. 19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatı tesiriyle yoluna 

devam eden bu isimlerin birçoğu BolĢevik ihtilalinden sonra da Azerbaycan 

istiklalini savunan ve yaĢatan Ģiirler kaleme almıĢlardır. Azerbaycan edebiyatının 

istiklal Ģairleri ve yazarlarının birçoğu 1937 yılında Stalin‟in emriyle baĢlayan 

Repressiya döneminde zalimce öldürülmüĢ veya sürgün edilmiĢlerdir. 
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2.2. “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Dergisinde Destanlar ve ÂĢıklar 

2.2.1. Destanlar 

Azerbaycan folklor malzemelerinin tespiti konusunda muhacerette önemli iĢlere 

imza atmıĢ Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi Ģüphesiz ki, halk edebiyatının en önemli 

ve en büyük yapı taĢlarından olan destanlara da geniĢ yer vermiĢtir. Halkın dil, 

kültür, tarih gibi değerlerinin asırlardır taĢıyıcısı olan destanlar, Azerbaycan halkının 

millî bilinç ve mirasını korumak açısından önemli olduğu için dergi kadrosu 

tarafından dikkatle incelenmiĢtir. Dergide toplam dört destan iĢlenmiĢtir. Bu 

destanlardan birincisi, dergide hakkında en çok makale yazılan Dede Korkut 

destanıdır. Diğer iki destan, Azerbaycan tarihinin günümüze daha yakın dönemlerini 

ele alan 20. yüzyıl baĢlarında yaĢamıĢ, Azerbaycan‟ın Rus iĢgali altına girmesinden 

sonra oluĢmuĢ “Kaçak Nebi”ve “Deli Alı” destanlarıdır. Son destan ise Azerbaycan 

halk edebiyatının çok sevilen anlatılarından biri olan ve günümüzde dahi Azerbaycan 

halkının dilinde dolaĢan “ÂĢık Garip”destanıdır. 

2.2.1.1. Dede Korkut Destanı 

Sözlü Türk edebiyatının günümüze ulaĢmıĢ ve her yönüyle eĢsiz bir değeri olan 

Kitab-ı Dede Korkut, içerik bakımından özelikle Oğuz Türklerinin hayatlarının her 

alanını fevkalade bir açıklıkla anlatan, ancak kapsayıcılık bakımından neredeyse 

bütün Türk âlemini ilgilendiren edebî-tarihî bir Ģaheserdir. En çok bilinen, bir 

mukaddime ve on iki hikâyeden oluĢan yazma nüshası, Dresden (Almanya) 

varyantının giriĢ kısmında tam adı “Kitab-ı Dedem Korkut âlâ Lisan-ı Taifei 

Oğuzan” diye görülmektedir. Bir mukaddime ve altı hikâyeden oluĢan bir diğer 

nüshası ise Vatikan‟da (Ġtalya) bulunmaktadır. Yazma nüshasının ilk bulunduğu 

günden itibaren dünya çapında hakkında yüzlerce çalıĢma yapılıp, binlerce makale 

yazılan destan hâlâ içinde araĢtırılmayı bekleyen konular bulunduran bir zenginliğe 

sahiptir. 

Destan, Oğuz Türklerinin yaĢamlarının kahramanlık, savaĢ, sosyal hayat, kültür, aile 

yapısı gibi birçok sahasına ait geniĢ bilgiler veren edebî bir eserdir. Anlatılan 

olayların bir coğrafyaya sahip olması, onu masal ve efsaneden ayıran en büyük 

özelliktir (Ergin, 2014: 9). Hikâyelerin yaĢandığı coğrafya ve üzerinde söz edilen 
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toponimler (coğrafi adlar), çoğunlukla Kafkas‟la, özellikle de Azerbaycan‟la ilgili 

(Derbent, Berde, Gence, Göyçe, Elince Kalesi) idari ve coğrafi yer adlarıdır 

(Nebiyev ve Karayev, 1999: 5). Doğu Anadolu bölgesinin Kars, Erzurum, Bayburt 

gibi Ģehirlerinin de anlatılan hikâyelerin coğrafyası içerisinde bulunduğu 

görülmektedir. Özbekistan, Kazakistan, Kırgızistan ve daha birçok Türk 

coğrafyasında da anlatılan ve bu coğrafyalarda farklı varyantları bulunan destan, yüz 

yıllar içerisinde bütün Türk âleminin ortak eseri olmuĢtur. 

2.2.1.1.1. Dede Korkut Destanlarının AraĢtırılma Tarihi 

Hakkında yapılan bütün araĢtırmalar sonucu varılan genel ortak fikir, eserin 5. ve 7. 

yüzyıllarda oluĢmaya baĢladığı doğrultusundadır. Destanın baĢlangıcında Dede 

Korkut‟un Hz. Muhammed döneminde yaĢıyor oluĢundan bahsedilmesi de bu 

ihtimali kuvvetlendirmektedir. Ortaya çıkıĢ tarihi ile yazıya alınıĢ tarihi arasında 

uzun yüzyıllar bulunan eserin yazıya aktarılıĢ zamanıyla ilgili de çeĢitli fikirler 

mevcuttur. Ancak yine araĢtırmacıların genel kanısına göre, yazıya alınıĢ tarihi 15. 

yüzyıl sonları veya 16. yüzyıl baĢlarıdır. Destanı 1815 yılında bilim dünyasına 

kazandıran ise, 1790-94 yılları arasında Ġstanbul‟da Prusya büyükelçisi olarak 

çalıĢmıĢ, Alman hukukçu Heinrich Friedrich von Diez olmuĢtur (Bayat, 2016: 12). 

Diez‟in Berlin Kraliyet kütüphanesine bağıĢladığı derlemeleri arasında yer alan eser, 

1815 yılından sonra bütün dünya araĢtırmacılarının iki yüz yılı geçkin bir süredir 

ilgiyle incelediği bir araĢtırma konusu olmuĢtur. 

Türkiye‟de ilk olarak 1916 yılında Kilisli Muallim Rıfat tarafından Dresden 

nüshasının birebir kopyası esas alınarak Arap alfabesiyle Türkiye külliyatına 

kazandırılmıĢtır. Orhan ġaik Gökyay‟ın Dede Korkut kitabını 1938 yılında Latin 

alfabesiyle Türkçe neĢir edeceği zamana kadar, bu eser üzerine en çok kafa yoran 

Türk âlimlerinden birisi Prof. Dr. Fuat Köprülü olmuĢtur. Gökyay‟ın yayımından 

sonra ise Türkiye sahasında eser hakkında araĢtırmaların önü açılmıĢtır. Latin 

alfabesi ile neĢir edilmesinden sonra Kitab-ı Dede Korkut üzerine geniĢ çaplı çalıĢma 

yapan isimler arasında 1952 yılında Fahrettin Kırzıoğlu, 1958 yılında Pertev Naili 

Boratav veyine 1958 yılında Muharrem Ergin‟i söylemek mümkündür. 

Azerbaycan‟da Dede Korkut kitabıyla ilgili ilk çalıĢmalar 1920‟li yıllarda 

baĢlamıĢtır. Ġlk olarak 1928 yılında Ġsmail Hikmet, destanın “Dirse Han oğlu 
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Boğac‟ın boyunu beyan eder” hikâyesini “Azerbaycan Edebiyat Tarihi” kitabının ilk 

cildinde müntahabat olarak kullanmıĢtır (Rüstemova ve Eliyeva, 2016: 7). Daha 

sonra 1930 yılında Emin Abid‟in konuyla ilgili yayınladığı makalesi de Dede Korkut 

kitabı üzerine Azerbaycan‟da yapılmıĢ ilk ve önemli çalıĢmalardan biridir. Ancak 

eposun (destan) yayım iĢi tümüyle akademisyen Hamid Araslı‟nın büyük çaba ve 

gayretleri sonucunda gerçekleĢmiĢtir (Nebiyev ve Karayev, 1999: 6). 1938 yılında 

destan hakkında dizi makaleler yayınlamaya baĢlayan Hamid Araslı, Azerbaycan‟da 

1939 yılında ilk defa Dede Korkut kitabının tamamını yayınlayan kiĢidir (CemĢidov, 

1990: 5). H. Araslı ile birlikte E. Demircizade, Memmed Hüseyin Tehmasib, 

E.Sultanlı gibi isimler, Azerbaycan‟da Dede Korkut Destanı üzerinde ilk büyük 

araĢtırmalara imza atan bilim insanlarıdır. 

Azerbaycan topraklarında 1930‟lu yıllarda Sovyet rejiminin bütün yerli ve millî 

faaliyetleri engellediği ve faaliyette bulunanları kanlı olaylarla katlettiği Repressiya 

döneminde Dede Korkut destanı da hedef alınmıĢtır. Aleyhine makaleler 

yayınlanmıĢ, esere Pantürkizm damgası vurularak 1950‟li yılların ikinci yarısına 

kadar Dede Korkut‟la ilgili bütün faaliyetler yasaklanmıĢtır (Nebiyev ve Karayev, 

1999: 7). Destan, yasakların kalktığı yıllardan sonra, içerisinde bulundurduğu millî 

değerlerle Azerbaycan halkının istiklal Ģuuruna önemli katkılar sağlamıĢtır. 

Son dönemde Dede Korkut kitabıyla ilgilien büyük geliĢme, çok yakın bir tarihte 

gerçekleĢti. Ġlk nüshasının ortaya çıkıĢından iki yüz yılı aĢkın bir süre sonra,2019 

yılında destanın yeni bir nüshasının olduğu ortaya çıktı. Daha sonra üzerinde ilk 

araĢtırmaları yapan isimlerin çalıĢmalarından 2018 yılında keĢfedildiği anlaĢılan bu 

yeni nüsha, Türkiye kamuoyuna 2019 yılı Nisan ayında Prof. Dr. Metin Ekici 

tarafından duyuruldu. Üzerinde yakın tarihler aralığında üç temel çalıĢma yürütülen 

nüshanın daha sonra bu çalıĢmalar ıĢığında birçok incelemesi yapıldı ve hakkında 

çok sayıda makale yayınlandı. Biz de bütün bu çalıĢma ve makaleler aracılığıyla 

Dede Korkut destanının ortaya çıkıĢı, hakkında yapılan çalıĢmalar ve içeriği ile ilgili 

topladığımız bilgileri çalıĢmamızın içeriği ve konusu gereği kısaca aktarmayı uygun 

görüyoruz. 

Yeni nüshayı elde eden Veli Muhammed Hoca‟nın kendi ağzından aktarılan bilgilere 

göre söz konusu eser, 12 Aralık 2018‟de Tahran‟da nüshayı Hüner kitabevine satmak 

üzere getiren Ģahsın kendisinden satın alınmıĢtır (Shahgoli vd., 2019: 150). Kitabı V. 
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Muhammed Hoca‟ya satan kiĢi, kendisinin Kaçar hanedanı soyundan geldiğini ve 

elindeki nüshanın da Kaçar devletinin kurucusu Ağa Muhammet Han Kaçar‟ın 

kitaplığından yadigâr kaldığını söylemiĢtir. Kitabı satın alan Veli Muhammed Hoca, 

Ġran‟ın Gülistan vilayetine bağlı ve Türkmen Sahra‟nın merkezi sayılan Günbet 

Ģehrinde yaĢayan köklü bir aileye mensup kitap koleksiyoncusu bir öğretmendir 

(Shahgoli vd., 2019). 

Nüshanın yeni sahibi V. Muhammed Hoca, kitabı satın aldıktan sonra içeriğini tam 

olarak çözemediği için konuyu anlayabilecek tanıdıklarına baĢvurmuĢ, eserin dünya 

ve Türkiye kamuoyuna duyurulmasını sağlayan süreç de böyle baĢlamıĢtır. Ġlk önce 

Ġran‟da birkaç yakın arkadaĢına eserin içeriğini soran Muhammed Hoca, aldığı “çok 

da kıymetli bir eser değil” cevaplarının ardından elyazması eseri bilgisayarda 

tarattırarak PDF hâline getirtmiĢ ve diğer ülkelerdeki hemĢerileriyle iletiĢim 

kurmuĢtur. Eserin PDF hâlini tanıdığı birkaç bilim insanına internet aracılığıyla 

ulaĢtıran Muhammed Hoca‟nın eseri gönderdiği isimler arasındaki ilk kiĢi 

Amerika‟da yaĢayan hemĢerisi Yusuf Azmun‟dur. Azmun, teknik aksaklıklar 

yüzünden bir süre PDF dosyasını açamamıĢ (Arıkoğlu, 2019: 27). Bu süre içerisinde 

Muhammed Hoca‟nın PDF dosyasını gönderdiği bir diğer hemĢerisi, Ankara 

Üniversitesinde doktora öğrencisi olan ġahruz Ak Atabay, eĢi ve arkadaĢlarıyla 

birlikte eseri incelemiĢ, böylece Dede Korkut destanının bilinmeyen bir nüshası 

olduğunu tespit eden ilk kiĢiler olmuĢlardır. Daha sonra 2019 yılı Mart ayında 

Kazakistan‟da katıldığı bilimsel bir toplantıda Veli Muhammed Hoca ile tanıĢan 

Prof. Dr. Metin Ekici de üçüncü nüshanın varlığından haberdar olmuĢtur ve 

Muhammed Hoca bu nüshaya ait PDF dosyasını Ekici‟ye de göndermiĢtir (Arıkoğlu, 

2019: 27-28). Derhal inceleme çalıĢmalarına baĢlayan Ekici, bu tarihten kısa bir süre 

sonra 25-27 Nisan 2019‟da Bayburt Üniversitesinde düzenlenen “Dünya Kültür 

Mirası Dede Korkut Uluslararası Sempozyumu” sunumlarında yayınladığı bildiriyle 

eserin içeriğinden bahsederek yeni nüshayı Türkiye kamuoyuna tanıtan ilk kiĢi 

olmuĢtur. 

Ekici, sunduğu bildiride yeni nüshanın içerisindeki “Salur Kazan‟ın Yedi BaĢlı 

Ejderhayı Öldürmesi”adını verdiği bir hikâyenin tanıtımını yapmıĢtır. Bu bildirinin 

ardından bir makale yayınlayan Ekici; Türkistan coğrafyasında bulunduğu ve bütün 

Türk dünyasının ortak eseri olduğu düĢüncesiyle esere “Türkistan Nüshası” adını 
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vermeyi uygun bulmuĢ, söz konusu makalesinde bulunan nüshanın genel 

özelliklerini anlatmıĢ ve ismini kendisinin verdiği “Salur Kazan‟ın Yedi BaĢlı 

Ejderhayı Öldürmesi Boyu” hikâyesininTürkiye Türkçesine aktarılmıĢ hâlini 

yayınlamıĢtır (Ekici, 2019: 5-13). 

Ekici‟nin bu yayınının ardından yeni nüshanın PDF dosyası hâline sonradan ulaĢan 

Yusuf Azmun, “Dede Korkut‟un Üçüncü Elyazması, Yeni Soylamalar ve 

Boylar(Hikâyeler) ile Türkmen Sahra Nüshası, GiriĢ-Metin-Çeviri-Sözlük-

Tıpkıbasım” adındaki kitabını yayınlamıĢtır (Azemoun, 2019). Kitabın isminden de 

anlaĢılacağı üzere Azmun, yeni bulunan nüshaya Türkmen Sahra Nüshası ismini 

vermiĢtir. Azmun, Ekinci‟den farklı olarak eserin içerisinde iki soylama olduğunu 

söylemiĢ ve bunu ispat etmiĢtir: “Salur Kazan‟ın Aras Suyu ile Kars Kal‟asını Aldığı 

Boy (48/7-51/14) ve “Salur Kazan‟ın Yedi BaĢlı Ejderhayı Öldürmesi (51/1-61/5)” 

(Sertkaya, 2019: 642). 

Bulunan yeni nüshayla ilgili üçüncü çalıĢma ise yukarıda bahsetmiĢ olduğumuz 

Türkmen Sahralı doktora öğrencisi ġahruz Ak Atabay ve arkadaĢlarına aittir. V. 

Muhammed Hoca ile birebir görüĢüp nüshanın orijinal hâlini inceleme Ģansı bulan bu 

ekip, çalıĢmalarında eserin içeriği ve nasıl göründüğüne dair önemli bilgiler 

aktarmıĢlardır. “Dede Korkut Kitabı‟nın Günbet Yazması: Ġnceleme, Metin, Dizin ve 

Tıpkı Basım” baĢlığı ile yayınlanan bu makalede kendisinden önce yayınlanan iki 

çalıĢmadan farklı olarak yeni nüshaya Günbet Yazması adı uygun görülmüĢtür 

(Shahgoli vd., 2019). 

Yukarıda kısaca bahsettiğimiz temel çalıĢmalar ve daha sonra bu çalıĢmalar üzerinde 

yapılan incelemelerden anlaĢıldığı üzere yeni nüsha 31 yapraktan oluĢmaktadır ve ilk 

yaprağı eksiktir. Türkmen dil özellikleri ile ufak benzerlikler bulundursa da Ahmet 

Bican Ercilasun‟a göre eser Güney Azerbaycan, özellikle Tebriz ağzını yansıtan bir 

dille yazılmıĢtır (Ercilasun, 2019: 7). Nüshanın yazıya alınıĢ tarihi kesin olarak belli 

olmamakla birlikte Dresden ve Vatikan nüshalarından sonra yazıldığı 

anlaĢılmaktadır. Nüsha üzerine çalıĢanların eserin içerisinde verdiği ipuçlarından 

yola çıkılarak sundukları genel fikir, eserin 1759 yılından sonra yazıldığı yönündedir. 

Azerbaycan‟da da yeni bulunan elyazması ile ilgili araĢtırmalar ve incelemeler 

yapılmıĢtır. Dede Korkut kitabı ve Azerbaycan folkloruna dair çok sayıda çalıĢma 

yapmıĢ Ramazan Gafarlı‟nın redaktörlüğünde ve çok sayıda bilim insanının 
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katkılarıyla yayınlanan “Dede Qorqud Elmi-Edebi Toplu” kitabı, yeni bulunan 

elyazması ile alakalı en detaylı çalıĢmalardan biridir. Kitapta, araĢtırmacılar yeni 

bulunan bu elyazması eser ile ilgili Türkiye‟de araĢtırma yapan bilim insanlarının bu 

esere Dede Korkut kitabının yeni varyantı veya versiyonu demelerinin daha doğru 

olacağı fikrindedirler. Çünkü araĢtırmacılara göre 2019 yılında bulunan bu esere yeni 

(üçüncü) nüsha diyebilmek için eserin Dede Korkut kitabının diğer iki nüshayla aynı 

içeriğe sahip olması gerekmektedir. Yeni bulunan elyazmanın Dede Korkut kitabının 

Türkmen sahasını yansıtan bir el yazması veya Türkmen versiyonu olduğu fikrinde 

olan araĢtırmacılar, bu fikirlerine istinaden yeni bulunan esere “Kitabi-Türkmen 

Lisanı Oğuznamesi” ismini vermiĢlerdir (Gafarlı,  2019: 7-9). 

Ġlk olarak 2018 yılında gün yüzüne çıkıp, 2019 yılında varlığından haberdar olunan 

bu yeni elyazması eser, çalıĢmamızda ismini anamadığımız birçok bilim insanı ve 

edebiyatçı tarafından çok kısa sürede incelenmiĢ ve hakkında çok sayıda bilimsel 

çalıĢma yayınlanmıĢtır. Elyazması eserin taĢıdığı önemin heyecanı ile fikirlerini bir 

an önce bildirmek isteyen araĢtırmacıların eser hakkında oluĢturduğu görüĢ, 

karmaĢanın ilerleyen yıllarda uzun süren araĢtırmalar yapacak bütün Türkologların 

bir noktaya varması ile çözüleceğine ve eser için tek bir isim üzerinde durulacağına 

inanıyoruz. 

2.2.1.1.2. “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Dergisinde Dede Korkut Ġncelemeleri 

Türk dünyasının neredeyse her coğrafyasından büyük Türkolog ve edebiyatçıların 

oluĢturduğu Azerbaycan Yurt Bilgisi yazar kadrosu, derginin yayın süresi boyunca 

Türk folkloru hakkında birçok makale yayınlamıĢtır. Folklor alanındaki bu 

makalelerin büyük bir çoğunluğu Azerbaycan Türklerinin edebî tarihini konu 

almaktadır. Dergide folklor ile ilgili araĢtırmalara Azerbaycan folklor tarihinin en 

eski yapı taĢı olan Dede Korkut kitabı ile baĢlamıĢtır.  

Dergide Dede Korkutdestanı ile ilgili makale yayınlayan üç müellif vardır. Bunlardan 

en geniĢ tetkiklere yer veren isim, konuyla ilgili üç sıralı makale yayınlayan Mehmed 

Fuad Köprülü‟dür. Daha sonra H. Nihal Çiftçioğlu ve Zahir Sıtkı‟nın da bu konuyla 

alakalı küçük hacimli birer makalesi yayınlanmıĢtır. 

Dergide Dede Korkut kitabı ile ilgili ilk makale, büyük Türk âlimi Mehmet Fuad 

Köprülü‟ye aittir. “Dede Korkut Destanına ait Notlar”baĢlıklı üç tane makale 
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yayınlayan Köprülü, bahsi geçen yazılarıTürk halklarının çağdaĢ dönemde var olan 

inanç ve geleneklerinin Dede Korkut kitabıyla iliĢkisini ortaya çıkarmak amacıyla 

kaleme almıĢtır. 

Makale dizisinin birincisi, derginin ilk sayısında “Altın Küpeli Oğuz Beyleri” alt 

baĢlığı ile yayınlanmıĢtır. Bu makalede Dede Korkut kitabının Ġstanbul baskısını esas 

alan Köprülü, eserde kulakları altın küpeli Oğuz beylerinin görüldüğünü ve bu 

duruma destandan baĢka Türkleri ilgilendiren herhangi bir kaynaktarastlanıp 

rastlanmadığı sorularına yanıt aramıĢtır. Konuyla ilgili derlediği notları makale 

hâline getiren Köprülü, amacının geniĢ çaplı bir araĢtırma yapmak olduğunu değil, 

topladığı bilgileri konu ile ilgilenenlere aktarmak olduğunu belirtmiĢtir (Köprülü, 

1932a: 17-21). 

Tarihin en eski zamanlarından çağdaĢ döneme yaklaĢarak Türklerin kulaklarına küpe 

takmasıyla ilgili kaynakları değerlendiren Köprülü; Kazak, Kırgız, BaĢkurt ve 

Azerbaycan Türklerinin tarih boyunca bu geleneği nasıl kullandığını anlatmıĢtır. 

Müellif, özellikle Azerbaycan Türklerinde bu geleneğin tarihi konusunda oldukça 

fazla bilgiye yer vermiĢtir. Köprülü, ilk önce Ġslam tarihçisi Nesevî‟nin bir fıkrasında 

rastladığı, Selçuk hükümdarı Alp Arslan‟ın Gürcistan‟a yaptığı seferlerde esir 

düĢürdüğü bazı beylerin kulaklarına kendi ismi damgalanmıĢ halkalar takarak azat 

etmesi olayını örnek vermiĢtir. Daha sonra Azerbaycan coğrafyası üzerinde hüküm 

sürmüĢ olan Akkoyunlu ve Karakoyunlu Türk devletleri, zamanında bu âdetin 

hükümdarlar ve rütbeli askerler arasında görüldüğünü söylemiĢtir. Bu fikrini de 

baĢka sözlü ve yazılı kaynaklarda rastladığı bilgilerle örneklendirerek pekiĢtirmiĢtir.  

Bu âdetin herhangi bir millet veya kültür etkisi olarak Türklere geçmiĢ olması 

ihtimallerini de kaynaklara dayanarak reddeden Köprülü, bu geleneğin Türk halkına 

özgü olduğunu kanıtlamak için farklı bilgilere yer vermiĢtir. 

“Dede Korkut Kitabına ait Notlar” isimli makale dizisinin bir diğeri,“BaĢa Dönmek, 

Aynalmak”  alt baĢlığıyladerginin ikinci sayısında yayınlanmıĢtır. Köprülü, bu 

makalede Dede Korkut kitabında gördüğü baĢka bir âdetin izlerini aramaktadır. 

Azerbaycan Türkleri arasında hâlâ yaĢıyor olan “BaĢına Dönmek-Dolanmak” deyimi 

ile Kazak ve Kırgız Türklerinde görülen ve aynı anlama gelen “Aynalmak” 

deyiminin tarihini açıklamayı hedefleyen Köprülü, deyimlerle ilgili taradığı 
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kaynaklar doğrultusunda bu kelimelerin eski bir Türk inanç ve geleneğinden 

geldiğini ispat etmek gayretindedir. 

Köprülü‟nün destanda Azerbaycan Türklerine ait unsurları ortaya çıkarmak gibi bir 

gayesi olmadığı açıkça görülmektedir. Ancak Köprülü‟nün deyimleri açıklamak için 

destanda tespit ettiği tarihî ve etimolojik çıkarımlar, destanın Azerbaycan Türkleriyle 

ilgisini de doğrudan ortaya koymaktadır. Dergide destanın Azerbaycan folkloruyla 

ilgisini anlatan baĢka bir makaleye rastlanmadığını belirtmek gerekir. Destanın Doğu 

Anadolu ve Azerbaycan coğrafyasında yaĢayan Oğuzlarla iliĢkisini inkâr etmeyen 

Köprülü‟nün asıl hedefi, eserde tespit ettiği eski Türk inanç ve geleneklerinin izlerini 

sürerek destanın daha eski bir tarihe dayandığını ve bütün Türkleri ilgilendiren 

hususiyete malik olduğunu kanıtlamaktır. 

Köprülü, Dede Korkut destanının hem “Salur Kazan‟ın Evinin Yağmalanması” hem 

de “Kazan Beyin Oğlu Uruz Beyin Tutsak Olması”hikâyelerinde, esaretten kurtarılan 

kiĢinin baĢının etrafında köle ve cariyelerin döndürülüp azat edilmesi olaylarını tespit 

etmiĢtir (Köprülü, 1932b: 84-91). Daha sonra hikâyelerde görülen bu olayların 

baĢlıktaki deyimlerle iliĢkisi üzerinde durmuĢtur. Dede Korkut kitabında görülen bu 

âdetin Azerbaycan‟da “baĢa dönmek veya dolanmak” tabiri Ģeklinde yaĢadığı 

açıklamaktadır. Klasik dönem Azerbaycan Ģairlerinden örnekler vererek bu durumun 

“birinin kaygısını çekmek” anlamına geldiği kanaatine varan filolog Hüseyin Kazım 

Kadri Bey‟in izahının yanlıĢ olduğunu söyleyen Köprülü, yine klasik dönem 

Azerbaycan Ģairlerinin Ģiirlerinden, Osmanlı Ģairleri ve Köroğlu destanından verdiği 

örneklerle Kazım Bey‟in izahının yanlıĢlığını kanıtlamaya çalıĢmıĢtır. AncakHüseyin 

Bey‟in yorumunun yanlıĢlık gibi kabul edilmesinidoğru bulmuyoruz. Çünkü bu 

gelenekte, hasta kiĢi etrafında bir insan veya nesnesin döndürülmesinin amacı, hasta 

kiĢinin üzerindeki kötü ruh veya hastalığın döndürülen insan veya nesne tarafından 

çekilmesidir. Hüseyin Bey‟in “baĢa dönmek” deyiminin açıklaması için tercih ettiği 

“birinin kaygısını çekmek” izahı da birinin üzerindeki derdi, hastalığı kendine 

çekmek anlamındadır. 

Türkler arasında var olan “baĢa dönmek ve aynalmak” deyimlerinin eskiden beridir 

birine kurban olmak manasında kullanıldığı fikrinde olan Köprülü, bu âdetin 

temelinde yatan baĢ etrafında dön(dür)mek ve kendinifeda etmek durumunun 

katiyetle ġamanizm inancından geldiğini, ancak Müslümanlıkla sentezlenerek 
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varlığına devam ettiğini savunuyor. En eski Türk devletlerinden mevcut zamana 

doğru bu geleneğin geçtiği yolları gösteren âlim, birçok Türk veya baĢka devletlerin 

kültürüne ait numuneleri de örnek olarak sunmuĢtur. 

Fuat Köprülü‟nün Dede Korkut‟la ilgili makalelerinin üçüncü ve sonuncusu,“Ozan” 

adını taĢımaktadır. Bu makalede Dede Korkut hikâyelerinde görülen“ozan” 

kelimesinin kökenini araĢtıran Köprülü, bu kelimenin hâlâ tartıĢmalı olan köken ve 

okunuĢ sorunuyla ilgili çeĢitli görüĢlere baĢvurarak kendi fikirleriyle bu görüĢleri 

karĢılaĢtırarak bir çıkarım yapmaktadır. Kelimenin asıl hâlinin “ozan” olduğunu ve 

anlam olarak da Oğuz Türklerinde “halk Ģair-musikiĢinası” manasında kullanıldığını, 

Azerbaycan Türklerinin edebî eserlerinden örnekler vererek pekiĢtirmektedir. 

WilhelmRadloff, Vasiliy Vladimiroviç Barthold, Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç 

gibi Rus Doğu Bilimciler ve Fransız Doğu Bilimci Antoine Chrysostome 

Quatremere‟nin konuyla ilgili görüĢlerine yer veren Köprülü, ReĢid Efendizade ve 

Ahmet Caferoğlu gibi Türk edebiyatçılarında sözcükle ilgili kaynaklarına 

baĢvurmuĢtur. Anadolu, özellikle Azerbaycan coğrafyasında yazılmıĢ eski Oğuz 

dönemine ait metinleri ve çoğunluğu Azerbaycan‟a ait sözlü halk edebiyatı 

örneklerini kendi fikrini sağlamlaĢtırmak için kullanan Köprülü,  kelimenin Türkmen 

coğrafyasında “Bahsı” olan Ģekline de değinmiĢtir. Çağatay (Özbek) klasik 

edebiyatında görülen “ozan” kelimesinin ise Azerbaycan veya Anadolu Türklerinden 

alınması ihtimalini savunmuĢtur (Hasanova, 2015: 64). 

Köprülü, “ozan” kelimesinin Oğuz Türkleri arasında çok eskiden beridir 

kullanıldığını, hatta bu kelimenin Büyük Selçuklu devleti kurulmadan öncede var 

olduğunu söyler. 14.- 15. yüzyıllar Azerbaycan sözlü edebiyat kaynaklarında bu 

durumla ilgili bulunan kanıtlardan bahseder ki, bu kaynaklardan en büyüğü yine 14. 

yüzyılda Azerbaycan sahasında tespit ediĢmiĢ Dede Korkut kitabıdır. Destanda 

görülen “alp-ozanlar” ifadesine de kısaca değinen müellif, ozanların halk arasında 

özel bir yere sahip, ayrı bir kesimi oluĢturduklarından, hatta yarı kutsi içtimai bir 

unsur olduklarından bahseder (Köprülü, 1932c: 138). Alp-ozanların, yani 

kahramanların da arasında kopuz çalarak halk hikâyeleri söyleyenlerin bulunduğunu, 

ozanların sadece Ģair değil, birer kahraman olduklarını belirtir. 

Makalesinin sonunda “ozan” kelimesyle ilgili tetkiklerinin çıkarımını açıklayan 

Köprülü‟ye göre; halk Ģairi anlamını taĢıyan bu kelime,15.yüzyıldan sonra 
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Azerbaycan ve Anadolu coğrafyasında “âĢık”, Türkmen coğrafyasında ise “Bahsı” 

kelimesi Ģeklinde değiĢmiĢtir. “Ozan” kelimesinin Anadolu ve Azerbaycan 

Oğuzlarında Ģekil olarak günümüze kadar varlığını koruduğunu söyleyen Köprülü, 

bu kelimenin anlam olarak “çok konuĢan, boĢ konuĢan” anlamlarını da karĢıladığını 

söylemiĢtir (Köprülü, 1932c: 133-140). Yeri gelmiĢken, eskiden Azerbaycan 

sahasında yine “âĢık” anlamında kullanılan “yanĢak” sözünün de bir anlamı 

yukarıdaki gibidir.  

Dergide Dede Korkut Kitabıyla ilgili yazısı bulunan isimlerden biride, o dönemde 

Türkiyat Enstitüsü asistanıolarak çalıĢan H. Nihal Çiftçi-Oğlu‟dur. Bu müellif, 

ilerleyen yıllarda Türkiye‟de Türkçülük akımının Ziya Gökalp‟tan sonraki en büyük 

ismi olarak görülecek Hüseyin Nihal Atsız‟dan baĢkası değildir. 

Atsız, “Dede Korkut kitabı hakkında”baĢlıklı küçük hacimli yazısında Orhon 

abideleri ile Dede Korkut destanı dillerindeki benzeyiĢten yola çıkarak Göktürkler ile 

Oğuzlar arasındaki akrabalık ihtimalini değerlendirmektedir. Göktürklerin 

Oğuzlardan olup olmamasıyla ilgili kendisinden önce tespit edilmiĢ birkaç fikre de 

yazısında yer veren Atsız, Prof. Barthold‟un Hunların Oğuzlardan olduğu ifadesini 

yazısına aktarmıĢtır. Türkiye‟deki Türkologlardan Fuat Köprülü‟nün bu fikri 

onayladığını, ancak Z. Velidi Togan‟ın bu fikri kabul etmediğini belirtmiĢtir. Atsız, 

makalede ilk önce Göktürk dönemi yazılı kaynaklarından Kül Tigin anıtında, Bilge 

Kağan‟ın kardeĢinin ölümünden duyduğu üzüntüyü ifade ettiği “Ġnim Kültigin 

Kargak boldı. Özim sıqındım. Körür közim körmez teg, bilir bilgim bilimez-teg 

boldı”sözlerini aktarmıĢtır. Daha sonra Dede Korkut kitabının “Koca Duha Oğlu Deli 

Dumrul” isimli 5. hikâyesinde Deli Dumrul‟un Azrail‟e söylediği aĢağıdaki dörtlüğü 

vererek bu iki eseri karĢılaĢtırmıĢtır: 

Çan (?) ne heybetlü qocasan 

Qapucılar seni körmedi 

ÇavuĢlar seni tuymadı 

Menüm körür közlerim görmez oldı 

Tutar menüm ellerüm tutmaz oldı (Çiftçioğlu, 1932: 61). 

Kül Tigin anıtı ve Deli Dumrul hikâyesiiçerisinde yer alan bu bazı ifadelerin 

benzerliğine dikkat çeken müellif, bu benzerliğin ne Göktürklerin Oğuzluğunu ne de 
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Dede Korkut dilinin Göktürkçenin devamı olduğunu göstermediğini bildirir 

(Çiftçioğlu, 1932: 61).  Müellifin de belirttiği gibi, böylesi ihtimaller ancak Orhun 

yazıtları ile Dede Korkut dilinin iyice mukayese edilmesiyle tespit edilebilir. V.V. 

Bartolt, F.Köprülü, E. Abid, H. Araslı, O.ġ. Gökyay, M. Seyidov gibi Türkologların 

araĢtırma ve fikirlerine göre, Dede Korkut destanları 5.-7. Yüzyıllar arası oluĢup 

vücuda gelmiĢtir (Nebiyev ve Karayev, 1999: 5). Orhun yazıtlarının ise 7.-8. 

yüzyıllarda yazıldığı kabul edilmektedir. Bu bilgiler doğrultusunda iki eserin 

arasında dil yakınlığının bir akrabalıktan gelmesi muhtemeldir. Ancak, Dede Korkut 

kitabının 15. yüzyıl sonu 16. yüzyıl baĢları yazıya alınıĢı hesaba katıldığı zaman bu 

iki eserin arasındaki akrabalık çıkarımından daha çok Dede Korkut kitabının 5.-

7.yüzyıllardan gelen dil öğelerini koruduğunu söylemek mümkün olabilir. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde Dede Korkut ile ilgili son yazı ise yine “Dede 

Korkut kitabına dair” baĢlığı ile Zahir Sıtkı isimli bir edebiyat öğrencisine aittir. Bu 

yazının içeriği H. Nihal‟in makalesinde belirtilen fikirlerinin devamı niteliğinde 

olduğundan aynı baĢlıkla yayınlanmıĢtır. Orhun yazıtları ile Dede Korkut kitabı 

arasındaki bazı benzeyiĢlere örnek vererek mukayese yapan müellif, makalesinde 

Kurt kültünün iki eserde aynı Ģekilde ifade edilmesine dikkat çekmiĢtir. Kurt 

motifinin korkusuz, cesur özelliklerinin iki eserde de insana, özellikle de asker veya 

kahramanlara yüklenmesinin ve bu ifade Ģeklinin aynı edebî lisanda yapılmasının 

eserler arasındaki bağ ihtimalini artıracağını, hatta Dede Korkut‟taki dilin Orhon 

yazıtlarının devamı olma ihtimalini güçlendirdiğini belirtmiĢtir. Ġkinci örnek ise yine 

iki eserde de görülen kalıplaĢmıĢ bir tabirdir. Orhon yazıtlarında “Çıgay budunığ bay 

kıldım, az budunığ öküĢ kıldım” (Fakir milleti zengin ettim, az milleti çoğalttım) 

ifadesi ile Dede Korkut‟ta “Aç görsem toyurdım, yalıncık görsem tonattım” ifadeleri 

arasındaki dil ve üslup benzerliğine dikkat çekilmektedir. Yazısında büyük bir tetkik 

yapmak amacı olmadığını söyleyen müellif, Dede Korkut kitabında yukarıda verilen 

örneğe kitabın birkaç yerde daha rastlandığını ve bu durumun incelenmeye değer bir 

konu olduğunu belirtmiĢtir (Sıtkı, 1932: 374-375). Fakat ne yazık ki, Dede Korkut 

kitabı ile ilgili Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 1930‟lu yıllarda dikkat çektiği bu 

konulara sonraki yıllarda da ne Türkiye‟de ne de Azerbaycan‟da yapılan tetkiklerde 

değinilmemiĢtir (Hasanova, 2015: 69). 
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2.2.1.2. Kaçak Nebi Destanı 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde makalelere konu edilen destanlardan sıra olarak 

ikincisi, Azerbaycan‟ın Rus idaresine karĢı yürüttüğü istiklal savaĢı tarihinde 

oluĢmuĢ ve bu tarih itibariyle büyük öneme sahip bir kahramanlık anlatısı olan 

Kaçak Nebi destanıdır. Destan, ortaya çıkıĢ tarihi ve konusu gereği Ahmet 

Caferoğlu‟nun dört sayıdan oluĢan “Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” 

baĢlıklı makalesinin üçüncü sayısında ele alınmıĢ, destan hakkında bilgiler aktarılmıĢ 

ve içerikle ilgili bazı örnek parçalar verilmiĢtir (Caferoğlu, 1932e: 361-371). 

Caferoğlu, bu destan üzerinde daha önceden çalıĢmıĢ, konuyla ilgili çalıĢmasını M.E. 

Resulzade‟nin yayınladığı Azeri Türk (1928-1930) dergisinin 1928 yılında çıkan on 

üçüncü sayısında yayınlamıĢ ve destan hakkında daha geniĢ bilgi almak isteyenler 

için bu çalıĢmasını iĢaret etmiĢtir. 

Azerbaycan‟ın Çarlık Rusya Ġmparatorluğu tarafından istilası döneminde yabancı 

yönetimin zalim tutumundan rahatsız olan yerli ahali bu konudaki hislerini, zalim 

idareyi reddederek dağları mesken tutan vehalk tarafından “Kaçak” diye adlandırılan 

halk kahramanları etrafında oluĢturdukları anlatılarla ifade etmiĢlerdir. “Kaçak Nebi” 

bu tip destanlar arasında Azerbaycan sahasında en meĢhur ve en geniĢ alana yayılmıĢ 

olanıdır. 

Destan‟a göre; Kaçak Nebi, 1850 yılında Azerbaycan‟ın Zengezur mahallinde, Molla 

(Mollu) köyünde doğmuĢtur. Babasının adı Alı (Alo), annesinin adı Güzel 

(Gözel)‟dir. Çiftçilik ile geçimini sağlamaya çalıĢan fakir bir ailede dünyaya gelen 

Nebi, ailesinin dar gelirine katkı sağlamak için çocukluk yaĢlarından itibaren koyun 

ve kuzu çobanlığı yapmaktadır. EĢi ve destanın kadın kahramanı olan Hacer‟le de 

çobanlık yaptığı yıllarda tanıĢmıĢtır. Her ikisinin kaçaklığı, evlenmelerine izin 

vermeyen aile üyelerine, yerli ve zalim ağalara baĢ kaldırıp birlikte dağlara kaçmaları 

ile baĢlamıĢtır. Gençlik yıllarında gözü pek, kuvvetli bir yiğit olan Nebi, vatan 

iĢgalinden önce sevdiği kadınla evlenmesine engel olan zalim köy ağaları ve bu 

ağaların yüzlerce eli silah tutan adamına karĢı tek baĢına savaĢarak etrafında nam 

salmaya baĢlamıĢtır. Cesurluk ve yiğitlikte Nebi‟den geri kalmayan Hacer de bu 

mücadelede büyük bir kahramanlık göstermiĢ ve sonunda bahsi geçen kahramanlar 

evlenmiĢlerdir. Tam mutlu olacakları sırada Azerbaycan topraklarını istila eden 

Çarlık Rusya Ġmparatorluğunun yerli halkın üzerine gelmeye baĢlaması ve destan 
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kahramanlarının kendilerine has cesaret ve yiğitlikleri, isyankâr ruhları onlara 

bundan sonraki hayatlarında da huzurlu yaĢama fırsatı vermemiĢtir (BergüĢat, 1987). 

Ancak vatanlarının istiklali için harcadıkları çileli ve huzursuz hayat, onlara 

ölümsüzlüğü kazandırmıĢ, Azerbaycan tarihi ve edebiyatında asla silinmeyecek bir 

yer tayin etmiĢtir. 

Kendi hâlinde yaĢayan bir Azerbaycan vatandaĢı olan Nebi, istila ettiği Azerbaycan 

topraklarındaki köylü halkı zalimce idaresi altına almaya çalıĢan Çar yönetimine 

kendi güç ve yiğitliğiylebaĢ kaldıranilk yerli halk kahramanı olmuĢtur. Bu yönüyle 

Rus yönetiminin takibine alınan Nebi, bu tarih itibariyle kendisi ve halkına karĢı 

uygulanan bu güce karĢı silahlanmayı ve kendisine katılanlar ile güç birliği yaparak 

Rus idaresini zayıflatma yolunu seçmiĢtir. Destanın kahramanlık ve istiklal tarihi 

açısından önemli olan, bütün Azerbaycan‟a yayılmasını sağlayan ve Ahmet 

Caferoğlu‟nun da makalesine konu edilen kısmı, kahramanın hayatının bundan 

sonrasıyla ilgilidir. 

Rus istilasına karĢı istiklal mücadelesi baĢlatan Nebi, onlara yerini tespit etme fırsatı 

vermemek için dağlara çıkmıĢ, savaĢını buradan yürütmüĢtür. Rus güçlerinin hiç 

beklemediği anlarda köy ve Ģehirlere inerek düĢmanının korkulu rüyası olmuĢtur. 

Nebi‟nin bu mücadelesi, kısa bir süre içerisinde halk arasında büyük bir destek 

görmüĢtür. Çünkü Nebi‟nin isyanı, halkın Rus hükümetine karĢı kitle Ģeklinde 

açıktan açığa izhar edemediği isyanın tam aynısıdır (Caferoğlu, 1932e: 365). 

Kendisini çeĢitli giriĢimlerle yakalamak isteyen Rus güçlerine sürekli ağır darbeler 

indiren Nebi‟nin kahramanlıkları, halk içinde büyük bir umutla desteklenmiĢtir. 

Halk, milletin istiklal ruhunu daha çok canlandırmak için Nebi‟nin faaliyetlerini 

destanlaĢtırarak kulaktan kulağa, dilden dile yaymaya baĢlamıĢtır. Caferoğlu‟nun 

ifadesi ile Nebi‟ye atfedilen evsaf hep Rusları düĢürmek ve bu vesile ile millî ruhu 

yükseltmek içindir (Caferoğlu, 1932e: 366).  

Makalede destanın kadın kahramanlarına da yer ayrılmıĢtır. Caferoğlu bu bölümde 

destan aracılığıylaAzerbaycan kadınının istiklal mücadelesi tarihindeki yeri üzerinde 

durmuĢtur. Destanda görüldüğü üzere, Nebi‟nin eĢi Hacer oldukça cesur, güçlü ve 

yiğit bir kadındır. Destanın içerisinde yer alan, halkın Hacer‟in kahramanlığını ifade 

ettiği ve bugün dahi dillerde dolaĢan dize de bunu doğrular niteliktedir:  “Arvadı 

özünden goçak Nebi” (Karısı kendisinden de yiğit Nebi). EĢi Nebi‟yi yakalamak 
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isteyen Rus güçlerinin baĢarısızlıkları, onları iyice acizleĢtirmiĢ ve Nebi‟yi ailesine 

zarar vermekle tehdit ederek yakalama yolunu denemeye mecbur etmiĢtir. Bu 

doğrultuda Nebi‟yi yakalamak isteyen Rus güçleri, Hacer‟i esir almıĢtır. Caferoğlu, 

destanda bu durumla ilgili parçaları da makalesine eklemiĢtir. Tıpkı diğer Türk 

destanlarında olduğu gibi kadın kahraman bu zulümlere boyun eğmemiĢ, dik bir 

duruĢ sergilemiĢtir. Bundan sonra destanın iskeletini iki Ģahıs: “Nebi” ve “Hacer” 

teĢkil etmektedir (Caferoğlu, 1932e: 368). Rus idaresinin Türk kadınına karĢı zalim 

ve kötü tutumunun da açıkça görüldüğü bu olay, kadınlarına her zaman saygı ve 

sevginin en üst seviyesini layık gören Azerbaycan halkı tarafından daha büyük bir 

tepki ile karĢılanmıĢ, Çar rejimine karĢı olan nefreti iyice arttırmıĢtır. Türk 

kültürünün kadına gösterdiği değerin bir örneği olan Kaçak Nebi destanı; Dede 

Korkut, Köroğlu gibi destanlarında da görüldüğü üzere, düĢmana karĢı yürütülen 

mücadelede kadını, erkek kahramanın en sadık dostu ve mücadele arkadaĢı olarak 

tasvir etmiĢtir. 

Azerbaycan halk edebiyatı örnekleri arasında istiklal mücadelesi tarihinin meydana 

getirdiği en büyük eserlerden biri olan Kaçak Nebi destanı, içeriğinde diğer Türk 

destanlarına benzer birçok motifbulundurmakla birlikte diğerlerinden bir hayli 

farklıdır. Bu farklardan en büyüğü, Kaçak Nebi‟nin ortaya çıkıĢ tarihi ve gerçeğe 

yakınlık derecesidir. Kaçak Nebi destanı; tarih itibariyle daha yakın bir dönemde 

ortaya çıkan, meydana geldiği coğrafya birebir Azerbaycan olan ve ülkenin tarihi 

açısından önemli hadiselerin gerçekleĢtiği bir devrin, Rus idaresinin Azerbaycan 

halkının bilincinden silmeye çalıĢtığı olayların mahsulüdür. Destan, bu sebeplerden 

dolayı Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde ele alınan halk edebiyatı örneklerinden biri 

gibi sırf istiklal konulu yazılarda incelenmiĢtir. 

2.2.1.3. Deli Alı Destanı 

Azerbaycan Yurt Bilgisi‟nin ikinci cildinin yirmi üçüncü sayısında, derginin aktif 

yazarlarından biri olan Selim Refik,“Azeri Halk Edebiyatında 'Deli Alı' Destanı” 

baĢlıklı bir makale yayınlamıĢtır. Bu makalede konu edilen destan, Azerbaycan 

kahramanlık destanları içerisinde tarih açısından daha yakın bir dönemi ele 

almaktadır. Destanları iki kısımda tarif eden S.Refik‟e göre, bazı destanlar Köroğlu 

gibi farklı coğrafyalarda teĢekkül ederken “Kaçak Nebi” gibi destanlar ise sırf 

mahalli coğrafyada vücuda gelmiĢtir. Dolayısıyla, makalenin konusu olan “Deli Alı” 
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destanı da “Kaçak Nebi” destanı gibi mahalli coğrafyaya ait bir destan gibi ele 

alınmıĢtır.  

Destanın kahramanı Alı hakkında kısa bir bilgi veren müellif, bu rivayeti 

Türkiye‟deki bir diğer muhacir Azerbaycanlı Naki Keykurun‟dan duymuĢtur (Refik, 

1933a: 415). Bu rivayete göre Deli Alı, Gence ilinin Karasuçlu köyünde dünyaya 

gelmiĢtir ve oldukça iri yapılı, yakıĢıklı bir Azerbaycan gencidir. Çarlık Rusya 

döneminde, ilk Rus devrimi yıllarında (1905) 22 yaĢındayken dağlara çekilip kaçak 

olmuĢtur. Deli Alı‟nın yaĢadığı döneme ait Tiflis‟te yayınlanan kaynakları inceleyen 

Fahri Valehoğlu‟na göre, Müslüman-Ermeni çarpıĢmaları üç Müslüman‟ın 

öldürülmesiyle baĢlamıĢ, Deli Alı bu haberi alarak dağlardan inmiĢtir  (Valehoğlu, 

2012: 282). Müslüman halkı katletmeye baĢlayan Ermeni çetelerine karĢı koymak 

için kaçak olarak çıktığı dağlardan inen Deli Alı, etrafına topladığı üç bin Müslüman 

(Türk) köylü ile Ermeni çetelerine geçiĢ vermemiĢtir. 

Bu olaylardan sonra Rus rejiminin gözleri, Alı‟nın üzerinden hiç ayrılmamıĢ, Rus 

komutanları her fırsatta onu yakalatmak istemiĢlerdir. Kendisini yakalamaya gelen 

Rus polislerini yiğitliği ile etkileyen destan kahramanı, bu memurlar tarafından 

Romanovlar ailesinin 300. yıl kutlamalarına davet edilip 3. Nikolay ile 

tanıĢtırılmıĢtır. Ruslarla Alı arasında bir süre barıĢ olduktan sonra Rus komutanı 

Janderi, kendisinin uzun süredir yakalayamadığı Azerbaycan‟ın baĢka bir kaçak 

kahramanı Nağı‟yı yakalamasını Deli Alı‟dan istemiĢtir. Alı bu teklifi Refik‟in tabiri 

ile“namussuzluk” olarak görüp kati bir Ģekilde reddetmiĢtir (Refik, 1933a: 416). Bu 

hadiseden sonra Deli Alı, Ruslar tarafından tuzağa çekilerek öldürülmüĢtür. 

S.Refik, Naki Bey‟den duyduğu bu rivayet ile Deli Alı‟nın hayatı ve kahramanlıkları 

hakkında kısa bir bilgi vermiĢtir. Refikin yazısında; Hümmet Alizade‟nin 1929 

yılında Bakü‟de yayınlanan “Nağıllar” isimli kitabının ikinci cildinde ÂĢık 

Alesker‟in ağzından toplanmıĢ destanverilmiĢtir. S.Refik, destanın on birinci 

parçasında kendinden bahseden ve destanın asıl müellifi olan ÂĢık Alesker hakkında 

da bahsi geçen kitapta rastladığı bilgilere dikkat çekmiĢtir. ÂĢık Alesker‟den, destan 

kahramanı Alı‟nın muasırı, elli veya altmıĢ yaĢlarında iken 1921 yılında vefat eden 

Göyçay‟lı bir saz Ģairi olarak bahsedildiği, kitaba istinaden okuyucuya aktarılmıĢtır. 

ÂĢık Alesker hakkında kesin bir bilgi vermekten imtina eden müellif, “Bu, bizim 

destanın Ģairi Ali Asker midir yoksa baĢkası mıdır? Bu hususta doğru ve sağlam bir 
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fikir söyleyebilmek için meseleyi katiyetle halledecek vesikaları elde edinceye kadar 

açık bırakıyorum” (Refik, 1932a: 419) ifadesini kullanmıĢtır. Refik‟in ÂĢık Ali 

Asker ile ilgili “Nağıllar” kitabından aktardığı bilgilerin bir kısmının yanlıĢ olduğunu 

belirtmek gerekir. ÂĢık Alesker, Ģimdiki Ermenistan sınırları içinde kalan Göyçe 

bölgesinde, tahminen 1821 yılında dünyaya gelmiĢtir.  Deli Alı ile aynı dönemde 

yaĢamıĢtır, ancak ondan yaĢça oldukça büyüktür. 105 yıl gibi uzun bir ömür süren 

ÂĢık Alesker‟in ölüm tarihi, 1926 olarak bilinmektedir. 

2.2.1.4. ÂĢık Garip Destanı 

Ahmet Caferoğlu, dergi yayın süreci boyunca destanlar konusunda da geniĢ bilgiler 

içeren yazılar yayınlamıĢtır. “Azeri Halk Edebiyatında “'ÂĢık Garip' Destanı” 

baĢlığını taĢıyan makale de bunlardan biridir. Ġki sayı halinde yayınlanan bu 

makalesinde neredeyse bütün Türk kavimlerinde meĢhur olan ÂĢık Garip destanını 

inceleyen Caferoğlu, destanın ortaya çıkıĢ noktasının Azerbaycan olduğunu, Türk 

halklarına ve diğer milletlere de buradan yayıldığını tespit etmeğe çalıĢmıĢtır. 

Caferoğlu‟na göre, Azerbaycan destanları arasında Köroğlu‟dan sonra gelen en 

önemli destan, ÂĢık Garip destanıdır. Ancak Köroğlu destanı birçok kez incelenip 

yayınlandığı hâlde, ÂĢık Garip destanı hakkında birkaç küçük çaplı araĢtırmadan ileri 

gidilebilmiĢ değildir. Destanların birbiri ile benzerliği konusuna dikkat çeken 

Caferoğlu, ikisi arasındaki ortak motiflerden birisini Ģöyle açıklamıĢtır: “Eğer 

yanılmıyorsam, her iki destanın kahramanları, Azerbaycan‟ı terkle sevgililerine 

Gürcistan‟ın payitahtı Tiflis‟te kavuĢuyorlar ve aile hayatlarını kurabilmek için 

maddi gıdalarını Rum elinde, yani Türkiye‟de buluyorlar” (Caferoğlu, 1934b: 246). 

Caferoğlu, bu açıklamasıile bu iki destanın Azerbaycan‟dan doğuĢunu, üç ülke 

coğrafyasıyla ilgisinitespit etmiĢ, destanların ancak üç ülke rivayetlerinin de 

mukayesesi ile tamamlanabileceğini söylemiĢtir. Ancak destanın bu üç ülke dıĢında 

Uygur, Tatar, Özbek, Türkmen, Karapapak gibi birçok Türk halkı arasında 

yayıldığını, Gürcü ve Ermeni gibi milletler arasında da farklı varyantlarının olduğunu 

belirtmek gerekir. 

Destanın ortaya çıkıĢ coğrafyası konusunda görüĢ ayrılıkları oldukça fazladır. Ahmet 

Caferoğlu‟na göre, ÂĢık Garip destanının ortaya çıkıĢ noktası kesinlikle 

Azerbaycan‟dır. Makalesinde yer verdiği varyanta göre de ÂĢık Garip, Tebrizlidir ve 
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asıl adı Resul‟dür (Caferoğlu, 1934b: 247). Türkmen ve Uygur varyantında ise 

destanın baĢkahramanı ÂĢıkGarip, Diyarbekir‟de Hasan adında bir vezirin oğlu 

olarak dünyaya gelmiĢtir (Köse ve Ġnayet, 1996). Bu motif, Kazan Tatarları arasında 

yaygın olan “ġahsenem ve Garip” varyantında da aynıdır (Atnur, 2017: 152). 

Destanın Borçalı ve Tiflis imgesi üzerine araĢtırma yapan ġureddin Memmedli‟ye 

göre, ÂĢık Garip destanının birçok varyantında Garip, Tiflislidir, Tiflis ve çevresinde 

yaĢamıĢtır (Memmedli, 2012: 123). Bütün bu görüĢlerden anlaĢılacağı üzere, ÂĢık 

Garip destanı neredeyse bütün Türk halkları tarafından benimsenmiĢ ve millî değer 

olarak yüzyıllar boyunca yaĢatılmıĢtır. 

Bu destanın tamamlanması ve ortaya çıkıĢ noktasının tespiti, Ahmet Caferoğlu‟nun 

dediği gibi, üç ülke rivayetlerinin mukayesesi ile değil, daha birçok ülke 

rivayetlerinin mukayesesi ile mümkündür. Destanın her varyantının kendi içerisinde 

birçok varyanttan oluĢtuğu da düĢünüldüğünde, bütün bu metinlerin mukayesesi ile 

ÂĢık Garip destanının tamamlanması konusu, çok büyük bir araĢtırma ve zaman 

isteyen bir çalıĢma olarak araĢtırıcısını beklemektedir. 

Ülker Aliyeva‟ya göre, ÂĢık Garip destanınınAzerbaycan‟da beĢ varyantı 

bulunmaktadır. Bu varyantlardan biri de Ahmet Caferoğlu‟nun makalesinde kaynak 

olarak kullandığı Mahmudbeyov‟un ÂĢık Oruç‟tan derleyerek kaleme aldığı, 1892 

yılında Smompk dergisinin 13. cildinde yayınlanan varyanttır (Aliyeva, 2014: 103). 

Caferoğlu, bu kaynağı ufak transkripsiyonlar dıĢında orijinal olarak makalesinde 

yayınlamıĢ ve destanda anlatılan olayları yer yer açıklamıĢtır. Bu varyantın lehçe 

unsurlarını korumak bakımından çok eksik olduğuna dikkat çeken Caferoğlu, 

müellifin Osmanlı lehçesine yakın bir lehçe ile eseri yazıya aldığını söylemiĢtir. Bu 

tenkitlerin yanı sıra makalesinde kullandığı varyantın ilerleyen zamanda diğer 

rivayetlerin tamamlanmasında büyük öneme sahip olduğunu da belirtmiĢtir. 

Makalesinde destanın ortaya çıkıĢ noktasının Azerbaycan olduğu fikrini birçok kez 

tekrarlayan Caferoğlu, bu fikrini ÂĢık Garip destanının Köroğlu destanıyla 

benzerliğinden yola çıkarak sağlamlaĢtırmaktadır. Caferoğlu‟na göre, bu destanlar 

motifleri ile âdeta bir diğerinin aynısıdır (Caferoğlu: 1934b: 246). Azerbaycanlı 

edebiyatçıMemmed HüseynTahmasib‟e göre ise ÂĢık Garip destanı, Dede Korkut 

kitabının “Kam Büre Beg Oğlu Bamsı Beyrek”hikâyesinden etkilenilerek 

yaratılmıĢtır (Tahmasib, 1972: 216). Ġki destan arasındaki en büyük benzerlik 
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gösteren motifin, destanlarda erkek kahramanların kendi sevgilisinin düğününe 

yetiĢmesi olduğunu açıklayan büyük araĢtırmacı, fikrini iki destan arasındaki on 

sekiz ortak motifi tespit ederek pekiĢtirmiĢtir. Bu ortak motiflerin sayıca fazlalığına 

bakıldığında, Tahmasib‟in ÂĢık Garip destanının ortaya çıkıĢ noktasını tespit etme 

konusundaki baĢarısının daha etkili olduğu söylenebilir. 

2.2.2. ÂĢıklar 

ÂĢık sanatı, yüzyıllar önce Dede Korkut kitabında ozanlar aracılığıyla yaĢamıĢ, 15. 

yüzyıldan sonra âĢıklar vasıtası ile varlığına devam etmiĢtir.  Bu yüzden Azerbaycan 

edebiyat tarihinin en değerli kolu olan âĢıklık geleneği en az Dede Korkut kitabı 

kadar kadim ve yine en az onun kadar derindir. Halk dili ve üslubunu kullanan bu 

sanat, millî değerlerinin en coĢkulu Ģekilde yaĢatıldığı edebî tür olmuĢtur. Çoğunluğu 

muhacir Azerbaycanlılardan oluĢan ve gayesi, Azerbaycan folklor ve edebiyatının 

gün yüzüne çıkmamıĢ meselelerini araĢtırarak millî değerleri korumak olan 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi, âĢık edebiyatı üzerine pek çok araĢtırmalar 

yapmıĢtır. Derginin yöneticisi Ahmet Caferoğlu, ayrıca M. Sadık San‟an, M. ġakir 

ÜlkütaĢır, Selim Refik ve M. Fahreddin Mirzâde gibi isimler, Azerbaycan âĢık 

edebiyatı ile ilgili yayınladıkları makalelerle derginin bu amacını yerine getirmesi 

için ellerinden gelenin fazlasını yapmaya çalıĢmıĢlardır. Ozan- ÂĢık sanatının Bu 

müellifler arasında Ahmet Caferoğlu‟na, konuya hizmetiyle ilgili özel bir yer 

ayırmak gerekmektedir. ÂĢık sanatını yalnız edebî açıdan değerlendirmeyen 

Caferoğlu, sahip olduğu derin dil bilgisiyle âĢık edebiyatındaki örnekleri birkaç 

açıdan ele alarak âĢıkların ve eserlerinin asıl değerlerinin anlaĢılmasına büyük 

katkıda bulunmuĢtur. Ayrıca, Ahmet Caferoğlu‟nun 1930‟lu yıllarda dergide 

Türkiye‟ye ve dünyaya tanıttığı âĢıklardan bazıları, o yıllarda henüz kendi vatanları 

Azerbaycan‟da pek tanınmıyor, hayatları ve sanatları fazla bilinmiyordu (Hasanova, 

2015: 71). Azerbaycan‟ı yönetim himayesi altına alan Sovyet Rusya‟nın karakterini 

çok iyi tanıyan Caferoğlu, bu rejimin tarih, kültür ve folklor gibi konularda 

gerçekleri saptırmaya çalıĢtığını çok iyi biliyordu. Bu yüzden henüz Azerbaycan‟da 

olduğu zamanlarda âĢıklarla ilgili derlemeye baĢladığı edebî notlarını, büyük 

kütüphanelerde yaptığı araĢtırmalarla da pekiĢtirerek yayınlamaya baĢlamıĢtır. 

Sovyetlerin ağır sansür ve baskı uyguladığı, folklor ve kültür değerlerini pantürklük 
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saydığı yıllarda, Caferoğlu muhacerette birçok Azerbaycan edebî değerini ilk ortaya 

çıkaran kiĢi olmuĢtur. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde ÂĢık Kurbanî, ÂĢık Abbas Tufarganlı, Pir Sultan 

Abdal, Nigaristanlı ÂĢık Sadık, Sarı ÂĢık, ÂĢık Evek gibi âĢıkların hayatı hakkında 

bilgi verilmiĢ ve eserleri incelenmiĢtir.  

2.2.2.1. ÂĢık Kurbanî 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde hakkında bilgi verilen ilk âĢık, Kurbanî‟dir. 

“Azerbaycan Saz ġairleri” baĢlıklı makalesinde, ÂĢık Kurban ve Deherkanlı ÂĢık 

Abbas isimli iki âĢığın halk ağzından derlenmiĢ Ģiirlerinden bölümler veren makale 

müellifi, Mehmet Sadık San‟andır. M. Sadık San‟an, haklarında fazla malumat 

bulunmayan bu âĢıkların Ģiirlerinin tetkikinin onlar hakkında daha çok bilgiye 

ulaĢılabileceğini yazmıĢtır. Bu makale, Azerbaycan muhaceret yayınlarında bu iki 

âĢık hakkında bilgi veren ilk makaledir (Barmanbay, 2020a: 4). 

M. Sadık San‟an, âĢığı Ģiirlerinden de malum olan Kurbanî adı ile değil ÂĢık Kurban 

diye takdim etmiĢtir (Hasanova, 2015: 75). Aslında M. Sadık‟ın makalesinde yer 

verdiği bu âĢık, Azerbaycan‟da 16. yüzyıl baĢlarında ġah Ġsmail Hatai devrinde 

yaĢamıĢ ve Dirili mahlası ile tanınan Dirili ÂĢık Kurbanî‟dir (Yıldırım, 1984: 14). 

ÂĢığın bu dönemde yaĢadığı, müellifin Kurbanî‟nin Ģiirlerinden verdiği birinci 

kesitte de görülmektedir. M. Sadık‟ın âĢığın adını Kurban olarak takdim etmesinin 

sebebi, bize göre makalede görülen üçüncü Ģiirde âĢığın kendisinden Kurban diye 

bahsetmesidir. 

Yazarın makalesinin giriĢ kısmında kendisinin de belirttiği üzere, halkın ağzından 

not ettiği parçaların bir yerde kaydedildiği hakkında bilgisi yoktur, ayrıca Ģiirlerin 

hangi asra ait oldukları da tabii belli değildir (San‟an, 1932: 55). Bu cümleden, M. 

Sadık‟ın makalede bahsettiği âĢıklar ve Ģiirleri üzerine henüz derinlemesine bir 

incelemesi olmadığı belli olmaktadır. Bu çerçeveden bakıldığında, halk ağzından 

toplanan bu Ģiir ve destan kesitlerinin bir biri ile karıĢtırılmıĢ olması doğaldır. 

ÂĢıkların Türk milleti için ne kadar değerli olduğundan makalesinin giriĢ kısmında 

bahseden müellif, bu hususta yazısında Azerbaycan‟da o dönem yeteri kadar 

araĢtırılmayan ve unutulmakta olan âĢıklardan ikisi üzerine dikkatleri çekmiĢtir. 
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Dergide ÂĢık Kurbanî ile ilgili kaleme alınan ikinci yazı ise M. ġakir ÜlkütaĢır‟a 

aittir.Yazı, “ÂĢık Kurbanî‟nin Üç Manzumesi” baĢlılığı ile yayınlanmıĢtır.Müellif, 

M. Sadık‟ın makalesi münasebetiyle derlediği halk edebiyatı örnekleri arasında 

bulunan ve ÂĢık Kurbanî‟ye ait olduğunu düĢündüğü üç koĢmayı takdim etmiĢ, 

âĢığın ismi üzerinde kısaca görüĢler belirtmiĢtir. M. ġakir ilk önce bulduğu cönkte 

koĢmaların ÂĢık Kurbanî baĢlığı altında verildiğini vurgulamıĢtır (ġakir, 1932a: 

167). Daha sonra isim konusunda birkaç değerlendirme daha yapan müellif,  yine 

derginin aktif yazarlarından biri olan M. Ragıp Kösemihalzade‟nin “ġarki Anadolu 

Türkü ve Oyunları” kitabında görülen Hak ÂĢığı Kurbanî isimli Ģairin “Ģah 

memleketi” ifadesi nedeniyle kendi bahsettiği âĢıkla aynı kiĢi olabileceğini 

söylemektedir. Son olarak bu isim farklılığının lehçeden kaynaklanması ihtimalini 

gösteren M. ġakir, âĢığın adının halk arasında Azerbaycan‟da Kurban, ġarki 

Anadolu‟da Kurbanî olarak kullanıldığını belirtmiĢtir. 

2.2.2.2. ÂĢık Abbas Tufarganlı 

Türkiye‟de ÂĢık Abbas Tufarganlı hakkında ilk bilgi veren kiĢi, Mehmet Sadık 

San‟an‟dır (Hasankızı 2011: 56). Mehmet Sadık‟ın dergideki “Azerbaycan Saz 

ġairleri” adlı makalesinde aĢığın hayatı ile ilgili rivayetler ve bazı Ģiirleri verilmiĢtir. 

San‟an makalesinde ÂĢık Abbas Tufarganlı‟nın mahlası olan “Tufarganlı” isminden 

“Deherkanlı” diye bahsettiği görülmektedir. Daha sonra Ahmet Caferoğlu‟nun ÂĢık 

Abbas ile ilgili makalesinde bahsedeceği üzere, M. Sadık‟ın bu ismi tercih etmesinin 

sebebi aĢığın doğduğu yer ile alakalıdır. Makalede ÂĢık Abbas‟ın bir Ģiiri ve 

günümüzde de Azerbaycan halkı arasında bilinmekte olan, “Abbas ve Gülgez” 

destanından bir bölüm verilmiĢtir. Bu destan Tebriz‟in üstat âĢıklarından Abbas 

Tufarganlı‟nın hayatı ve yaratıcılığı üzerine kurulmuĢtur (MaĢallahgızı Abbasova, 

2017: 8). Yalnız makale müellifinin verdiği bu destan parçasının ilk dörtlüğü, ÂĢık 

Abbas‟a değil Kurbanî‟ye aittir (Barmanbay, 2020a: 49). M. Sadık‟ın geniĢ bir tetkik 

amacında olmadığı, makaledeki yanlıĢlığın Ģiir parçalarının halk ağzından 

toplanmasından kaynaklandığını söylemek mümkündür. Amacı, unutulmakta olan 

saz Ģairleri üzerine dikkat çekmek olan M. Sadık‟ın bu makalesinden sonra dergide 

âĢıklarla ilgili birçok makale yayınlanmasından hedefine ulaĢtığı görülür. 

ÂĢık Abbas ile ilgili ikinci makale, Ahmet Caferoğlu tarafından derginin üçüncü 

sayısında yayınlanmıĢtır. “16. Asır Azeri Saz ġairlerinden Tufarganlı Abbas” baĢlıklı 
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makalesinde ilk önce âĢığın ismi hakkında bilgi veren Caferoğlu, Tufargan isminin 

aĢığın doğduğu Tebriz ve Marağa Ģehirleri arasında yerleĢen Dixarkan köyünden 

geldiğini belirtmiĢtir. M. Sadık‟ın bu ismi Deherkanlı olarak göstermesinin yanlıĢ 

olmadığını da belirten Caferoğlu, kendisinin halk ağzında bilinen Tufargan tabirini 

kullanmayı uygun gördüğünü söylemiĢtir (Caferoğlu, 1932a: 97). 

ÂĢık Abbas‟ın yaĢadığı dönemle ilgili de malumat veren Caferoğlu, ilk önce Ģairin 

kendi Ģiirlerinden yola çıkarak aĢığın Ģiirlerinde ġah Abbas ve Vezir Allahverdi 

adında iki isimden bahsedildiğini ve bu ismin birincisinin 1587-1628 yılları arasında 

yaĢadığının tespit edilebildiği bilgisini vermiĢtir. Ancak daha sonra incelediği iki 

yabancı kaynaktaki ġah Abbas ile ilgili bilgileri esas alan Caferoğlu, âĢığın 15. asır 

sonu ile 16. asır baĢları arasında yaĢadığı görüĢüne varmıĢtır. Fakat ÂĢık Abbas 

hakkında ilerleyen yıllarda yapılan araĢtırmalarda, Caferoğlu‟nun belirttiği birinci 

ihtimalin doğru olduğu, aĢığın 16. yüzyılın sonu - 17. yüzyılın baĢlarında yaĢadığı 

ortaya çıkmıĢtır. 

Makalenin bundan sonraki bölümünde “Abbas ve Gülgez” destanının Gence 

varyantını aktaran Caferoğlu, elindeki metnin Ġran ve Kuzey Azerbaycan sahasında 

yaygın olduğundan dil açısından karıĢık olabileceğini söylemiĢtir. Eserin Tebriz 

lehçesine ait unsurları da içinde barındığını, ancak Gence lehçesi üzerine 

kurulduğunu, bu yüzden de metnin içerisinde iki lehçenin muhafaza edildiğini 

belirtmiĢtir. Makalede halk arasında bilinen rivayetlerden aktarıldığı üzere ÂĢık 

Abbas‟ın nasıl âĢık olduğu anlatılmıĢ, daha sonra aktarılan destan bu rivayete bağlı 

Ģekilde geliĢmiĢtir. 

ġelale Hasanova‟ya göre; Caferoğlu‟nun naklettiği bu destanın ufak bazı farklılıklar 

ile normalde bilinen destana büyük derecede benzerlik göstermektedir. En büyük 

farkı, kadın karakterin isminin Peri olmasıdır (Hasanova, 2015: 74). Destanın erkek 

baĢkarakterinin ÂĢık Abbas olduğunu daha önce belirtmiĢtik, buna ek olarak halk 

arasında bilinen destanlarda çoğunlukla kadın karakterin ismi de Gülgez‟dir. Bu 

destanın Kuzey Azerbaycan‟da toplam üç, Güney Azerbaycan‟da ise beĢ varyantı 

bulunmaktadır (MaĢallahgızı Abbasova, 2017: 8). Ahmet Caferoğlu‟nun verdiği bu 

metnin, destanın hangi varyantının olduğu veya farklı bir varyant olması ihtimali 

ayrıca bir araĢtırma konusudur. 
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2.2.2.3. Pir Sultan Abdal 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde âĢıklarla ilgili makaleler arasında derginin 2.cilt 

14.sayısında M. ġakir ÜlkütaĢır‟ın “Pir Sultan‟ın BasılmamıĢ Üç Nefesi” baĢlıklı bir 

makalesi yayınlanmıĢtır. Müellif, bu makalede Pir Sultan‟ın hayatıyla ilgili daha 

önceden detaylı bir arĢtırma yapmıĢtır. ÜlkütaĢır, BektaĢi edebiyatına ait birçok 

cönklerden topladığı muhtelif parçalar arasında Pir Sultan‟ın on beĢ Ģiirinin 

bulduğunu ve bu Ģiirlerden üçü hariç hepsinin Ergün‟ün “16.asır Saz ġairlerinden Pir 

Sultan Abdal” eserinde bulunduğunu belirtmiĢtir (ġakir, 1933a: 75). Makalede, 

derginin aktif yazarlarından biri olan Sadettin Nüzhet Ergün‟ün kitabında yer 

almayan üç Pir Sultan Abdal Ģiiri yayınlanmıĢtır. 

M. ġakir ÜlkütaĢır‟ın makalesinde açık bir Ģekilde ifade edilmese de Pir Sultan‟ın 

yaratıcılığının Azerbaycan edebiyatıyla ilgisi de açıklanması gereken konulardandır. 

Bu duruma açıklık getirmesi açısından Ģairin hayatı ve yaratıcılığı hakkında elde 

edilen bilgilere bir göz atmak gerekmektedir. 

Abdulbaki Gölpınarlı‟ya göre Pir Sultan, Azerbaycan coğrafyasındaki en büyük 

devletlerden olan Safevî devrinde, ġah Ġsmail(Hataî)‟in oğlu ġah Tahmasib (1524-

1576) döneminde yaĢamıĢ ve Safevî devleti namına Osmanlı devletine karĢı bir isyan 

tertip etmiĢtir (Gölpınarlı, 1969: 6). Ancak belirtmek gerekir ki, Pir Sultan kendi 

Ģiirlerinde Yemen kökenli olduğunu söyler. Buna ek olarak Boratav gibi âlimler 

onun Sivas‟ta doğduğunu belirtmiĢtir (Boratav, 1940: 408). Alevi-BektaĢi Ģairi olan 

Pir Sultan‟ın ġiilik mezhep ve edebiyatının öncülerinden olan Azerbaycan devlet 

yöneticisi ve büyük Ģairi ġah Ġsmail Hataî‟nin yaratıcılığından etkilenmiĢ olması 

muhtemeldir. ġiirlerinde Safevî taraftarlığı sıkça görülen Pir Sultan‟ın, KızılbaĢlık 

(ġiilik) inancına sahip bu yöneticileri Alevilik inancına yakın görmesinden olsa 

gerek, çokça övdüğü görülmektedir. P. Naili Boratav‟ın “Alevilerin Ġran ġah‟ını 

daima hürmetle andıkları ve ona dayandıklarını” (Boratav, 1940: 409) söylemesi,  bu 

durumu daha iyi açıklamaktadır. Bütün bu bilgiler doğrultusunda Pir Sultan‟ın 15.-

16. yüzyıllar Azerbaycan edebiyatının ideolojisinden etkilendiğini söylemek 

mümkündür. Bu açıdan bakıldığında makaledeki Ģiirler, 15.-16.yüzyıl Azerbaycan 

Halk edebiyatının ideolojisini ve bu edebiyatın Anadolu‟daki izlerini görmek 

açısından önemlidir. 
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2.2.2.4. Nigaristanlı ÂĢık Sadık 

Derginin 24. sayısında Selim Refik tarafından “Nigaristanlı ÂĢık Sadık‟ın Bir ġiiri” 

baĢlıklı küçük bir makale yayınlanmıĢtır. Müellif, burada aĢığın, aslı Paris Millî 

Kütüphanesinde bulunan, kopyası Ġstanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü 

kütüphanesinde yer alan “Köroğluname” eserinden bir Ģiirini nakletmiĢtir. Bu 

varyantın Sadık isminde biri tarafından yazıldığını belirten Selim Refik, bu halk 

romanında geçen bu Ģiirde Azerbaycan Türkçesinin belirgin olarak görüldüğüne 

dikkat çekmiĢtir. Pertev Naili Boratav, Selim Refik‟in esas aldığı bu metni “Köroğlu 

Destanı” kitabında “Chodzok‟un Tercüme Ettiği ve Aslı Paris Kütüphanesi‟nde 

Bulunan Azeri Rivayeti (Paris)” baĢlığı ile yayınlamıĢtır (Boratav, 1984: 21-28). 

Bahsi geçen “Köroğluname” eserinin 1750 yılında yazıldığını Ahmet Kutsi(Tecer)‟in 

Halk Bilgisi Mecmuası dergisinde yayınlanan yazısından tespit eden Refik, bu bilgi 

doğrultusunda eserin sonunda bulunan bu Ģiirin, sonradan eklenmediği takdirde 

18.yüzyılın birinci yarısında yazıldığını gösterdiğini belirtmiĢtir (Refik, 1933b: 435). 

Nigaristanlı ÂĢık Sadık hakkında elinde baĢka bir bilgi bulunmayan ve bu durumdan 

üzüntüduyan Refik,  makalesiyle aĢığın hayatı ve Ģiirlerinin tetkiki konusunda bir 

adım atmaya çalıĢmıĢtır. 

ÂĢığın mahlas olarak kullandığı ve bir yerleĢim yerine aitliği bildirilen “Nigaristanlı” 

kelimesi incelendiğinde, günümüzde böyle bir coğrafi mekânın olmadığı 

görülmektedir. Ancak, Tahran‟da bulunan Sadabad Sarayı içerisinde Nigaristan adını 

taĢıyan bir sarayın olduğu bilinmektedir. Sarayın Ġran‟da inĢa edilmiĢ olması, âĢığın 

kaleme aldığı Ģiirde Azerbaycan dil özelliklerinin görülmesi ve Ġran‟da Azerbaycan 

Türklerinin yoğunlukla yaĢadığı gibi bilgiler, ÂĢık Sadık‟ın Güney Azerbaycanlı bir 

âĢık olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. Bu sarayın Ġran ġahı Feth Ali 

döneminde (1797-1834) inĢa edilmiĢ olması ve “Köroğluname” eserinin yazılıĢ tarihi 

gibi ipuçları, ÂĢık Sadık‟ın yaĢadığı dönem hakkında tahmin yürütmeyi mümkün 

kılsa da, Refik‟in makalesinde de belirtildiği üzere, Ģiirin esere sonradan eklenmiĢ 

olması ihtimali bu konuda kesin bir bilgi vermeyi imkânsız hâle getirmektedir. 

ġureddin Memmedli; Nigaristanlı ÂĢık Sadık‟ın 18.-19. yüzyıl Ģairi Tiflisli 

Mehemmed Sadık Bey Yadigaroğlu olabileceği ihtimalini ortaya koymuĢtur 

(Memmedli 2018: 87). Memmedli‟nin ortaya koyduğu bu ihtimal de göz önünde 
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bulundurulduğunda, Nigaristanlı ÂĢık Sadık‟ın kimliğinin tespitiyle ilgili detaylı 

araĢtırmalara ihtiyaç duyulduğu görülmektedir. 

2.2.2.5. Sarı ÂĢık 

Azerbaycan âĢıkları arasında oldukça önemli bir yere sahip olan Sarı ÂĢık, 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde yine bir muhacir Azerbaycanlı Mirzâde Mustafa 

Fahreddin tarafından gündeme getirilmiĢtir. Derginin 3. cilt 29. sayısında “Azeri 

ÂĢıklarından Sarı ÂĢık” baĢlığıyla yayınlanan makalenin müellifi Mirzâde, aĢığın 

Ģiirlerinden ve bazı rivayetlerden tespit edilebilen numunelerle âĢık hakkında bilgi 

vermiĢtir. Bu makale, yazarın kendine özgü tarzıyla ele alındığı gibi, bugün Sarı 

ÂĢık‟la ilgili kabul edilenlerin dıĢında bilgiler barındırmaktadır. Belirtmek gerekir ki, 

hâli hazırda âĢığın ismi, yaĢadığı dönem, nereli olduğu gibi konular üzerinde 

birbirinden farklı birçok karĢıt görüĢ mevcuttur. Öncelikle ele aldığımız bu 

makalenin Türkiye‟de Sarı ÂĢık‟la alakadar ilk çalıĢma olduğunu belirtmek gerekir. 

Makale, müellifin kendi soyunun da mensup olduğu Mir Hamza Nigârî hakkındaki 

araĢtırmalarında rastladığı bilgilerin toplamından çıkarılmıĢtır. 

Ġlk olarak âĢığın yaĢadığı dönem hakkında bilgi veren Mirzâde Mustafa Fahreddin, 

Sarı ÂĢık‟ın altı yüzyıl önce yaĢadığını belirtmiĢtir. Makalenin yazıldığı tarih dikkate 

alındığı zaman bu yıllar, 14. yüzyılın ilk yarısına denk gelmektedir. Azerbaycan‟da 

âĢık üzerine yapılan araĢtırmalarda yaĢadığı dönem hakkında birçok farklı görüĢ 

olmasına rağmen, onun tahminen 17. yüzyılda yaĢadığı kabul edilmiĢtir. Bunun 

sebebi, 1927 yılında âĢığın mezarı üzerine inĢa edilmiĢkümbeti inceleyen 

arkeologlarınbu kümbetin 17. yüzyıla ait olduğunu tespit etmesiyle ilgilidir 

(Hasanova, 2015: 79-80). Kümbetin mezar üzerine sonradan yapılması ihtimali göz 

önünde bulundurulduğu zaman, âĢığın yaĢadığı dönem hakkında henüz kesin bir 

bilgiye ulaĢılamamıĢ olduğu gerçeği de tekrar ortaya çıkmaktadır. 

Mirzâde, Sarı ÂĢık‟ın ismini  “Nebi” olarak göstermiĢ, bu ismin kendi deyiĢlerinden 

anlaĢıldığını söylemiĢtir (Mirzâde, 1934c: 166). Makalede, âĢığın Ģiirleriyle ilgili 

örnekler verilen yerde “Adını Bildiren Kısım” baĢlığı altında bu Ģiir verilmiĢtir: 

AĢıqın Nebi‟dir adı 

Gam beni ne budadı. 
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Ad menim yar özgening 

Neylerem Nebi dadı (Mirzâde, 1934c: 178). 

Bu Ģiir, Azerbaycan edebiyatı kaynaklarında da küçük farklılıklarla bulunmaktadır. 

Ancak Azerbaycan‟da âĢığın hayatı ve yaratıcılığı üzerine araĢtırma yapan çoğu 

edebiyatçı, bu Ģiiri esas almayarak âĢığın adı konusunda farklı görüĢler ileri 

sürmüĢlerdir. Azerbaycan‟da yapılan folklor araĢtırmaları sonucunda Sarı ÂĢık‟ın 

ismi hakkında Abdulla, Garip, Yetim, Kurban Ali gibi farklı görüĢler ortaya çıkmıĢtır 

(Barmanbay, 2020a: 7). 

ÂĢığın mezarı hakkında detaylı bir bilgiye sahip olan Mirzâde‟nin “aklımda 

kaldığına göre” ifadesinden, kendisinin burayı ziyaret ettiği ve incelediği 

anlaĢılmaktadır. Mezarın bulunduğu noktayı da tarif eden müellif, yine Mir Hamza 

Nigârî‟nin doğduğu Cicimli köyünü tarifin içine katarak anlatmıĢtır. Mirzâde‟nin 

anlattığı nokta, bu günde bütün ilgililer tarafından bilindiği gibi, Azerbaycan sınırları 

içerisinde kalan Karabağ Ģehrinden geçen Hakâri ırmağının kenarındadır. Mezarlığın 

etrafını, üzerine inĢa edilen kümbeti de gayet açık tarif eden Mirzâde, bu mezarlığın 

Müslümanlar tarafından her yılın Mart ve Nisan aylarında ziyaret edildiğini, hatta 

Hıristiyanların da burada kendi ibadetlerini yerine getirmek üzere aĢığın ruhunu 

andıklarını söylemiĢtir (Mirzâde, 1934c: 176-177). Seyit Mir Hamza Nigârî‟nin âĢığa 

hitap Ģekli, âĢığın mezarının ziyaretgâha çevrilmesi gibi etkenler, “hak âĢığı” Sarı 

ÂĢık‟ın tekke kökenli ozan olduğuna iĢaret etmektedir (Barmanbay, 2020a: 9). 

Sarı ÂĢık‟ın hayatıyla ilgili rivayetten bir kesit veren Mirzâde, ilk önce âĢığın YahĢı 

isminde bir kadınla sevgili olduğunu, birbirlerini sevmelerine rağmen 

kavuĢamadıklarını anlatır. Yine rivayete göre; bu iki sevdalı öldükten sonra, Sarı 

ÂĢık‟ın vasiyeti üzerine YahĢı, kıbleye, Sarı ÂĢık ise YahĢı‟ya doğru çevrilerek bir 

birilerine yakın bir Ģekilde gömülmüĢlerdir. Bu olaya Azerbaycan coğrafyasında 

“YahĢı ile ÂĢık” destanında rastlanmaktadır. Efendiyev‟e göre Sarı ÂĢık‟ın YahĢı‟ya 

aĢkı gerçektir ve destan ilk olarak Sarı ÂĢık‟ın kendisi tarafından oluĢturulmuĢtur 

(Efendiyev, 2013: 309). Yüz yıllardır halk dilinde yaĢayan bu destan, bir diğer 

Azerbaycan âĢığı Lala‟nın “YahĢı ile Yaman” destanıyla büyük derecede benzerlik 

göstermektedir. Bu iki âĢık ve destan üzerinde detaylı incelemelere imza atan 

Pirsultanlı‟ya göre; Sarı ÂĢık, Lala‟nın “YahĢı ile Yaman” destanındaki Lala‟nın 

annesi olan YahĢı‟dan ve Lala‟nın kendisinden etkilenerek sevdiği kadını YahĢı diye 
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adlandırıp bu destanı oluĢturmuĢtur (Pirsultanlı, 2011: 20). Verilen bu bilgilerden 

anlaĢıldığı üzere ancak her iki destanın da ortaya çıkıĢ tarihlerinin ve hangisinin daha 

önce oluĢtuğunu söylemek henüz mümkün değildir. Bize göre; Sarı ÂĢık‟ın yaĢadığı 

dönem hakkında verilen bilgilere bakıldığı zaman “YahĢı ile ÂĢık” destanı “YahĢı ile 

Yaman” destanından daha önceki bir döneme aittir. Bu netice ile destanın asıl 

varyantının “YahĢı ile ÂĢık” olduğunu söylemek mümkündür. 

Mirzâde‟nin Sarı ÂĢık‟ın ölümü üzerine anlattığı rivayette, âĢığın vasiyeti üzerine 

cenaze namazı, Mir Hamza Nigârî‟nin en büyük dedesi,  Mir Akabâlî diye tanınan 

ġeyh Hacı Muhammed ġemseddin tarafından kıldırılmıĢtır (Mirzâde, 1934c: 177). 

Bu bilgiler ıĢığında Sarı ÂĢık‟ın Mir Akabâlî ile aynı devirde yaĢadığı, ona büyük 

sevgi ve saygı duyduğu anlaĢılmaktadır. Bu bilgi, Sarı ÂĢık‟ın yaĢadığı dönemle 

ilgili büyük ipuçlarını da içinde bulundurmaktadır. Mir Seyyid Akabâlî hakkında 

oldukça geniĢ bilgilere yer veren Afina Barmanbay‟ın çalıĢmasından anlaĢıldığı 

üzere, Mir Hamza Nigârî‟nin büyük dedesi olan Akabâlî, peygamber soyundan olup 

bu nesil, 13. yüzyılda Karabağ‟a göç etmiĢtir (Barmanbay, 2017: 38). Bu isimlerin 

yaĢadığı döneme tekrar dikkat çekmek gerekirse, Mirzâde‟nin makalesinin 

baĢlangıcında Sarı ÂĢık‟ın yaĢadığı dönem için altı yüz yıl öncesine iĢaret etmesi ve 

yazısının sonuna doğru onun Mir Akabâlî ile aynı devirde yaĢadığını gösteren 

rivayet, bu iki önemli ismin 14. yüzyılda yaĢamıĢ olması ihtimalini ortaya 

çıkartmaktadır. Bu ve daha birçok teorilerle Sarı ÂĢık‟ın çoğunluk tarafından kabul 

edildiği gibi 16. yüzyılda değil, 13. yüzyıldan sonra, 14-15. yüzyıllar arasında 

yaĢadığını iddia eden Afina Barmanbay‟ın bu düĢüncesini ikna edici buluyoruz 

(Barmanbay, 2017: 42-43). Diğer yandan Mir Akabâlî‟nin 14.yüzyılda yaĢamıĢ 

olması ihtimalinin daha fazla olması gerçeği göz önünde bulundurulduğu zaman, 

bahsi geçen rivayetin Sarı ÂĢık‟ın 14.yüzyılda yaĢadığını gösterdiğini söylemek 

mümkündür. 

2.2.2.6. ÂĢık Evek 

Azerbaycan Yurt Bilgisidergisinde haklarında özel bir makale yayınlanmasa da 

birçok Azerbaycan âĢığı makalelerde anılmıĢ, bazılarının Ģiirleri verilmiĢtir. Bu 

âĢıklardan birisi de Azerbaycan âĢık edebiyatının az bilinen isimlerinden ÂĢık 

Evek‟tir. Ahmet Caferoğlu‟nun “Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” 

(Caferoğlu, 1932e: 361-371) makalesinin üçüncü sayısında ÂĢık Evek‟in 
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Azerbaycan‟ın Rus istilasına karĢı yürüttüğü istiklal mücadelesi tarihini konu alan 

birçok Ģiiri verilmiĢtir. 

Caferoğlu, bu Ģiirleri Azerbaycanlı edebiyatçı Veli Huluflu‟nun 1927 yılında Arap 

alfabesiyle Bakü‟de yayınladığı “El ÂĢıkları” kitabından aldığını belirtmiĢtir. Bahsi 

geçen kitabın 2013 yılında Latin alfabesi ile yayınlanan içeriğine bakıldığı zaman, 

Veli Huluflu kitabında birçok Azerbaycan aĢığına ait Ģiir parçaları, Azerbaycan‟ın 

büyük âĢıklarından ÂĢık Hüseyin ġemkirli‟nin biyografisi ve ona ait olan “Reyhan” 

destanını bulundurmaktadır. Kitabın içerisinde bulunan ÂĢık Hüseyin ġemkirli‟nin 

hayatı ve kendisine ait olan Reyhan destanı ÂĢık Evek‟in dilinden toplanmıĢtır. 

Belirtmek gerekir ki, Azerbaycan halk edebiyatı alanında derlemeler yapan Veli 

Huluflu‟nun âĢıklar ve halk hikâyeleri üzerine yayınladığı çok sayıda kitabı 

bulunmaktadır. 

Kitapta ÂĢık Evek‟in de kısa bir biyografisi verilmiĢtir. Yukarıda bahsi geçen V. 

Huluflu‟nun kitabına göre, Azerbaycan‟ın büyük aĢığı Hüseyin ġemkirli‟nin birçok 

Ermeni öğrencisi olmuĢtur, bunlardan birisi de ÂĢık Evek‟tir.  Ermeni asıllı ÂĢık 

Evek, Azerbaycan‟ın ġemkir Ģehrinin Çardaklı köyünde 1879 yılında fakir bir ailede 

dünyaya gelmiĢtir (Huluflu, 2013: 18). Küçük yaĢlarda anne ve babasını kaybeden 

âĢık, uzun yıllar çobanlık ve iĢçilik yapmıĢ, âĢıklık yapmaya da bu iĢlerle meĢgul 

olduğu sırada, 18 yaĢındayken baĢlamıĢtır.  Evek, baĢka âĢıklar gibi Türk toplumu 

arasında bilinen birçok halk hikâyesini öğrenmiĢ, siyasi önem teĢkil eden Ģiirlerinden 

baĢka, güzellemeler, divani ve baĢka konularda Ģiirler söylemiĢtir (Huluflu, 2013: 

18). YaĢadığı bölgede meĢhur bir âĢık olan Evek, özellikle köylü halkı zor duruma 

düĢüren Rus baskısını sürekli dile getirmesiyle ün kazanmıĢtır. ÂĢığın Rus – Japon 

(1905), Rus – Alman (1914) savaĢlarında ve 1917 yılında gerçekleĢen Rus devrimini 

konu alan Ģiirlerinde Rus yönetiminin kaybını arzulama teması dikkat çekmektedir. 

Bu Ģiirlerden Rus – Japon savaĢı sırasında söylediği Ģiir, Caferoğlu‟nun makalesinde 

sunulmuĢtur (Caferoğlu 1932e: 369-371). 

2.2.2.7. Diğer ÂĢık ve El ġairleri 

Dergide yukarıda adı anılan âĢıkların yanı sırabaĢka Azerbaycan âĢık ve el Ģairlerine 

de Ģiirleri ile birlikte yer verilmiĢtir. Bu isimleri gündeme getiren müellif ise âĢık ve 

el Ģairlerini “Rus istilasının en kahhar ve inatçı düĢmanı”, “DüĢmana karĢı mahallî 
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yiğitleri, kahramanları methetmekle sağlam ve milliyetperver bir nesil yaratan 

insanlar” olarak gören Ahmet Caferoğlu‟dur (Caferoğlu, 1932e: 368-369). 

Azerbaycan‟ın Ruslar tarafından iĢgalinin edebiyat örneklerini tetkik eden Caferoğlu, 

“Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı dört sayıdan oluĢan 

makalesinde bu el Ģairlerinin dönemi yansıtan Ģiirlerini vermiĢtir. Haklarında bilgiye 

ulaĢmanın mümkün olmadığı bu isimlerin Ģiirleri, Azerbaycan edebiyat tarihi üzerine 

büyük çalıĢmalara imza atmıĢ Feridun Bey Köçerli, Selman Mümtaz, Veli Huluflu 

gibi edebiyatçılar tarafından 20. yüzyıl baĢlarında halk ağzından veya diğer 

âĢıklardan derlenmiĢtir. Caferoğlu, bu Ģiirleri makalesinde kendisinin de belirttiği 

üzere, bahsi geçen edebiyatçıların çalıĢmalarından temin etmiĢtir. 

Bahsi geçen el Ģairlerden ikisi, Genceli Hasan ve ġekili Hatem‟dir. Rus istilası 

sonrası geliĢen Azerbaycan edebiyatını beĢ baĢlık Ģeklinde tasniflendiren Caferoğlu, 

bu âĢıkların Ģiirlerini “Cevat Han‟ın mücadelesi etrafında yazılan destanlar ve Ģiirler” 

adlı ilk alt baĢlık altında vermiĢtir. Bu Ģiirlerden ilki, Genceli Hasan‟ın “Gence 

Gırğını” adlı Ģiiridir. ġair burada Çarlık Rusya ordusunun Azerbaycan‟a Gence 

üzerinden girdiği 1804 yılında gerçekleĢtirdiği katliamları konu etmiĢtir. ġekili Ģair 

Hatem‟in “Oldu” redifli Ģiiri ise ġeki hanlığının Ruslar tarafından iĢgalini, Müslüman 

halkın Rus zulmünden kurtulmak için Allah‟a yalvarıĢını tasvir etmektedir. Ahmet 

Caferoğlu, bu seri makaleleriyle Azerbaycan‟da uzun yıllar devam eden Rus 

istilasının yarattığı Ģartlar gereği gözden uzak kalmıĢ bu Ģairleri muhacerette dahi 

olsa gündeme getirmiĢ ve onları ölümsüzlüğe kavuĢturmuĢtur. 

Bahsi geçen makalede, Rus istilasının Kafkasya‟ya yayılıĢ tarihi üzerine de tetkikler 

yapan Caferoğlu‟nun gündeme getirdiği diğer el Ģairleri ise “ġimali Kafkasya 

müdafii (savunucusu) ġeyh ġamil hakkındaki Ģiirler” baĢlığı altında Ģiirleri örnek 

verilen Müezzin Turab, Biçare Osman ve Mahmut adındaki el Ģairleridir. Caferoğlu 

bu Ģairlerin Ģiirleriyle Azerbaycan halk Ģairlerinin yalnız Azerbaycan‟ın değil, bütün 

Kafkasya‟nın Ruslardan kurtuluĢunu temenni ettiklerini örneklerle göstermiĢtir. 

ġiirleri derginin yayınlandığı yıllarda halk dilinde canlı bir Ģekilde yaĢayan bu el 

Ģairlerinin bıraktıkları miras, Caferoğlu ve yayınladığı Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisi sayesinde gelecek nesillere ulaĢtırılmıĢtır. Bahsi geçen Ģairler ve Ģiirler 

Azerbaycan edebiyatının derinliğinin her santimetresine ıĢık tutan derginin değerini 

bir kez daha göstermektedir. 
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2.3. “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Dergisinde AraĢtırılan 11.-17. Yüzyıl ġairleri 

Azerbaycan edebiyat tarihinin en önemli dönemlerinden birini teĢkil eden klasik 

dönem,  genel olarak 11.-13. yüzyılları içerisine almaktadır. Bu yüzyıllar içerisinde 

geliĢen edebiyat, yazılı Azerbaycan edebiyatının temellerinin atıldığı ve 

sağlamlaĢtırıldığı yıllar olmuĢtur. Bahsi geçen yüzyıllarda yetiĢen önemli 

Azerbaycan Ģairlerinin oluĢturduğu mektepler, uzun asırlar boyunca önemli fertler 

yetiĢtirerek Azerbaycan edebiyatını sarsılmaz bir sağlamlığa kavuĢturmuĢtur.  

Selçuklu devletinin Kafkasya coğrafyasını yönettiği yüzyıllarda oluĢmaya baĢlayan 

yazılı edebiyat; Türk bilinci, Ġslam inancı ve Fars dili ile oluĢmuĢtur. Dili millî 

olmasa dahi Türk düĢünce yapısı ile geliĢen klasik Azerbaycan edebiyatı, millî 

edebiyatında temelleri atıldığı dönem olmuĢtur. 

Azerbaycan edebiyatını tetkik ve tespit görevini üstlenen Azerbaycan Yurt Bilgisi 

kadrosu, klasik dönem ile özel olarak ilgilenmiĢtir. Klasik dönem Azerbaycan 

edebiyatı ve bu dönemin önde gelen isimleri hakkında makaleler yayınlayan yazar 

kadrosu, Azerbaycan edebiyatının en eski dönemlerine ıĢık tutmuĢtur. Derginin 

yayınlandığı yıllarda Sovyet Rusya yönetimi altında olan Kuzey Azerbaycan 

coğrafyasında bu konuların iĢlenmesi rejim tarafından engellendiği için klasik 

Azerbaycan edebiyatı meselelerini dergide iĢleyen Azerbaycan Yurt Bilgisi, 

Azerbaycan edebiyatının önemli bir devrinin bazı değerlerinin gün yüzüne 

çıkarılmasını ve öğrenilmesini sağlamıĢtır. 

Azerbaycan edebiyatının klasik dönemi hakkında yayınlanan makalelerin birçoğu, o 

yıllarda Azerbaycan edebiyatının henüz hiç bilinmeyen dönem ve simalarını ortaya 

çıkarmıĢtır. Bu durum Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin Azerbaycan edebiyatının 

tetkik ve tespiti konusunda ne kadar önemli bir yere sahip olduğunu gösterir 

niteliktedir. Diğer yandan bu konuları makalelerinde iĢleyen müelliflerin Azerbaycan 

edebiyatıyla ilgili bilgi ve donanımı da açıkça kendini göstermektedir. Milliyetçilik 

ve Türkçülük duygularının o yıllarda yüksek olduğu Türkiye‟de kaleme alınan bu 

makaleler, Sovyet Azerbaycan‟ından farklı olarak klasik Azerbaycan edebiyatına ait 

değerleri genel Türk ve Ġslam medeniyeti çerçevesinde değerlendirmiĢtir (Hasanova, 

2015: 116-117). Belirtmek gerekir ki, Azerbaycan‟ın istiklali için halkın millî 

bilincinin yükseltilmesi konusunda önemli yere sahip olan edebi meseleler, özellikle 

milliyetçi Azerbaycanlı muhacirler tarafından iĢlenmiĢtir. 
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2.3.1. Katran Tebrizi 

Klasik Azerbaycan edebiyatının en kadim Ģairlerinden biri olan Katran Tebrizi 

(1012-1088), dergide Azerbaycan istiklal mücadelesinin en önemli fertlerinden biri 

olan Mehmet Ali Resulzade tarafından ele alınmıĢtır. “Katran Hakkında Notlar” 

baĢlıklı bu yazı, müellifin kendisinin de belirttiği gibi, o döneme kadar Katran 

hakkında bilgi veren ilk çalıĢma olmuĢtur. 

M.Ali Resulzade, 11. yüzyıl Fars edebiyatının en büyük Ģairlerinden biri olan Nasır-i 

Husrev‟ın eseri Sefername‟yi incelerken Katran adında bir Ģaire tesadüf ettiğini 

belirtmiĢ ve eserde Katran hakkındaki kısmı Ģöyle aktarmıĢtır: “Tebriz‟de Katran adlı 

bir Ģair gördüm. Ġyi Ģiir yazıyordu. Fakat fars dilini iyi bilmiyordu. Bana geldi, 

Mencek ve Dakiki‟nin divanlarını yanımda okudu. Bilmediklerini benden sordu. 

ġarhlerini (anlamlarını) yazdı ve bana kendi Ģiirlerini okudu” (Resulzade, M. Ali, 

1933a: 413). Bu yazılanlardan yola çıkan M. Ali Resulzade‟ye göre, o dönemde bir 

Ģair Fars dilini bilmiyorsa bu Ģair kesinlikle Türk‟tür. M.Ali Resulzade, Ģairin 

milliyetini tespit için fikirlerini sıralamıĢ ve bu konudaki savunmasını coğrafya ve 

tarih bilimlerine istinat ederek ispat etmiĢtir. M. Ali Resulzade‟ye göre, tarihin en 

eski zamanlarından beridir Fars coğrafyası olduğu söylenen bu bölgenin halkından 

bir Ģairin Farsça bilmemesi ve 11. yüzyılda Azerbaycan coğrafyasında Arap gücünün 

henüz egemen olmadığı da dikkate alınırsa bu coğrafyada Farsların yanı sıra 

Türklerin de yaĢadığının bir göstergesidir. Sefername‟nin içerisinde geçen bazı 

coğrafi yer adlarından da Tebriz bölgesinin bir Türk coğrafyası olduğunu ispatlayan 

Resulzade‟nin Katran‟ı bir Türk Ģairi olarak göstermesindeki en büyük kanıtı da bu 

coğrafi tespitleri olmuĢtur. Resulzade, Husrev‟in Sefername‟sinde hayatıyla ilgili 

verilen bilgilerden ve çok iyi Farsça bilmeyen Katran‟ı anlayabilmesi ipuçlarından 

yola çıkarak Nasir-i Husrev‟in kendisinin de bir Türk olabilme ihtimalini ileri 

sürmüĢtür. Ancak Resulzade‟nin küçük bir varsayımdan yola çıkarak ileri sürdüğü bu 

ihtimalin gerçeklikle iliĢkisi olmadığı, Husrev‟in hayatı ile ilgili yapılan 

araĢtırmalardan anlaĢılmaktadır.  

Katran‟ın Ģiirlerini Ġran‟da uzun süre araĢtırdığını söyleyen M. Ali Resulzade, yazma 

Ģiirleri bir arkadaĢının bulduğunu, fakat kendisinin elde edemediğini söylemiĢtir 

(Resulzade, 1933a: 414). ÇalıĢmamızın yazar kadrosu üyelerinin hayatları ile ilgili 

verdiğimiz bilgilerde de görüldüğü üzere M. Ali Resulzade bu araĢtırmalarını Ġran 
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muhacirlik yıllarında (1922) yapmıĢtır. Yine müellifin hayatından yola çıkıldığı 

zaman M. Ali Resulzade, bahsi geçen Ģiirlere muhtemelen Türkiye‟ye muhaceret 

etmek zorunda kaldığından ulaĢamamıĢtır. 

Katran‟ın bir divanı olduğu bilinmektedir. Bu divan, hicri 1333 (Miladi 1915) yılında 

Tebrizli Hacı Mehemmed Nahçivani tarafından Tebriz‟de basılmıĢtır (Süleymanlı, 

2008: 31). Resulzade‟nin makalesinde bahsettiği ve ulaĢamadığını bildirdiği Katran 

Ģiirleri, muhtemelen bu divandır. Ancak divanın Resulzade‟nin Ġran‟da bulunduğu 

yıldan önce basılmıĢ olması, bahsi geçen Ģiirlerin divan dıĢındaki Ģiirler olması 

ihtimalini akla getirmektedir. Resulzade‟nin bahsettiği Ģiirlere kendi muhacir hayatı 

yüzünden ulaĢamamıĢ olması, maalesef bahsi geçen ihtimallerin kesinliğe 

kavuĢmasına engel olmuĢtur. Ancak Katran‟ın Ģiirlerini elde etme ve inceleme fırsatı 

bulamayan Resulzade‟nin baĢka kaynaklardan yola çıkarak Ģairin hayatı hakkında 

yaptığı tetkikler, onun Katran‟ın Türk olduğunu söyleyen ve Ģiirlerinin varlığından 

haber veren ilk araĢtırmacı olmasını sağlamıĢtır. 

M.A. Resulzade‟nin makalesinden yıllar sonra yapılan bütün klasik Azerbaycan 

edebiyatı tetkikleri, Resulzade‟nin tespit ettiği noktaları doğrulamıĢtır. Divanının 

bulunuĢundan sonra hayatı ve edebî faaliyetleri üzerine birçok çalıĢma yapılan 

Katran, çoğu araĢtırmacı tarafından Farsça Ģiir yazan ilk Azerbaycan Ģairi olarak 

kabul edilmiĢtir. Belirtmek gerekir ki, M. Ali Resulzade, eğer bahsettiği Ģiirlere 

ulaĢabilmiĢ olsaydı Ģüphesiz ki Katran hakkında en geniĢ tetkikleri içeren ilk eserin 

sahibi olurdu. 

2.3.2. Mehseti Gencevi 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde klasik Azerbaycan edebiyatının Ģairleri hakkında 

en çok makale kaleme alan müelliflerden biri, Mehmet Ali Resulzade‟dir. 

Azerbaycan edebiyatının tarihî dönemleri ve temsilcileriyle ilgili baĢka önemli 

yazılar da yayınlayan M. Ali Resulzade, derginin 30. sayısında klasik dönemin en 

büyük kadın Ģairi Mehseti Gencevi hakkındaki makalesini Ģairin ismini taĢıyan 

“Mehsitî Gencevi” baĢlığıyla yayınlamıĢtır (Resulzade, M. Ali,1934c: 239-240). 

Makalesinin giriĢ kısmında Mehseti‟nin adının okunuĢ Ģeklinin tartıĢmalı konu 

olduğunu dile getiren M. Ali Resulzade, incelediği kaynaklara göre telaffuzun 

“Mehseti” değil, “Mehsiti” Ģeklinde olmasını doğru bulduğunu belirtir. Yalnızca 
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Azerbaycan‟da klasik dönem edebiyatıyla ilgili kaynakların yaklaĢık hepsinde bu 

isim “Mehseti” olarak geçmektedir. ÇalıĢmamız boyunca karıĢıklığı engellemek 

maksadıyla Ģairi, Azerbaycan edebiyatında kullanıldığı gibi “Mehseti” Ģeklinde 

anmaya karar verdik.  

11.- 12. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının bilinen ilk kadın Ģairi olan (Rüstemova, 

2003: 32) Mehseti‟nin hayatı hakkında malumat ve Ģiirlerinden kesitler veren 

Resulzade‟nin bu bilgilere Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde yaptığı araĢtırmalar 

sırasında ulaĢtığı, makalenin dipnot bölümünden anlaĢılıyor. Bu detay, aynı zamanda 

Resulzade‟nin bir edebiyat tarihçisi gibi kaynakları incelediğini, iyi bir edebiyatçı ve 

araĢtırmacı olduğunu ortaya çıkarıyor.  

Elindeki kaynaklardan Mehseti‟nin yaĢadığı döneme dair bilgiler aktaran Resulzade, 

Ģairin Selçuklu devletinin büyük hükümdarlarından Sultan Sencer zamanında 

yaĢadığını, hatta sultanın sarayında büyük saygı gördüğünü söylemiĢtir. Mehseti‟nin 

kocası Emir Ahmet‟in de Gence Ģehrinden olup bu sarayda Sultan Sencer‟in 

adamlardan biri gibi faaliyet gösterdiğini eklemiĢtir. M. Ali Resulzade, Mehseti‟nin 

doğduğu yeri, baĢlıktaki “Gencevi” ibaresi dıĢında bir yerde belirtmemiĢtir. Mehseti 

Gencevi, Gence Ģehrinde doğmuĢ, bir süre Orta Asya‟da Sultan Sencer‟in sarayında 

yaĢadıktan sonra Gence‟ye dönmüĢ ve ömrünün sonuna kadar burada yaĢamıĢtır 

(Rüstemova, 2003: 32). 

Mehseti‟nin karakteri, edebî sanatı ve üslubuyla da ilgili bilgiler veren M. Ali 

Resulzade, elde ettiği tercümelerden aktardığı bilgilere göre, Mehseti oldukça cesur 

bir kadındır. Resulzade‟nin Mehseti‟nin karakterini ortaya koyduğu bilgilere göre; 

Mehseti, Sultan ve diğer saray adamlarının karĢısına baĢında örtü olmadan çıkan, 

kadınların baĢını kapatmasını istemeyen ve erkeklerden çekinmeyen, serbest bir 

kadındır (Resulzade, M. Ali, 1933c: 239). 

Mehseti‟nin pek fazla eserinin olduğunu, fakat bunların birçoğunun günümüze 

ulaĢamadığını aktaran müellif, Ģairin daha çok Rubai tarzında Ģiirler kaleme aldığını 

belirtmiĢtir. Mehseti‟nin hiciv tarzında da çok Ģiir kaleme aldığını, hatta dönemin 

esnaf tabakasına çok ağır hicivler yazdığını söyleyen Resulzade; “Bu hicviyelerin 

bazıları lüzumundan fazla müstehcen olduğundan burada neĢrine imkân göremedik” 

(Resulzade, M. Ali, 1933c: 239) cümlesiyle Mehseti‟nin hiciv konusunda ne kadar 

usta ve sert bir üsluba sahip olduğunu anlatmıĢtır. Yine bu cümleden anlaĢılıyor ki, 
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dönemin en meĢhur kadın Ģairi olan Mehseti, Ģiirlerinde yalnız aĢk ve sevgi gibi 

konularla kısıtlı kalmamıĢ, toplumun eksik ve yanlıĢ gördüğü noktalarını 

eleĢtirmiĢtir. Mehseti‟nin yaĢadığı dönemden 900 yıl sonra hâlâ anılıyor olmasını da 

bu üslup ve karakteri sağlamıĢtır. 

M. Ali Resulzade, hicri 6.yüzyılda Mehseti‟nin hayatının önemli bir döneminin 

anlatıldığı “Emir Ahmet ve Mehseti” adında bir kitabın yazıldığını bildirmiĢtir. Bu 

kitapta Ģairin kocasıyla arasında geçen aĢk macerasının ve diğer Ģairlerle iliĢkilerinin 

anlatıldığından bahsedilmektedir. Hatta bu kitabın büyük Azerbaycan Ģairi Nizami 

tarafından yazıldığı rivayetinin de yaygın olduğu fikri aktarmıĢtır. Makalesinin 

sonunda Mehseti‟nin Ģiirlerinin orijinal hâlinin Latin harfleriyle transkripsiyonunu 

veren M. Ali Resulzade, bu Ģiirler hakkında da kısa bilgilere yer vermiĢtir. 

2.3.3. Nizami Gencevi 

Azerbaycan edebiyatının önemli Ģahsiyetleriyle ilgili en çok makalesi yayınlanan 

isimlerden biri olan Mehmet Ali Resulzade‟nin klasik Azerbaycan edebiyatıyla ilgili 

son makalesi, kendisinin de ifade ettiği gibi Azerbaycan edebiyatının en büyük 

üstatlarından biri sayılan Genceli Nizami hakkındadır (Resulzade, M. Ali, 1934f: 

274-277). 1934 yılında yayınlanan bu makalenin giriĢ kısmında Nizami hakkında 

detaylı bir kaynağın henüz olmadığını belirten müellif, Ģairin yaĢadığı dönem 

hakkında tezkirecilerden aktardığı bilgileri vermiĢtir. Daha sonra asıl gayesi olan 

Nizami‟nin milliyetini tespit için çeĢitli görüĢ ve kaynakların mukayesesini 

yapmıĢtır.  

O döneme kadar Nizami hakkında yapılan incelemelerin hepsinin Ģairin milliyetini 

Fars olarak göstermesine itiraz eden Resulzade, Gence‟de doğup, burada büyüyüp 

tahsil gören ve burada vefat eden Nizami‟yi tarihçilerin Fars olarak göstermesini 

haksızlık saymıĢtır (Resulzade, M. Ali, 1934f: 274). Tarihçilerin Nizami‟yi bilinçli 

Ģekilde Fars olarak göstermesine karĢı çıkan M. Ali Resulzade, Ģairin halis Türk 

olduğuna dair bir fikir çığırı açmaya çalıĢacağını söylemiĢtir. M. Ali Resulzade, 

Nizami‟yi Fars olarak gösterenlerin en büyük delilinin Ģairin kendisinin Îkbâlnâme 

eserinde aslının Kuhistan‟ın Kum Ģehrinden olduğunu söylediği satırlar olduğunu 

belirtmiĢtir. Ancak Resulzade‟ye göre bu Ģiir, Nizami‟ninmilliyetçe Fars olduğunu 

kanıtlamaya yetecek bir kanıt değildir ve Nizami‟nin Fars olduğunu kanıtlayacak 
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baĢka tutarlı bir delil yoktur. Nizami‟nin bahsettiği Kuhistan bölgesinde 10.-11. 

yüzyıllarda Türk aĢiretlerinin yerleĢik olarak yaĢadığını belirten Resulzade, bahsi 

geçen delilin Nizami‟yi Fars olarak tanıtmaya yetersiz kaldığını kanıtlamıĢtır. 

M. Ali Resulzade‟nin makalesinden sonra dünya genelinde Nizami hakkında birçok 

tetkik yapılmıĢtır. Yapılan bu çalıĢmaların büyük bir çoğunluğu Nizami‟nin 

Gence‟de doğup yaĢadığı yönündedir. Ancak Resulzade‟nin de belirttiği üzere ġiblî 

Nu‟mânî ve bazı araĢtırmacılar Îkbâlnâme‟yi esas alarak Nizami‟nin babasının 

Kuhistan‟dan gelip Gence‟ye yerleĢtiğini ve büyük Ģairin burada yetiĢtiğini 

söylemektedirler. Diğer yandan bazı araĢtırmacı ve tezkirecilere göre ise Nizami‟nin 

aslının Kuhistan Ģehrinden olduğunu söylediği satırlar, Ģairi Ġran asıllı göstermek 

isteyen edebiyat tarihçileri tarafından sonradan eklenmiĢtir. Bahsi geçen beyitlerin 

Îkbâlnâme‟ye sonradan ilhak edildiğini ilk defa söyleyen Vahîd Destgirdî‟dir 

(Akalın, 1998: 70). Destgirdî ile aynı görüĢe sahip bir diğer isim de Ahmed AteĢ‟tir. 

M. Ali Resulzade‟nin makalesinde Nizami‟nin milliyetini tespit etmekteki asıl delili, 

Ģairin “Leyla ile Mecnun” mesnevisinin mukaddimesinde bulunan kısımdır. Bu 

kısım, Nizami‟nin “Leyla ile Mecnun” eserini manzumeye çevirmesini isteyenve 

Nizami‟nin eserini adına sunduğu ġirvânĢâh Ebu‟l Muzaffer Celâlüddevle Ahıstan 

bin Minûçihrî‟den (556-566/1160-1170) aldığı mektubu içermektedir (Akalın, 1998: 

82). Resulzade bahsi geçen mektubu Türkçeye Ģöyle çevirmiĢtir: “Leyla ve 

Mecnun”hikâyesini Fars dili ile bezendirmelisin. Benim o sözü (Farsiyi) tanıdığımı 

biliyorsun ve senin bu iĢte esbabın (beceriğin) olduğunu da biliyorum. Bak, hikâyeyi 

yazarken Türk sıfatlık bize vefa değil (Türk‟e benzemek bizim için vefasızlıktır). 

Türkçe konuĢmak bize yakıĢmaz ve layık değildir. Yüksek sülaleden doğan adama 

yüksek söz (dil) lazımdır”  (Resulzade, M. Ali, 1934f: 276). 

Resulzade‟ye göre ġirvanĢah‟ın Nizami‟yi mesnevisini Farsça yazması için özellikle 

uyarması, Ģairin ana dillinin Türk olmasına en büyük delildir. Resulzade‟nin 

mektubu tahliline göre, eğer Nizami, Fars kökenli olsaydı ġah‟ın Ģairden böyle bir 

detay istemesi anlamsız olurdu. Hatta fikirlerini daha ileri boyuta taĢıyan 

Resulzade‟ye göre Nizami mesneviyi Türkçe, yani kendi ana dili ile yazmak 

istemiĢtir fakat ġirvanĢah hükümdarının eserin dilinin Farsça olması konusunda ısrar 

etmesi sonucu “Leyla ile Mecnun” Farsça yazılmıĢtır. Belirtmek gerekir ki 

Resulzade‟nin bu düĢünceleri bilimsel olarak kanıtlanmamıĢtır. Nizami‟nin Türkçe 
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Ģiirler de yazdığını ileri süren Resulzade, kendisinin de makalesinde belirttiği üzere 

bu konuya kanıt olabilecek herhangi bir Ģiir henüz ele geçirememiĢtir. Böyle bir 

durumda M. Ali Resulzade‟nin ileri sürdüğü deliller ve ihtimallerin azlığı, 

Nizami‟nin Türkçe Ģiirler yazması konusundaki iddialarını kanıtlamaya 

yetersizkaldığını gösteriyor. Ancak makalenin yayınlandığı yıllarda böylesine derin 

bir araĢtırma gerektiren bir konu hakkında gerekli bilgilere ulaĢmanın oldukça zor 

olduğunubelirtmek gerekir. M. Ali Resulzade‟nin hayatını muhacir olarak geçirdiği, 

imkânların kısıtlı olduğu dönemde dahi böylesine bir konu üzerinde bu kadar bilgi 

toplayıp bu makaleyi hazırlaması, onun edebiyat araĢtırmaları konusunda ne kadar 

bilgili ve yetenekli olduğunu göstermektedir. M. Ali Resulzade‟nin Nizami hakkında 

yayınladığı bu makaleden yıllar sonra amcasının oğlu olan M. Emin Resulzade‟nin 

Nizami hakkında “Azerbaycan ġairi Nizami. Sekizyüzüncü Yıl Dönümü 

Münasebetiyle” adlı bir kitabı yayınlanmıĢtır. M.E. Resulzade‟nin Nizami‟den 

Azerbaycanlı Türk Ģair olarak bahsettiği bu kitapta M. Ali Resulzade fikirlerinin 

tesiri olması ihtimali akla gelmektedir. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde Nizami hakkında çeĢitli bilgilere rastlanan bir 

diğer makale, Prof. Ahmed AteĢ tarafından kaleme alınmıĢtır. Derginin uzun aradan 

sonra 1954 yılında yayınlanan 37. sayısında “Bibliyografya” baĢlığıyla yayınlanan 

bu makalede, Muhammed Emin Resulzade‟nin 1951 yılında yayınlanmıĢ“ 

Azerbaycan ġairi Nizami. Sekizyüzüncü Yıl Dönümü Münasebetiyle” adlı eseri 

hakkında bilgi verilmiĢtir. A. AteĢ,  M. Emin Resulzade‟nin Nizami‟nin hayatı 

hakkındaki yazılarının bir kısmına itiraz niteliğinde fikirler bildirmiĢtir. Bu 

itirazlardan birincisi, Nizami‟nin doğum ve ölüm tarihleriyle ilgilidir. A. AteĢ; M.E. 

Resulzade‟nin kitabında Nizami‟nin doğum tarihi için 1141, ölüm senesi olarak da 

bundan 63 yıl sonrası, yani 1402 olarak gösterdiği yıllara farklı bir görüĢ getirmiĢtir. 

Bu hesaplamaların hicri takvim esas alınarak yapıldığını söyleyen AteĢ, kamerî sene 

ile Ģemsî sene arasındaki farkı gündeme getirerek bu iki takvim arasındaki 10 gün 

nedeniyle Nizami‟nin doğum tarihinin 1141 değil 1143 kabul edilebileceğini 

söylemiĢtir.  Müellifin kitabını eleĢtirmek, kitapta kusur aramak gibi bir düĢüncede 

olmadığını sürekli dile getiren AteĢ, farklı bir ihtimali ortaya koymuĢtur. 

M.E. Resulzade‟nin, Nizami‟nin milliyeti ve nereli olduğuna dair rivayetlere 

değindiği yerleri makalesinde gösteren AteĢ‟in yazısından anlaĢılıyor ki, M.E. 
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Resulzade‟ye göre de  “Ġskender-name” eserinde Nizami‟nin Kuhistanlı olduğunu 

gösteren satırlar, söz konusu esere sonradan eklenmiĢtir ve gerçeklik payı yoktur 

(AteĢ, 1954: 50-51). Bu durum; M. E. Resulzade‟nin de kitabında Nizami‟nin 

milliyeti ve Türklüğü konusu üzerinde durduğunu ve bu hususa ne kadar önem 

verdiğini göstermektedir. Azerbaycanlı edebiyatçı ve bilim insanı V. Sultanlı‟nın bu 

kitap için; “dünya Nizami araĢtırmacılığının en değerli örneklerinden birisidir” 

(Sultanlı, 2007: 106) ifadesi de bu fikri doğrulamaktadır. 

2.3.4. ġirvanlı Hakani 

Dergide, hakkında makale bulunan bir diğer Klasik Azerbaycan Edebiyatı Ģairi de 

ġirvanlı Hakani‟dir. Muhacir Azerbaycanlıların en görkemli ismi, Azerbaycan Halk 

Cumhuriyetinin kurucu önderi Muhammed Emin Resulzade tarafından “ġirvanlı 

Hakani” baĢlığıyla kaleme alınan bu makale, derginin 1954 yılında yayınlanan 37. 

sayısında ilk sırada yer almaktadır. Resulzade, 12. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının 

önemli Ģairlerinden olan ġirvanlı Hakani‟nin çağdaĢ Ģairler tarafından günümüz 

Azerbaycan Türkçesine çevrilmiĢ Ģiirleri üzerinden bir değerlendirme yapmak ve 

usta Ģairi Azerbaycan Yurt Bilgisi okurlarına tanıtmak amacındadır. 

ġairin kısa bir biyografisini aktaran Resulzade‟nin makalesine göre Hakani,1120 

yılında dünyaya gelmiĢtir. Belirtmek gerekir ki, Hakani hakkındaki kaynaklarda 

farklılık göstermekle beraber bu tarih, çoğunlukla 1126 yılı kabul edilmektedir. 

ġamahı Ģehri yakınlarındaki Melhemlü köyünde dünyaya gelen Ģairin asıl adı 

Ġbrahim‟dir. Amcası vasıtasıyla çocuk yaĢta iyi bir eğitim alan Hakani, genç yaĢta 

Hakayiki mahlasıyla Ģiir yazmaya baĢlamıĢtır. ġirvanĢah hükümdarlığı sultanlarından 

Menuçehr döneminde zamanın büyük Ģairi Ebu-l Ula Genceli‟nin öğrencisi olarak 

saraya girmiĢtir. Üstün Ģairlik yeteneği sayesinde kısa sürede saray Ģiirinin en güzel 

örneklerini veren Hakani, ġirvanĢahlar hükümdarlığını ve memleket topraklarını 

öven Ģiirler kaleme almıĢtır. 

Resulzade, Hakani‟nin kısa bir sürede sarayın en gözde Ģairi olduğunu ve bu yüzden 

diğer Ģairler tarafından kıskanılarak iftiralara maruz bırakıldığını söylemektedir. 

Saray Ģairleri arasındaki rekabetin en üst seviyede olduğunu belirtmek için müellif; 

Hakani‟nin üstadı Ebu-l Ula Genceli‟yle bile hicivleĢmelerde bulunduğunu 

aktarmıĢtır. Bir süre sonra ġirvanĢah devletinin yöneticisi Menuçehr ile arası bozulan 
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Hakani, eleĢtirel Ģiirleri yüzünden hapsedilmiĢtir. Resulzade‟nin aktardığı bu bilgiler, 

ulaĢılabilen bütün kaynaklarda aĢağı yukarı aynıdır. Hakani‟nin mersiye, hicviye ve 

kasidelerinde de bu anlatılanların doğruluğu tespit edilebilmektedir. 

M. Emin Resulzade‟nin makalesinde asıl değinmek istediği nokta, Hakani Ģiirlerini 

günümüz Azerbaycan Türkçesine aktaran Mübariz adındaki bir Ģairin kasıtlı olarak 

bazı gerçekleri göz ardı etmesidir. Çeviriyi yapan bu Ģaire göre Hakani, Menuçehr 

döneminde sarayla arası çok iyi bir Ģairdir, yalnız Menuçehr öldükten sonra yerine 

geçen oğlu Ahsitan zalim olduğu için Hakani hapse atılmıĢ ve zalim Ģaha sürekli 

eleĢtirel Ģiirler yazmıĢtır. Hatta çeviriyi yapan bu Ģair; Hakani‟nin Menuçehr‟e 

“adil”, Ahsitan‟a ise “zalim” diye hitap ettiğini birkaç Ģiirden yola çıkarak 

ġirvanĢahlar dönemini, “adil Menuçehr devri”ve “zalim Ahsitan devri”ne ayırmıĢtır 

(Resulzade, M. Emin, 1954: 5). 

Hakani‟nin bilinen bütün Ģiirlerini iyi tahlil etmiĢ olan Resulzade, tarihî gerçeğin 

böyle olmadığını açıklamıĢtır. Hakani‟nin aslında Menuçehr döneminde de hapse 

girdiğini, yalnız çeviriyi yapan Ģairin bu kasideleri bilerek göz ardı ettiğini 

belirtmiĢtir. Resulzade; Hakani‟nin ġah Ahsitan‟ı Ģikâyet ettiği Ģiirlerin varlığını 

inkâr etmemiĢtir, fakat gerçek bir vatansever olan Hakani‟nin Rus güçlerine karĢı 

büyük direniĢler göstermiĢ Ahsitan‟a da övgü dolu kasideler yazdığını aktarmıĢtır. 

Ali Abdduresüli divanını kaynak olarak kullanan Resulzade, örnek olarak Hakani‟nin 

Rus korsanlarını Bakü limanından denize döken Ahsitan‟ın bu büyük zaferi için 

yazdığı Ebulmuzaffer (Zaferli Baba) isimli kasidesini çevirisi ile birlikte vermiĢtir 

(Resulzade, M. Emin, 1954: 7-8). Resulzade‟ye göre; çeviriyi yapan Mübariz adlı 

Ģair, Sovyet düzeninde çalıĢtığı için bu tarihî gerçeği bilerek gizlemiĢ ve saptırmıĢtır. 

ġirvanlı Hakani‟nin yaratıcılığı konusunda tezatların fazla olduğunu belirten 

Resulzade, bu konunun iyice araĢtırılarak incelenmesi gerektiğini söylemiĢtir. 

Klasik Azerbaycan Ģiirinin en önemli isimlerinden biri olan Hakani hakkında daha 

sonraki yıllarda Azerbaycan ve Türkiye‟de yapılan bütün araĢtırmalar göstermektedir 

ki, Ģairin en göze çarpan özelliği vatanseverliğidir. Hakani, dönemin Ģartları gereği 

eserlerini Farsça kaleme alan Ģair Nizami gibi uzun yıllar Ġran edebiyatı 

klasiklerinden sayılmıĢtır. Ancak eserlerinin içeriğinden anlaĢılacağı üzere Hakani 

Azerbaycan coğrafyasına büyük bir aĢkla bağlıdır. Bu konuda kaleme aldığı çok 
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sayıda Ģiiri mevcuttur. Resulzade‟nin makalesinin giriĢ kısmında aktardığı Hakani‟ye 

ait olan Ģu dizeler, Ģairin vatan sevgisine en büyük örnektir: 

Eğer şair değil peygamber olsaydı menim adım 

Mene beyat edip âlem, deyerdi Kâbe Şirvan’dır (Resulzade, M. Emin, 

1954: 2). 

2.3.5. Ġmameddin Nesimi 

14. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının en gözde Ģairi olan Nesimi hakkında Azerbaycan 

Yurt Bilgisi dergisinde Mehmet ġakir ÜlkütaĢır‟ın iki makalesi bulunmaktadır. 

Müellif, bu yazılarında uzun yıllardır Türkiye‟nin çeĢitli kütüphanelerinde incelediği 

cönkler ve el yazması eserlerde rastladığı Nesimi imzasını taĢıyan Ģiirleri “Azeri 

ġairi Nesimi Namına Mukayyet BasılmamıĢ Parçalar” baĢlığıyla yayınlamıĢtır. 

AraĢtırmalar sırasında Nesimi adı ile yazılmıĢ altmıĢa kadar esere rastladığını 

söyleyen ÜlkütaĢır, bu Ģiirlerin bazılarının Nesimi‟nin divanında zaten yer aldığına 

dikkat çekmiĢtir (ÜlkütaĢır, 1932c: 379-380). Bu Ģiirlerle divanda yer alan Ģiirler 

arasında bazı farklar olduğunu söyleyen ÜlkütaĢır, bu hususları makalesinde 

göstermiĢtir. Bulunan bu Ģiirlerin hepsinin Nesimi‟ye ait olmadığının zaten belli 

olduğunu söyleyen müellif, bahsi geçen Ģiirlerin bazılarının farklı yıllarda yaĢamıĢ, 

fakat Nesimi ile aynı mahlası kullanan Ģairlere ait olması ihtimalinin daha kuvvetli 

olduğunu söylemiĢtir. Nesimi‟nin hayatı ve yaratıcılığı hakkında herhangi bir bilgiye 

yer verilmeyen bu yazılardan birincisinde müellif, amacının bulunan Ģiirleri olduğu 

gibi aktarmak olduğunu zaten söylemiĢtir. 

Azerbaycan klasik edebiyatının en görkemli isimlerinden biri olan Nesimi‟nin hayatı, 

dünya ve Türk edebiyat tarihinin en tartıĢmalı konularından biri olarak göze 

çarpmaktadır. ġairin doğum ve ölüm tarihleri, hangi milliyete mensup olduğu 

konusunda yüzyıllardır kesinliğe kavuĢmamıĢ birçok bilgi bulunmaktadır. 

Nesimi‟nin nereli ve hangi millete mensup olduğu, onun edebî kudretini kendi 

milliyetine dâhil etmek isteyen araĢtırmacıların bilinçli gayretleriyle değiĢtirilmeye 

çalıĢılsa da 14. yüzyıl gibi eski tarihlerde yaĢamıĢ Ģahsiyetlerin millî kimliğinin 

eserlerinde verdikleri bilgi ve kullandıkları dil ile tespite mecbur olması, Nesimi‟nin 

milliyetini kanıtlamak için de esas alınmıĢtır. Böylece eserlerinde Azerbaycan 

Türkçesini kullanan ve divanları içerisinde en büyük hacimli olanın Azerbaycan 
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Türkçesiyle yazılmıĢ olması gibi noktalar dikkate alınarak Nesimi, Türk ve 

Azerbaycan Ģairi olarak kabul edilmiĢtir. Azerbaycan edebiyat tarihinin en büyük 

Ģairlerinden biri olan Nesimi‟nin kaynaklarda doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi 

bulunmamakla birlikte 1369 yılında doğduğuna dair görüĢ sayısı daha fazladır. 

Doğum yeri hakkında da farklı görüĢler bulunan Ģair, orta çağ kaynaklarında Tebriz, 

Bağdat, Nesim, Diyarbakır (Amid), ġiraz, Beyza (Beyzayi-Fars), Haleb, Kafkasya, 

Bakü, ġamahı, ġirvan gibi çeĢitli mekânlara nispet edilmiĢtir (ġıhıyeva, 2009: 462).  

Eğitim hayatı ile ilgili bilgilerin oldukça kısıtlı olduğu Nesimi‟nin Azerbaycan 

Türkçesinin yanı sıra bir de Farsça divanının bulunması ve yine Arapça Ģiirleri, onun 

iyi bir medrese eğitimi aldığını kanıtlar niteliktedir. 

Nesimi‟nin edebî karakter ve faaliyeti birçok araĢtırmacıya göre iki dönemden 

oluĢmaktadır. Bu dönemlerden ilki, onun asıl edebî Ģöhretini kazandığı, Hurufilik 

tarikatının kurucusu Fazlullah-ı Hurufi ile tanıĢmadan önceki dönemdir. Bu yıllarda 

Nesimi, on iki imam taraftarı (Caferi) biri idi, Peygamberin kuzeni, daha sonradan 

halifesive ġiilerin ilk imamı olan Ali‟yi, Muhammed‟i, Ehl-i Beyt‟i ve ġiilerin oniki 

kutsal imamını methetmiĢtir (Kortantamer ve Nalcıoğlu, 2010: 120). Nesimi‟nin bu 

Ģiirleri Alevi ve BektaĢi inançlıları tarafından çok büyük bir ilgi gördüğü ve sevildiği 

için bu tarikatlar tarafından yedi kutsal Ģairden biri olarak kabul edilmiĢtir. 

Nesimi‟nin dünya görüĢündeki en derin değiĢiklik, Fazlullah ile muhtemelen 

Bakü‟de gerçekleĢen tanıĢmasıyla baĢlar (Kortantamer ve Nalcıoğlu, 2010: 120). 

Hurufilik inanç sisteminin kurucusu olan Fazlullah‟ın oluĢturduğu, Tanrı ile insan 

arasındaki iletiĢime dayalı bu inanç ve düĢünce yapısından oldukça etkilenen Nesimi, 

bu tarih itibarıyle Ģiirlerinde benimsediği Hurufilik görüĢünü savunmaya baĢlamıĢtır. 

Hurufilik felsefesiyle bütünleĢen Nesimi‟ninasıl Ģöhreti de bu dönemden sonra 

baĢlamaktadır. MürĢidi Fazlullah-ı Hurufi‟nin öldürülmesinden sonra onun kurduğu 

Hurufi tarikatının en büyük temsilcisi olan Nesimi, hayatını bu inanç sistemini 

dünyaya yaymaya adamıĢtır. Timur devletinin Azerbaycan‟a baskıları sonrası ilk 

önce Anadolu‟ya geçen Nesimi, kısa bir süre burada bulunmuĢtur. 1. Sultan 

Murad‟ın Osmanlı Ġmparatorluğunu yönettiği dönemde Anadolu‟da bulunan Ģair, 

önceleri Bursa‟da kalmıĢ, Anadolu‟da yaĢadığı dönemde çok sayıda taraftar ve dost 

edinmiĢ, lakin hâkim kimselerce yine aynı Ģekilde kabul görmemiĢtir (Jafarova, 

2019: 4). Nesimi‟nin yaĢadığı dönemde Hurufilik inancının Anadolu‟da katı bir 
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tavırla reddedilmesi, onu buradan ayrılmaya mecbur bırakmıĢtır. Buradan sonra ise 

Irak, Suriye gibi topraklara, o tarihte Hurufiler‟in Suriye‟deki en önemli merkezi 

olan Halep‟e gitmiĢtir (Jafarova, 2019: 5). 

Halep‟te bulunduğu dönemlerde büyük bir etki alanı yaratan Nesimi, Hurufilik inancı 

ile ilgili en meĢhur Ģiirlerini burada meydana getirmiĢ, benimsediği inancın 

felsefesini en çok burada yaymayı baĢarmıĢtır. Halep‟te Hurufulik inancının temel 

ideolojisi olan “Tanrı‟nın insan yüzünde tecelli etmesi” fikrini korkusuzca savunan 

Nesimi, bu fikri ifade etmek için seçtiği “Tanrı benim (Ene‟l Hak)” fikriyle birlikte 

büyük tepki görmüĢ ve bu ifade onun ölümüne sebep olmuĢtur. Korkusuz davranıĢı, 

cesareti, sınırları hor görmesi, onlara riayet etmemesi, Ģiirlerindeki coĢku ve heyecan 

ve doğal olarak insanlar üzerindeki etkisi sayesinde politik yönden tehlikeli olmuĢtur, 

her Ģeyden önce Suriye‟deki Memlukları çok fazla kızdırmıĢtır (Kortantamer ve 

Nalcıoğlu, 2010: 120). Bahsi geçen sebeplerden dolayı Memluk sultanı Müeyettin, 

Nesimi hakkında ölüm emri vermiĢtir. 

Ölümüyle ilgili de çok sayıda bilgi ve rivayet bulunan Ģair Nesimi‟nin öldürülme 

Ģekliyle ilgili halk arasında efsaneleĢmiĢ anlatımlara rastlanmaktadır. Tarihî 

kaynaklarda da ölümüyle ilgili çeĢitli kayıtlar bulunmuĢtur. Bunların yanı sıra tarihî 

bir gerçek vardır ki, bu da Nesimi‟nin Sultan Müyettin‟in emriyle 1417 yılında Halep 

Ģehrinde derisinin tabanından baĢlayarak diri diri soyularak öldürülmüĢ olmasıdır 

(Jafarova, 2019: 5). 

Bu ölüm Ģekli Nesimi‟yi yaĢarken ulaĢamadığı hedefine ulaĢtırmıĢ, görüĢlerinin ve 

Ģiirlerinin daha geniĢ coğrafyalara yayılmasına sebep olmuĢtur. Hayatta olduğu 

dönemde bulunduğu ülkelerin dilleriyle Ģiirler kaleme almıĢ olması da onun fikrini 

yaymada büyük bir etkiye sahiptir. Anadolu, Orta Doğu ve Kafkaslarda geniĢ bir etki 

alanına sahip olan Nesimi, Azerbaycan Türkçesine de büyük hizmet vermiĢtir. 

ġiirlerini daha çok anadilinde kaleme alan Nesimi‟nin çevre ülkelere fikrî açıdan 

tesiri, Azerbaycan Türkçesinin edebî dil olarak güçlenmesini sağlamıĢtır. 

2.3.6. Fuzuli 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde klasik Azerbaycan edebiyatı dönemi Ģairleri 

arasında hakkında en çok makale yayınlanan isim, Azerbaycan Türkçesinde eserler 

veren büyük Türk Ģairi Fuzuli‟dir. 15-16. yüzyıllar Azerbaycan Ģiirinin tartıĢmasız en 
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büyük temsilci olan Fuzuli hakkında yazılan bu makaleler; Ģairin yaratıcılığı, dinî 

görüĢü, el yazması eserleri ve gün yüzüne çıkmamıĢ Ģiirleri gibi konuları ele almıĢtır. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde Fuzuli hakkında tetkikler yapılan dört makale; 

Abdülbaki Gölpınarlı, Mehmet ġakir ÜlkütaĢır,  Mehmet Fuad Köprülü ve Fevziye 

Abdullah Tansel‟e aittir. 

Bahsi geçen makalelerden birincisi, halk edebiyatı araĢtırmacısı M. ġakir ÜlkütaĢır‟a 

aittir. Müellif, tıpkı Nesimi‟yle ilgili makalesinde olduğu gibi, halk edebiyatı 

araĢtırmaları yaptığı esnada rastladığı ve Fuzuli‟ye ait olduğunu tespit ettiği eserleri 

“Azeri ġairi Fuzulî Hakkında Bazı Yeni Malumat” baĢlığıyla dergide yayınlamıĢtır. 

Samsun Gazi Kütüphanesi yazmaları arasında Fuzuli‟nin bir divanını bulan 

ÜlkütaĢır, bu nüsha ile Ġstanbul Yeni ġark Kütüphanesinde bulunan “Külliyat-ı 

Fuzuli” nüshasını içerik bakımından karĢılaĢtırmıĢ ve iki nüsha arasındaki 

farklılıkları incelemiĢtir. 

ÜlkütaĢır,  makalesinin son bölümünde, yine incelediği el yazma eserler arasında 

rastladığı “Gazel Fuzuli” baĢlığı altında yazılmıĢ, içerisinde Fuzuli‟ye ait on tane 

gazelin bulunduğu bir kaynaktan bahsetmiĢtir (ÜlkütaĢır, 1932b:209). Bu gazellerden 

üç tanesinin Fuzuli‟ye aitdivanda bulunmadığına dikkat çeken ÜlkütaĢır, bu Ģiirleri 

olduğu gibi ilk defa Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde yayınlamıĢtır. Gazellerin 

kesin olarak Fuzuli‟ye ait olduğunu iddia etmeyen ÜlkütaĢır,  rastladığı bu eserleri 

sadece araĢtırmacıların tetkikine sunduğunu belirtmiĢtir. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde Fuzuli hakkında yayınlanan makalelerin ikincisi, 

Abdulbaki Gölpınarlı‟ya aittir. “Fuzuli‟de Bâtıniliğe Temayül ve BasılmamıĢ 

ġiirleri” baĢlıklı bu makalede Gölpınarlı, ilk olarak Türkiye ve Ġran kütüphanelerinde 

bulunan Fuzuli divanlarının yazım tarihleri, yazarları ve içerikleri hakkında bilgiler 

vermiĢtir. 

Bahsi geçen divanların hepsinde Azerbaycan Türkçesi lehçesinin muhafaza 

edildiğine dikkat çeken Gölpınarlı, bu divanlar arasında Konya Müzesi 

Kütüphanesinde bulunan divanı özel olarak ele almıĢtır. Gölpınarlı‟ya göre bu divan, 

Fuzuli‟nin ölümünden tahminen 21 yıl sonra 1079‟da Hüseyn Ġbni GülĢeni adında 

biri tarafından yazılmıĢtır (Gölpınarlı, 1932: 265-266). Divanın dil olarak 

diğerlerinden daha mükemmel olduğunu söyleyen müellif, buradaki Ģiirlerin dil 

özelliklerini gösteren kelimelere örnekler vermiĢtir. Gölpınarlı‟nın ele aldığı bu 
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nüshanın özel olmasının sebeplerinden bir diğeride divanın içerisinde diğerlerinde 

bulunmayan iki kıt‟a, bir rubai, iki beyit ve bir tanede Acemce kaside bulunmasıdır. 

Gölpınarlı, bütün bu eserleri de makalesinin son sayfalarında yayınlamıĢtır. 

Elindeki divanı Ġstanbul ġark Kütüphanesi nüshasıyla karĢılaĢtıran Gölpınarlı, iki 

nüsha arasındaki farkları açıklamıĢtır. Daha sonra Konya‟da bir mecmuada 

Fuzuli‟nin bir Ģiirine denk geldiğini aktaran Gölpınarlı, bu Ģiiride makalesinde 

yayınlamıĢ, diğer divanlardaki nüshalarla karĢılaĢtırmıĢ ve Niyazi Mısri‟nin bu Ģiire 

yazdığı nazireyi de olduğu gibi vermiĢtir. Gazelin dil özellikleri, diğer divanlarda 

ufak farklılıklarla var oluĢu ve Niyazi Mısri‟nin bu Ģiire bir nazire yazmasının 

gazelin kesin olarak Fuzuli‟ye ait olduğunu kanıtladığını söylemiĢtir. 

Gölpınarlı, makalesinin baĢlığında yer alan Bâtınilik konusuna da bu Ģiirden sonra 

değinmiĢtir. Fuzuli‟nin bu Ģiirinde rastlanan dinî ibadet ve ayinlerle ilgili görüĢlerinin 

neredeyse her divanda bulunduğuna dikkat çeken Gölpınarlı, Ģairin ġii mezhebine 

çok bağlı olduğunu, hatta sofi denecek kadar Tasavvufi görüĢleri benimsediğini 

belirtmiĢtir. Gölpınarlı‟ya göre, yalnızca ele aldığı divanda yer alan Acemce kaside 

ve beyit, Fuzuli‟nin ġiiliğini çok net Ģekilde göstermektedir. 

Diğer bir yandan Fuzuli‟nin bir dönem için Bâtınilik görüĢünü benimsemiĢ 

olabileceğini de söyleyen Gölpınarlı, bu fikrine birkaç örnek de göstermiĢtir. Ahdî 

Bağdadî‟nin Fuzuli hakkında söyledikleri,  BektaĢîlerin Fuzuli‟yi benimsemeleri ve 

Fuzuli‟nin kaleme aldığı Kerbela olayını anlatan “Hadikatü‟s Süeda”kitabının 

Muharrem ayında asırlardır okunması gibi olaylar, Gölpınarlı tarafından ġii Ģair 

Fuzuli‟nin bir dönem için bile olsa Bâtıniliği benimsemiĢ olabileceğine kanıt olarak 

gösterilmiĢtir. 

Fuzuli hakkında yayınlanan üçüncü makale ise Prof. Dr. M. Fuad Köprülü‟ye aittir.  

“Fuzuli‟nin Yeni Eserleri” baĢlığıyla yayınlanan bu yazı, Fuzuli‟nin varlığı bilinen, 

fakat bulunamayan iki eserinin gün yüzüne çıkmasıyla ilgilidir. Köprülü, yazısına 

kendisinin 1924 yılında Fuzuli hakkında yazdığı ve Ġstanbul Yeni ġark 

Kütüphanesi‟nde bulunan Fuzuli divanının önsözü olarak kullanılan monografiden 

bahsederek baĢlamıĢtır. Bu çalıĢmasında Fuzuli‟nin manzum ve mensur on beĢ 

eserinden bahsettiğini söyleyen Köprülü, kendi çalıĢmasında adı geçen, fakat henüz 

bulunamayan üç eserin varlığına dikkat çekmiĢtir. Bu eserlerden birincisi Fuzuli‟nin 
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Arapça Ģiirlerini içeren divan, ikincisi Matlaülitikat risalesi ve son olarak ġah-ü Geda 

isimli eserdir. 

Makalenin asıl konusu, Rus ġarkiyatçı Evgenii Eduardoviç Berthels‟in Fuzuli‟nin 

yeni bulunan el yazma divanıylailgili yayınladığı rapordur. Raporu esas alarak yeni 

nüsha hakkında bilgiler veren Köprülü, bu yeni divanın içerisinde Fuzuli‟nin Arapça 

Ģiirlerinin ve Matlaülitikat risalesini bulunduğunu aktarmıĢtır (Köprülü, 1932d: 447-

448). Bu eserler sayesinde Fuzuli‟nin dinî bilimler konusundaki üstün bilgi ve 

birikiminin daha iyi anlaĢılacağına dikkat çeken müellif, eserin Ģairin ġii mezhebine 

mensupluğu hakkındaki tereddütlere yer bırakmayacağını belirtmiĢtir. 

Köprülü, bahsi geçen yeni nüshada Fuzuli‟nin 959 yılında yazdığı, Kadı Alâeddin ve 

onun oğlunun doğumunu konu alan Türkçe küçük bir mensur parçanın varlığından da 

bahsetmiĢtir. Berthels‟in yeni nüshayla ilgili yayınladığı raporda, Fuzuli‟nin Arapça 

Ģiirlerinin on sayfalık bir alanı kapsadığını gösteren Köprülü, tarihi kaynaklara 

baĢvurarak Fuzuli‟nin otuz bin Ģiirden oluĢan Arapça bir divanının da bulunduğuna 

dikkat çekmiĢtir. Köprülü, makalesini sonlandırırken bu yazıyı yayınlamasındaki 

nedenden de bahsetmiĢtir. Fuzuli‟nin yeni bulunan eserden ve bu konu hakkında 

Berthels‟in yayınladığı rapor ve makalelerden edebiyatçıları haberdar etmek isteyen 

Köprülü, Türk edebiyatçıları konuyla ilgili tetkikler yapmaya teĢvik etme 

niyetindedir. 

Büyük Azerbaycan Ģairi hakkında yayınlanan dördüncü ve son makale ise Fevziye 

Abdullah Tansel tarafından yazılmıĢ ve derginin 3. cildinde yayınlanmıĢtır. 

“Fuzuli‟nin Gazalleri ile Diğer Divan ġairleri Arasındaki BenzeyiĢler” baĢlığını 

taĢıyan bu makale, iki alt baĢlıktan oluĢmaktadır. “Kendinden Evvel Gelen ġairler ile 

Fuzuli Arasındaki BenzeyiĢler” baĢlıklı ilk bölümde, büyük Ģairin kendinden önce 

yaĢamıĢ olan Ģairlerin Ģiirlerine yazdığı nazireler verilmiĢtir. 

Fuzuli‟nin Ahmet PaĢa, ġeyhi, Nizami, Necati, Kadı Burhaneddin, Safi, Cemali gibi 

Ģairlerin gazellerine yazdığı nazireleri olduğu gibi aktaran Tansel, bu Ģairlerin 

gazellerini temin ettiği kiĢi, kitap ve mekânları da makalesinin dipnot kısmında 

paylaĢmıĢtır. Müellifin bu tespit ve araĢtırmasının amacı, Fuzuli‟nin kendisinden 

önce edebî yaratıcılığa baĢlamıĢ Ģairlerden etkilenmesini örneklerle tespit etmektir. 

Makalenin ikinci bölümünde; “Fuzuli‟nin Kendilerinden Sonra Gelen ġairler 

Arasındaki BenzeyiĢler” baĢlığı altında Galib, Ġzzet, Yahya, Bâki, Ragıb, Nabî, 
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Nedim gibi Ģairlerin Fuzuli gazellerine yazdıkları nazireler verilmiĢtir. Bu bölümdeki 

asıl konu ise Fuzuli yaratıcılığının kendinden sonraki Ģairlere etkisini, Fuzuli tesiriyle 

kaleme alınan gazel ve nazirelerle göstermektir. 

2.3.7. Gasimi 

Abdulbaki Gölpınarlı tarafından kaleme alınan “Qasimi” baĢlıklı iki sayıdan oluĢan 

makalede tıpkı Fuzuli gibi Hurufiliği oldukça iyi Ģekilde benimsemiĢ Gasimi 

mahlaslı bir Ģair ve Ģiirlerinden bahsedilir. Gölpınarlı, yazım tarihi ve kim tarafından 

düzenlendiği kesin olarak belli olmayan bir cönkte denk geldiği Gasimi isimli Ģairin 

Ģiirlerinden yola çıkarak onu tanıtmaya çalıĢmıĢtır. Bulunan Ģiirlerinde Ģairin 

yaĢadığı yıllar anlaĢılmadığı için müellif, muhtemelen 16.-18. yüzyıllarda 

düzenlenmiĢ cönkü esas alarak Ģairin 15.-16. yüzyıllarda veya daha önce yaĢamıĢ 

olabileceğini söylemiĢtir. 

Makalenin asıl konusu Ģairin Ģiirlerinde görülen Hurufilik ve Alevilik konusudur. 

Bahsi geçen bu eski cönkte 82 mani, 1 müseddes, 1 murabba ve 4 gazeli bulunan 

Gasimi‟nin gerçek bir Hurufi olduğu kanaatine varan Gölpınar‟lı, bu fikrini çeĢitli 

örnek ve bilgilerle açıklamıĢ, Ģairin bütün eserlerini iki makalede vermiĢtir. 

Gasimi‟nin Türkiye‟de Rumeli Ģehrinde yaĢaması ihtimalini baĢka Ģair ve cönklere 

dayanarak sağlamlaĢtıran Gölpınar‟lı, Ģairin Ģiirlerinde görülen hece ölçüsü ve üslup 

detaylarında Azerbaycanlı Ģairlerin etkisinin görüldüğünü de belirtmiĢtir. ġiirlerinde 

Nesimi, Fuzuli gibi Azerbaycanlı Ģairlerin tesirinin net bir Ģekilde görüldüğü 

Gasimi‟nin Türkiye‟de yaĢaması ihtimaline rağmen yaratıcılığı gereği Azerbaycan 

edebiyatı Ģahsiyetleri arasında değerlendirmek mümkündür. 

2.3.8. Bağdatlı Ahdi 

Azerbaycan tarihi ve edebiyatının en eski dönemlerinden 20.yüzyıla kadar çeĢitli 

dönem ve Ģahsiyetleri hakkında onlarca makale yayınlayan Azerbaycan Yurt Bilgisi 

yazar kadrosu, 16.-17. yüzyıllar Azerbaycan edebiyatı ve Ģahsiyetlerini de göz ardı 

etmemiĢtir. Bu dönem hakkındaki makalelerden ilki, Mehmet Halit Bayrı‟ya aittir. 

“Bağdatlı Ahdi” baĢlığıyla yayınlanan bu makale; genel Türk ve Azerbaycan 

edebiyatının 16.-17. yüzyıllarının öğrenilmesi ve araĢtırılması açısından oldukça 
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önemli bir kaynak olan “GülĢen-i ġuara” eserinin müellifi Bağdatlı Ahdi‟nin malum 

eseri, hayatı ve yaratıcılığı hakkında bilgileri içermektedir. 

Makalede aslen Bağdatlı olan Ahdi‟nin Anadolu‟ya geliĢi ve bu topraklar için 

söyledikleri tezkiresinden birebir aktarılmıĢtır. Ahdi‟nin Ģairliği ve tezkireciliği 

hakkında Osmanlı tezkirecilerinden ÂĢık Çelebi, Hasan Çelebi gibi Ģahsiyetlerin 

onun hakkında söyledikleri de verilerek Ahdi‟nin Ģairliği üzerine söylenenler 

değerlendirilmiĢtir. Makale müellifi Bayrı‟ya göre de, Ahdi‟nin adını yüzyıllardır 

yaĢatan Ģairlik yeteneği değil, Türk edebiyat tarihî kaynağı olan tezkiresidir. 

Ahdi‟nin tezkirecilik konusundaki titizlik ve tarafsızlığı, “GülĢen-i ġuara”yı 

inceleyen araĢtırmacılarca malumdur. Birçok seyahatlerde bulunan Ahdi‟nin gittiği 

yerlerdeki meĢhur siyasi ve edebî Ģahsiyetler hakkında kaleme aldığı bilgiler, 

edebiyat tarihine ıĢık tutmuĢtur. Büyük Ģair Fuzuli‟nin hayatı hakkında ilk bilgilerin 

de Ahdi‟nin “GülĢen-i ġuara” tezkiresinde bulunduğunu hatırlatmakta fayda vardır.  

2.3.9. Sam Mirza Safevi 

Azerbaycan edebiyatının orta asır diye adlandırılan 16.-17. yüzyıl dönemlerine ait 

edebiyatını konu alan makalelerden bir diğeri Mehmet Fuat Köprülü‟ye aittir.  “Sâm 

Mirza Safevî” baĢlığını taĢıyan bu makalede, Safevî devleti hükümdarı ġah Ġsmail‟in 

oğlu Mirza Safevî‟nin önemli tezkiresi “Tuhfe-i Sâmi” ele alınmıĢtır. Eserin içeriği 

ve önemine dikkat çeken Köprülü, ilk olarak tezkire yazarı Ģehzade Mirza‟nın hayatı 

ve Ģahsiyeti hakkında bilgiler vermiĢtir. 

Eserin dili ve içeriği hakkında da birçok malumat veren Köprülü, Mirza Safevî‟nin 

hayatı hakkında bilgiler verirken tezkirenin oluĢtuğu yüzyılda Safevî devleti 

coğrafyasında geliĢen olaylara da değinmiĢtir. Ġran topraklarında hüküm sürmüĢ 

Safevî ile Osmanlı devletleri arasında geçen tarihî olayların Sam Mirza‟nın meĢhur 

tezkiresine nasıl yansıdığını örneklerle açıklamıĢtır. Köprülü, Sam Mirza Safevî‟nin 

bu tezkiresinin, Safevî devleti ve bu dönemlerde Azerbaycan coğrafyasında yaĢamıĢ 

Türk Ģairlerin öğrenilmesi için çok önemli olduğuna vurgu yapmıĢtır. 

2.3.10.ArĢî 

Tarihte Hurufilik inancına mensup Ģairlerin çoğunluğu Azerbaycan coğrafyasında 

yetiĢmiĢtir. Bu dinî görüĢe mensup baĢta Nesimi olmak üzere Refiî ve Muhitî gibi 
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Ģairlerin etkisiyle Hurufilik inancı, Anadolu topraklarına da yayılmıĢtır. Bu büyük 

Ģairlerin tesiri ile Ģiirlerinde Hurufilik inancına mensup olduğu açıkça anlaĢılan 

Anadolu Ģairleri de üstatlarının eserlerine benzer Ģiirler kaleme almıĢlardır. Edebiyat 

araĢtırmaları konusunda büyük bir emek sarf eden Azerbaycan Yurt Bilgisi kadrosu, 

inceledikleri yazma eserlerde ve divanlarda buldukları bu Anadolulu Hurufi Ģairleri 

dergide tanıtmıĢ ve haklarında topladıkları bilgileri tüm okurlarla paylaĢmıĢlardır.  

Dergide Anadolu‟da yaĢamıĢ Hurufi Ģairleri konu alan makalelerden bir tanesi de 

Mehmet Halit Bayrı‟ya aittir. Bayrı‟nın “ArĢî Hakkında” baĢlığıyla yayınladığı 

makalede; Ģiirlerinden Hurufiliği net olarak anlaĢılan, yalnız henüz edebiyat 

âleminde fazla tanınmayan bir Ģairden bahsedilmiĢtir. Bayrı‟nın araĢtırmalarına göre; 

tahminen 1511 veya 1562 yıllarında dünyaya gelen ArĢî, Ģiirleriyle Hurufiliğin 

büyük bir savunucusu olmuĢtur. ġairin Hurufilikle ilgili olan ve Nesimi‟nin etkisi 

görülen Ģiirlerinden bazı bölümlerde aktaran Bayrı, edebiyat âleminin yıllar sonra 

hakkında araĢtırmalar yaptığı ArĢî‟yi henüz 1933 yılında tanıtmıĢtır. 

2.3.11. Melik Bey Avcı 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin amaçlarından en büyüğü, Azerbaycan edebiyatı 

tarihinin henüz aydınlatılmamıĢ dönem ve Ģahsiyetlerini gün yüzüne çıkarmak 

olmuĢtur. Bu amaç doğrultusunda henüz Azerbaycan edebiyatına malum olmayan 

birçok Ģair ve yazar, ilk olarak Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde tanıtılmıĢtır. Bu 

Ģairlerden biri de Ahmet Caferoğlu tarafından Azerbaycan edebiyat tarihine 

kazandırılan Melik Bey Avcı‟dır. Caferoğlu‟nun “17.yy Azeri ġairi Melik Bey Avcı” 

baĢlığıyla üç sayı hâlinde yayınladığı makalede, meçhul Ģairin hayatı hakkında ilk 

bilgiler verilmiĢ ve divanından Ģiirleri aktarılmıĢtır. 

Caferoğlu, Almanya‟da doktora öğrencisi olduğu 1926 yıllında hocası Mehmet Fuat 

Köprülü‟den bir mektup almıĢtır; Köprülü, mektupta Caferoğlu‟nu Berlin Hükümet 

Kütüphanesi Farsça Elyazmaları arasında ġah Ġsmail Hatai‟ye ait bir divanından 

haberdar etmiĢtir. Caferoğlu, makalesinin giriĢinde bu divandan daha önceden 

haberdar olduğunu, yalnız mektubu alana kadar detaylı bir Ģekilde incelemediğini 

belirtmiĢtir. M.F. Köprülü‟nün mektubundan sonra divanı dikkatli bir Ģekilde 

inceleyen Caferoğlu, burada ġah Ġsmail Hatai‟nin dıĢında birçok Türk Ģairlerinin 
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Ģiirlerine rastlamıĢtır. Kendisinin de ifadesiyle, bu Ģairler içerisinde dikkatini en çok 

çeken, Melik Bey Avcı hakkındaki bölüm olmuĢtur. 

Melik Bey Avcı‟nın Ģiirlerindeki dil detaylarından onun Azerbaycanlı bir Ģair olması 

ihtimalini hisseden Caferoğlu, bu Ģairin hayatı ve eserleri üzerinde bir hayli 

çalıĢmıĢtır. Bahsi geçen divanda Melik Bey Avcı‟nın hayatı hakkında hiçbir bilgiye 

ulaĢılamadığından kaynak konusunda zorluk yaĢayan Caferoğlu, araĢtırmaları sonucu 

yine Berlin Devlet Kütüphanesi‟nde bulunan “Suhuf-u Ġbrahim” adlı Farsça bir 

tezkireden Ģair hakkında kısa bir bilgi bulmuĢtur. Bu tezkireye göre Ģair,  Safevî 

devleti Ģahlarından ġah Süleyman döneminde yaĢamıĢ, devlet kademesinde birçok 

iĢlerde çalıĢmıĢ ve Türkçe güzel Ģiirler kaleme almıĢtır. Bu bilgileri değerlendiren 

Caferoğlu, ġah Süleyman‟ın yaĢadığı dönemden yola çıkarak haklı bir Ģekilde Ģairi 

17.yüzyıl Azerbaycanlı Türk Ģairi olarak adlandırmıĢtır. ġairin mahlasındaki Bey ve 

Avcı kelimelerini inceleyen Caferoğlu‟na göre; “bey” kelimesi Ģairin zenginlik ve 

varlığından gelir, “avcı” kelimesi ise Ģairin asıl mahlasıdır. 

Melik Bey Avcı‟nın Ģiirlerinin bulunduğu divanın içeriğini de aktaran Caferoğlu, 

Ģairin bu divanda 377 beyitten oluĢan gazellerinden baĢka bir eserine rastlanmadığını 

belirtmiĢtir. Bu divandaki eserleri dıĢında baĢka eserlerinin olup olmadığı henüz belli 

olmadığından Caferoğlu, Ģairin yaratıcılığının bu gazellerden ibaret olmadığını 

düĢünmektedir. Caferoğlu, Ģairin Ģiirlerindeki dil, üslup ve içerik hakkında da 

değerlendirmelerde bulunmuĢtur. Ġlk olarak divanda Fuzuli, Nevaî, Bakî, ġah Ġsmail 

Hatai gibi büyük Ģairlerin Ģiirlerinin bulunması Melik Bey Avcı‟nında bu Ģairler 

sınıfında bir Ģair olduğuna iĢaret olarak gösterilir. Caferoğlu‟na göre Melik Bey 

Avcıda ġah Ġsmail Hatai gibi Çağatay edebiyatı dil özelliklerinden etkilenmiĢtir, 

ancak Ģiirlerinde Azerbaycan halk dili özelliklerini muhafaza etmiĢtir. ġiirlerinde 

Fuzuli etkisi hissedilen Ģair, dil yönünden Fuzuli‟den ayrılmaktadır. Melik Bey Avcı, 

dönemin Farsça ve Arapçaya verdiği öneme rağmen bilinçli bir Ģekilde Azerbaycan 

halk lehçesini yaĢatmıĢtır. ġairin Ģiirlerinde içerik olarak aĢk, sevgi gibi konuların 

yanı sıra methiyeler ve sofilik detayları da bulunduğuna dikkat çeken Caferoğlu, dinî 

konudaki gazellerinin de var olduğuna belirtmiĢtir. 

Hayatı ve Ģiirlerini gün yüzüne çıkartarak onu Azerbaycan edebiyat tarihine 

kazandıran Caferoğlu‟nun bu çalıĢması, Ģair hakkındaki ilk çalıĢma olduğu gibi son 

çalıĢma olma özelliğini de taĢımaktadır. Teessüf ki, muhacir âlimin bu araĢtırmasının 
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neĢrinin üzerinde uzun bir zaman geçsede Melik Bey Avcı‟nın adı Ģimdiye kadar 

yazılmıĢ edebiyat tarihlerinde, derslik ve monografiyalarda yerini almamıĢtır 

(Cabbarlı, 2003: 90). 

2.4. “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Dergisinde AraĢtırılan 18. Yüzyıl ġairleri 

Modern Azerbaycan edebiyatının temellerinin atıldığı dönem olarak kabul edilen 

18.yüzyıl, Azerbaycan edebiyatı için bir geçiĢ dönemidir. Bu yüzyılda tamamen 

modern bir edebiyata geçiĢ yaĢanmasa da ġark edebiyatı Azerbaycan Ģiirindeki 

etkisini kaybetmeye baĢlamıĢtır. Bu yüzyılda Ģekil olarak klasik edebiyat izlerini 

taĢıyan Azerbaycan edebiyatı; dil, üslup ve içerik bakımından daha millî ve modern 

olmaya baĢlamıĢtır. Dönemin ileri gelen Ģairlerinin ana dil ve millî düĢünce yapısıyla 

kaleme aldıkları bu Ģiirler, 18.  yüzyılda Azerbaycan halkı tarafından benimsenmiĢtir. 

Azerbaycan halkının kültür, eğitim, yaĢam tarzı gibi birçok hayati noktası ile de 

ilgilenen Ģairler, eserlerinin bu özellikleriyle Azerbaycan edebiyatına realist bakıĢ 

açısını da getirmiĢlerdir. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde 18. yüzyılın önem ve geliĢiminden bahseden en 

hacimli makalelerden birincisi, Selim Refik tarafından kaleme alınan “Son Devir 

Azerî Edebiyatı” baĢlıklı makaledir. Refik, makalesinde halkçı ve realist Azerbaycan 

edebiyatının doğuĢ tarihi üzerinde durmuĢtur. 18.yüzyıl Azerbaycan edebiyat 

tarihinin siyasi emellerle bilinçli olarak yanlıĢ tetkik edilmesi hususuna dikkat çeken 

Refik, dönemin tarihî, siyasi ve edebî gerçeklerini objektif olarak ortaya koymaya 

çalıĢmıĢtır. 

Edebiyatçıların çoğunluğunun halkçı Azerbaycan edebiyatının Mirza Feteli 

Ahundzade ile baĢladığını söylemesi fikrine karĢı çıkan Selim Refik, Azerbaycan 

edebiyatında büyük yeniliklerin yaĢandığı 18. yüzyıla dikkat çekmektedir. Refik‟e 

göre; halkçı edebiyat 18. yüzyıldan daha eski bir tarihte baĢlamıĢ da olabilir, ancak 

bu yıllara ait kaynak bulunamadığından, 18. yüzyılı baĢlangıç olarak kabul etmek 

mecburidir. Bu bilgiler doğrultusunda Refik‟in iddiası, halkçı Azerbaycan 

edebiyatını baĢlatan isim Mirza Feteli Ahundzade değil, 18. yüzyıl Ģairlerinden 

Molla Penah Vâgıf ve muasırlarının olduğu yönündedir.  

18. yüzyıl Azerbaycan edebiyatı hakkında geniĢ bilgiler bulunan bir diğer makale, 

derginin otuz yedinci sayısında “Modern Azerbaycan Edebiyatına Toplu Bir BakıĢ” 
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baĢlığıyla Ahmet Caferoğlu tarafından yayınlanmıĢtır. Müellif Ahmet Caferoğlu, 

makalesinde ilk olarak modern edebiyatın temellerinin atıldığı 18. yüzyıl Azerbaycan 

edebiyatının genel hatlarından ve önemli Ģahsiyetlerinden bahsedip daha sonra 19. 

yüzyıl Azerbaycan edebiyatına geçmiĢtir. Makalenin baĢlığından ve içeriğinden de 

anlaĢılacağı üzere Caferoğlu da, modern Azerbaycan edebiyatının baĢlangıcını 18. 

yüzyıl olarak göstermiĢtir. Makalenin ilk sayfalarında modern Azerbaycan 

edebiyatının kurucuları olarak kabul edilen Molla Penah Vâgif ve Molla Veli 

Vidâdî‟nin edebî karakterleri, Azerbaycan edebiyatına katkıları detaylı bir Ģekilde 

anlatılmıĢtır. Caferoğlu, makalesinde 18. yüzyıl Azerbaycan edebiyatı Ģairlerinden 

Mehmet Hüseyin Han MuĢtak‟tan da kısaca bahsetmiĢtir. 

18. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının en önemli Ģairleri olarak kabul gören Molla 

Penah Vâgif ve Molla Veli Vidâdî‟yi konu alan bir diğer makale ise M. Ali 

Resulzade‟ye aittir. “Azerî Türklerin Hayat ve Edebiyatında NeĢe” baĢlıklı seri 

makalelerin ikincisinde, bu üstat Ģairlere yer verilmiĢtir. MakaledeVâgif ve 

Vidâdî‟nin Azerbaycan edebiyatına neĢe konusunda katkılarına vurgu yapılmıĢ ve bu 

içerikteki bazı Ģiirlerinden örnekler verilmiĢtir. Bahsi geçen bu makaleler, 18. yüzyıl 

Azerbaycan edebiyatının ve bu dönemin önde gelen Ģairlerinin tanınması açısından 

birbirini tamamlar niteliktedir. 

2.4.1. Molla Penah Vâgif 

18. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının en önde gelen Ģairi olan Molla Penah Vâgıf, 

1717 yılında Gazah bölgesinin Salahlı köyünde dünyaya gelmiĢtir. Eğitim hayatını 

bitirdikten sonra çeĢitli medreselerde öğretmenlik yapan Molla Penah, daha sonraki 

yıllardaKarabağ hanlığının Ģehirlerinden ġuĢa‟yagelmiĢ ve saraya girmiĢtir. Karabağ 

hanı Ġbrahim Han CevanĢir‟in yönetim yıllarında baĢvezirlik mevkiine kadar 

yükselen Molla Penah, Karabağ hanlığında önemli siyasi roller üstlenmiĢtir. BaĢ 

vezir olduğu dönemlerde okullar açarak halkı eğitmek gibi giriĢimlerde de bulunan 

Molla Penah, Ģiirleriyle kısa sürede yalnız Karabağ hanlığının değil, Azerbaycan‟ın 

tüm bölgelerinde edebiyata büyük yenilikler getirerek Ģiiri Ġran tesirinden çıkarmayı 

baĢarmıĢtır. 

ġekil itibariyle klasik edebiyat Ģiir türlerini kullanan Molla Penah, Ģiirlerinin 

içeriğinde Azerbaycan halkının kültür değerlerini canlı bir Ģekilde iĢlemiĢ ve halk 
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dilini sade bir Ģekilde Ģiirlerinde kullanmıĢtır. Ahmet Caferoğlu‟na göre realist 

Azerbaycan Ģiirinin ilk örneklerini veren Molla Penah‟ın Azerbaycan edebiyatına 

kattığı asıl realizm unsurları hayatı olduğu gibi, kadını ise hayatın neĢesi olarak 

görmektir. Resulzade de makalesinde Molla Penah‟ın güzel ve güzellik tasvirinin çok 

güçlü olduğunu söyler, hatta onu güzeller ve güzelliğin ressamı olan Ģair olarak 

niteler (Resulzade, M. Ali, 1933b: 66).  M. Ali Resulzade, Azerbaycan edebiyatında 

neĢe unsuru üzerine kaleme aldığı makalede Molla Penah‟ın hayatın her alanında 

neĢeyi ön planda tutarak Ģiirlerinde bunu iĢlediğine dikkat çeker. 

Ahmet Caferoğlu, Molla Penah‟ın kendinden önceki Ģairlerden farklı olarak ÂĢık 

edebiyatı tesiri ile yetiĢtiğini ve bu yüzden âĢıklık geleneğine büyük bir eğilimi 

olduğunu söyler (Caferoğlu, 1954: 40). Caferoğlu‟na göre, Ģairin bu özelliği Ģiirlerine 

tarihî bir değer katmıĢtır. Molla Penah hakkında yapılan araĢtırmaların çoğunda, 

Ģairin Ģiirlerinin daha sonra sazlı âĢıklar tarafından bestelenerek söylendiği 

belirtilmektedir. Azerbaycan edebiyatına yeni bir boyut kazandıran bu büyük Ģair, 

kendinden sonra gelen 19. yüzyıl Ģairlerine de nazım Ģekilleri ve üslubu ile örnek 

olmuĢtur. M. A. Resulzade‟nin makalesinde 1797 yılında hayata veda eden Molla 

Penah‟ın ölüm sebebi de verilmiĢtir. Bu bilgilere göre; Karabağ Han‟ı Ġbrahim Han 

seyahate çıktığı zaman kardeĢinin oğlu hanlığa bir saldırı düzenlemiĢ, Molla Penah 

ve kendisi gibi Ģair olan Ali Ağa bu saldırıda öldürülmüĢtür. ġuĢa Ģehrinde vefat 

eden Ģairin mezarı, burada bulunmaktadır. Uzun yıllar Ermenilerin iĢgali altında 

kalan ġuĢa‟da Ermeniler tarafından harap edilen Molla Penah‟ın mezarı, 2020 yılında 

kazanılan Karabağ zaferinin ardından tekrar bakım ve onarımı yapılarak eski 

ihtiĢamına kavuĢturulmuĢtur. 

2.4.2. Molla Veli Vidâdî 

18. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının büyük Ģairlerinden bir diğeri Molla Veli 

Vidadî‟dir. 1709 yılında ġemkir‟de dünyaya gelmiĢtir. M. Ali Resulzade, “Azeri 

Türklerin Hayat ve Edebiyatında NeĢe” baĢlıklı makalesinde Molla Veli ile ilgili 

bilgiler aktarırken Salman Mümtaz‟ın çalıĢmasına istinaden Ģairin Gazah bölgesinin 

ġıhlı köyünden olduğunu belirtir (Resulzade M. Ali, 1934b: 62). Molla Veli‟yle ilgili 

daha sonra yapılan bütün araĢtırmalar, onun ġemkir‟de doğup büyüdüğünü ve burada 

eğitim aldığını söyler. Babasının ölümünden sonra ġıhlı‟ya yerleĢen Ģair, hayatının 

büyük kısmını burada yaĢamıĢtır. Karabağ hanlığının Gülistan sarayında, sonra ise 
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Gürcistan‟da 2. Ġrakli‟nin sarayında hizmette bulunan Molla Veli, eleĢtirel bir üsluba 

sahip olduğu için bu görevleri uzun sürmemiĢ, tekrar ġıhlı köyüne dönmüĢtür. 

Molla Veli‟nin hayatı hakkındaki birçok bilgi, kendi Ģiirleri ve yakın arkadaĢı olan 

Molla Penah Vâgif ile “DeyiĢme” tarzındaki Ģiirlerinden anlaĢılmaktadır. ġairin 

edebî karakteri üzerinde daha çok duran Ahmet Caferoğlu da “Modern Azerbaycan 

Edebiyatına Toplu Bir BakıĢ” baĢlıklı makalesinde Ģairin gurbet ve hasret dolu bir 

hayat geçirdiğini söyler (Caferoğlu, 1954: 41). Caferoğlu‟na göre de bu hayat 

neticesinde Molla Veli‟nin Ģiirlerinde kederli bir hava vardır. Yalnız tamamen 

hayattan umudunu kesmiĢ bir Ģairde olmamıĢtır. ġairin neĢe kaynaklı birçok Ģiiri, 

Resulzade‟nin makalesinde gösterilmiĢtir. Bu manzumeler, Vâkıf ile Vidâdî arasında 

geçen naif “DeyiĢme” Ģiirlerinden oluĢmaktadır. Molla Veli de Ģekil olarak klasik 

edebiyat örnekleri kullanmayı tercih eden bir Ģairdir, ancak içerik ve dil bakımından 

halk edebiyatını ön planda tutmuĢtur.  Bu bakımdan o da Vâgif gibi Azerbaycan 

edebiyatınarealist örnekler veren bir Ģairdir denilebilir.  

2.4.3. Mehmet Hüseyin Han MuĢtak 

Ahmet Caferoğlu‟nun modern Azerbaycan edebiyatını konu aldığı makalesinde 18. 

yüzyıl modern Azerbaycan edebiyatında yer alması gerektiğini söylediği bir diğer 

isim, Mehmet Hüseyin Han MuĢtak‟tır. Caferoğlu, Ģairin yaratıcılık bakımından 

Molla Veli Vidâdî ve Molla Penah Vâgif‟eyakın olduğunu söylemiĢtir. 18.yüzyıl 

Ģairleri gibi halk edebiyatı tesirinde yazan MuĢtak da KoĢma ve Geraylı tarzında 

Ģiirler kaleme almıĢtır. 

Ahmet Caferoğlu, makalesinde Ģair Mehmet Hüseyin Han MuĢtak hakkında baĢka 

bir bilgi vermemiĢtir. ġairliği ve Ģiirleri hakkında bilgilerin kısıtlı olduğu MuĢtak‟ın 

hayatı ise mücadelelerle geçmiĢtir. MuĢtak, Azerbaycan hanlıklarından ġeki hanlığı 

hükümdarı Hacı Çelebi Han‟ın torunudur. Hacı Çelebi Han‟ın ölümünden sonra 

MuĢtak‟ın babası AğakiĢi, tahta geçmiĢtir, ancak kısa bir süre sonra Dağıstanlı 

Surhay Han Gazikumuklu (1680-1748) tarafından öldürülmüĢ, hanlıkları ele 

geçirilmiĢtir. Bu olayın üzerine MuĢtak Han, Guba hanı Feteli Han‟dan destek alarak 

ġeki‟yi tekrar ele geçirip han olmuĢtur (Köçerli, 2005a: 162). Köçerli‟nin ifadesine 

göre, ġeki hanı MuĢtak‟ın edebî yaratıcılığını gösteren eserler, ne yazık ki, 

günümüze ulaĢmamıĢtır. Ahmet Caferoğlu ise Mehmet Hüseyin Han MuĢtak‟ın da 
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Molla Penah ve Molla Vidadi gibi halk edebiyatından faydalanarak eserler kaleme 

aldığını söylemiĢtir (Caferoğlu, 1954: 41). 

2.4.4. Aciz 

Dergide adı ve Ģiirleri konu edilen bir diğer 18. yüzyıl Azerbaycan Ģairi, Aciz‟dir. 

Ahmet Caferoğlu‟nun “Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” (Caferoğlu, 

1932d: 339-348) baĢlıklı dizi makalesinin ikinci sayısında; Ģairin Rus istilasının 

oluĢturduğu tehdidin yalnızca Kafkasya ile sınırlı kalmayacağını, komĢu devletler 

Ġran ve Türkiye için de tehdit oluĢturduğunu sezdiği Ģiirleri makaleye eklenmiĢtir. 

Rus zulmünün baĢka bir boyutunu ele alan Aciz, Ģiirlerinde Rus siyasetinin Ġslam 

düĢmanlığını ifĢa etmeye çalıĢmıĢtır. 

ġairle ilgili bilgilerin bulunduğu tek kaynak, Feridun Bey Köçerli‟nin iki ciltten 

oluĢan Azerbaycan Edebiyatı kitabıdır. Caferoğlu da Ģairin Ģiirlerini bu kitabın 

birinci cildinden alıntılamıĢtır. Köçerli‟nin kitabında görüldüğü üzere, Ģairin 

Ģiirlerinin toplandığı bir divanı mevcuttur ve bu divan 1857 senesinde Tebriz‟de 

basılmıĢtır (Köçerli, 2005a: 207). Divanı detaylı bir Ģekilde inceleyen Köçerli‟nin 

aktardığı bilgilere göre Ģair, divanında kendisinin gerçek adı ve hayatı ile ilgili bir 

bilgi aktarmamıĢtır. Bahsi geçen sebeplerden dolayı Ģairin doğum ve ölüm tarihleri 

tespit edilememiĢtir, ancak Köçerli, Ģairin yaĢadığı dönemi Molla Penah Vâgif asrı 

olarak göstermiĢtir (Köçerli, 2005a: 207). ġairin Caferoğlu‟nun makalesinde verilen 

Ģiirlerinden biri, Türkiye ile Ġran arasında yapılan bir antlaĢma üzerine yazılmıĢ, 

diğer Ģiirler ise Ġran devletini Rus siyasetine karĢı uyarmaktadır. Bahsi geçen Ģiirler 

ve divanının Tebriz‟de basılmıĢ olması gibi detaylar, Ģair Aciz‟inGüney 

Azerbaycanlı bir Ģair olması ihtimalini akla getirmektedir. 

2.4.5. Ağa Mesih ġirvani 

Asıl adı Mesih olan Ģair, Azerbaycan‟ın ġamahı Ģehrindendir. Doğum tarihi kesin 

olarak bilinmese de Azerbaycan‟ın büyük edebiyatçılarından Salman Mümtaz, Ģairin 

Nadir ġah ile muasır olduğunu belirtmiĢtir (Mümtaz, 2006: 25). Feridun Bey Köçerli 

de Ģairi Molla Penah ve Molla Vidadi ile çağdaĢ olarak göstermiĢtir (Köçerli, 2005a: 

196). Bu bilgiler, Ģairin 18. yüzyılda yaĢadığını kesinleĢtirmektedir. Bunun yanı sıra 

Mümtaz, Ģairin siyasetle yakından ilgili olduğunu yazar. Ahmed Han Abdali‟nin 
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ġirvan Ģehrine girmeden önce Derbend Ģehrinde yaptığı katliamlar üzerinehicri 

1155‟te (1742) yazmaya baĢladığı “ġahname” eseri, Mesih‟in tahminen 18. yüzyılın 

ilk çeyreğinde dünyaya geldiğini göstermektedir (Mümtaz, 2006: 25-30). Mümtaz, 

Ģairin “Sultan Dede GüneĢ” sülalesine mensup olduğunu (Mümtaz, 2006: 25). 

Köçerli ise Azerbaycan‟ın büyük maarifçilerinden Sultan Mecid Ganizade‟nin 

dördüncü babası olduğunu yazar (Köçerli, 2005a: 196). ġairin babası Muhammed, 

Ġran‟ın KaĢan ve Ġsfahan Ģehirlerinden kumaĢ getirip satarak geçimini sağlamıĢtır. 

Mesih de bu yüzden babasının mesleği olan ticaretle meĢgul olmuĢ, aynı zamanda 

edebiyatla uğraĢmıĢtır. Siyasi olayların yoğun olduğu bir dönemde yaĢayan Ģair, bu 

olayların öncesinde aĢk, sevgi, güzellik gibi konular üzerine Ģiirler kaleme alırken, 

Nadir ġah‟ın ölümüne yakın dönemde ve ölümünden sonra Ģiirlerinde siyasi ve 

toplumsal konularıiĢlemiĢtir. ÇağdaĢları olan NeĢat ġirvani, Zülâli gibi Ģairlerle 

ahbaplık eden Mesih; NeĢat ġirvani‟yi üstadı olarak görmüĢtür. 

Köçerli, Mesih‟in Molla Penah gibi dinine sahip çıkmayan, haram yiyen, kötü huylu 

insanlar için eleĢtirel Ģiirler yazdığını ve eleĢtirdiği bu insanlarla aynı yerde yaĢamak 

istemediği için memleketinden uzakta yaĢadığını ve hicri 13. yüzyıl baĢlangıcında 

Ġran‟da vefat ettiğini söylemiĢtir (Köçerli, 2005a: 196-200). Mümtaz ise Ģairin ölüm 

tarihini tahminen hicri 1180 (1766-1767) olarak göstermiĢ, Fit dağına defnedildiğini 

söylemiĢtir (Mümtaz, 2006: 30). Belirtmek gerekir ki, Köçerli‟nin Ģairin ölüm tarihi 

ve yeri hakkında verdiği bilgilerin kesinliği tespit edilememiĢtir; Ģairin hayatıyla 

ilgili genelde kabul gören vefat tarihi Mümtaz‟ın gösterdiği 1766-1767 yıllarıdır. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisindeAhmet Caferoğlu‟nun “Azerî Edebiyatında Ġstiklal 

Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı makalesinde adı anılan Ağa Mesih ġirvani, Caferoğlu 

tarafından Rus siyasetinin sürgüne gönderdiği Ģairler arasında gösterilmiĢtir 

(Caferoğlu, 1932d: 342). Ancak Ģairin hayatıyla ilgili yapılan çalıĢmalar ve yukarıda 

verilen bilgilerden de görüldüğü üzere Ağa Mesih, yaĢadığı dönem gereği Rus 

idaresiyle herhangi bir Ģekilde muhatap olmamıĢtır. Caferoğlu‟nun Ģairin hayatı veya 

Ģiirleri hakkında bir bilgi paylaĢmamıĢ olması, onun neye dayanarak Ģair Mesih‟i Rus 

idaresinin sürgüne gönderdiği Ģairler arasında gösterdiğinin anlaĢılmasını imkânsız 

kılmıĢtır. 
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2.4.6. NeĢat ġirvani 

Ahmet Caferoğlu‟nun “Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” makalesinde 

tıpkı Ağa Mesih ġirvani gibi Rus idaresi tarafından Rusya‟ya sürgüne gönderilen 

Ģairler arasında adını andığı bir diğer isim, NeĢat ġirvani‟dir (Caferoğlu, 1932d: 

342). Belirtmek gerekir ki, Ağa Mesih‟in muasırı olan bu Ģairin de Rus siyasi idaresi 

ile ilgili herhangi bir alakasına rastlanmamıĢtır. 

NeĢat ġirvani‟nin eserleri ve çağdaĢlarının Ģiirlerinde görülen ufak bilgiler dıĢında 

hakkında herhangi bir bilgi bulunamamıĢtır. ġairin hayatı üzerine çalıĢma yapan 

yegâne isimlerden, Azerbaycan edebiyatının büyük araĢtırmacıları Köçerli ve 

Mümtaz da ancak Ģairin Ģiirleri ve muasırlarının Ģairle ilgili bahsettikleri satırlardan 

yola çıkarak hakkında bilgi vermeye çalıĢmıĢlardır. 

Azerbaycan edebiyat tarihinin 18. yüzyıl Ģairleri içerisinde önemli bir yere sahip 

olduğu çağdaĢlarının Ģiirlerinden anlaĢılan Ģairin doğum tarihi bilinmemektedir. 

Ancak Mümtaz, Ģairin ġirvan‟ın baĢkenti ġamahı Ģehrinden olduğunu kendi 

Ģiirlerinden tespit etmiĢtir (Mümtaz, 2006: 75). ġairin kullandığı mahlas da bunu 

iĢaret etmektedir. Köçerli ise Ģairin Ağa Mesih ġirvani gibi hayatının çoğunu 

seyyahlık edip baĢka ülke ve Ģehirleri gezerek geçirdiğini, bu Ģehirlerin çoğunu da 

Ġran Ģehirlerinin oluĢturduğunu kendi Ģiirlerine dayanarak kanıtlamıĢtır (Köçerli, 

2005a: 201). Hayatı hakkında baĢka bir bilgi bulunamayan Ģairin Ģiirlerinin 

toplandığı bir divan olmasa da Köçerli, Ģairin çok sayıda gazeli, muhammesleri ve 

murabbalarının olduğunu belirmiĢtir. 

2.5. “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Dergisinde AraĢtırılan 19. Yüzyıl ġairleri ve 

Yazarları 

Azerbaycan coğrafyası; 19. yüzyılda büyük siyasi meselelerle meĢgul olmuĢ, millî 

bağımsızlık savaĢı yürütmüĢ, kültür ve medeniyet alanında köklü değiĢimler 

yaĢamıĢtır. Doğal olarak bu yüzyıl, edebî olarak da her açıdan yeniliklerin yaĢandığı 

zengin bir dönem olmuĢtur. Ġçerik, üslup, dil gibi birçok alanda köklü değiĢikliklerin 

yaĢandığı Azerbaycan edebiyatı, coğrafyasının içerisinde bulunduğu siyasi Ģartlar 

gereği daha millî olmaya baĢlarken, diğer yandan yeni edebî tesirlerle çağdaĢ 

edebiyat özelliklerini de edebî bünyesine katmıĢtır. ġiir, roman, tiyatro, müzik gibi 
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birçok edebî alanda ilk çağdaĢ adımların atıldığı bu yüzyıl, siyasi buhranın en yoğun 

olduğu döneme rağmen müthiĢ bir geliĢime imza atmıĢtır. 

19. yüzyıl Azerbaycan tarihi ve edebiyatını yakından tanıyan, özellikle bu yüzyılın 

son çeyreği ve 20. yüzyıl baĢlarında Azerbaycan‟ın içerisinde bulunduğu siyasi 

tarihle birebir muhatap olmuĢ dergi kadrosu, 19. yüzyılAzerbaycan edebiyatıyla özel 

olarak ilgilenmiĢtir. Bu yüzyıl Ģairleri ve eserleri üzerinde özenle durulmasının bir 

diğer sebebi, Azerbaycan‟ın Rusya tarafından iĢgal ediliĢinin tarihî izlerinin Ģairlerin 

hayat ve eserlerinde açıkça görülmesi hususudur. Bu dönemi hassaslıkla ve incelikle 

ele alan yazar kadrosu; Azerbaycan‟ın istiklal yolunda karĢılaĢtığı Rus engelinin 

ülkelerine etkilerini edebî pencereden göstererek derginin yayınlandığı yıllarda Rus 

idaresi altında olan Azerbaycan‟ın tarihi Ģahsiyetlerinin Rusya tarafından halka 

unutturulmasının önüne geçmiĢtir. 

19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatını konu alan makalelerde yalnızca bugünkü 

Azerbaycan topraklarında geliĢen Azerbaycan edebiyatı iĢlenmemiĢtir. 19. yüzyılda 

Azerbaycan‟ın Rus ve Ġran devletleriyle mücadelesinde kaybettiği ve bugün Ġran 

sınırları içerisinde kalan Güney Azerbaycan bölgesi edebiyatı, ayrıca 19. yüzyılda 

sürgün veya diğer sebeplerle Anadolu topraklarına yerleĢip yaratıcılıklarına burada 

devam etmiĢ olan Azerbaycanlı Ģairler hakkında da birçok makale yayınlanmıĢtır. 

2.5.1. Kuzey Azerbaycan’da YaĢamıĢ ġair ve Yazarlar 

2.5.1.1. Abdurrahman Ağa Dilbazoğlu 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde Ģiirleri konu edilen 19. yüzyıl Ģairlerinden ilki, 

Abdurrahman Ağa Dilbazoğlu‟dur. Azerbaycan‟ın Ruslar tarafından iĢgalinin 

edebiyata yansıyan ilk örneklerini veren Dilbazoğlu, bu yönüyle Ahmet 

Caferoğlu‟nun “Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı makalesinde 

ele alınmıĢtır. Ruslar tarafından iĢgal edilen ilk Azerbaycan hanlığı Gence‟nin ve bu 

hanlığın son kükümdarı Cevad Han‟ın Rus istilasına karĢı mücadelesini anlatan 

Dilbazoğlu Ģiirleri, Caferoğlu‟nun bahsi geçen makalesinin ilk sayısında verilmiĢtir. 

Azerbaycan‟ın Gazah bölgesinin Hanlıklar köyünde dünyaya gelen Dilbazoğlu, 

Gence hanlığının hükümdarı Cevad Han‟la yakın iletiĢimde bulunmuĢtur. Hatta 1855 

sonrası Gürcistan yönetimine bırakılan memleketi Gazah‟ı yeniden Gence Hanlığına 
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bağlama düĢüncesiyle Cevad Han‟la görüĢmeler yapmıĢtır. Bu görüĢmeler, o yıllarda 

Gürcistan‟ı yöneten II. Ġrakli‟nin kulağına gidince kralın emriyle Dilbazoğlu‟nun 

gözleri oyulmuĢtur (Köçerli, 2005a: 229-234). Köçerli‟nin Ģairin hayatı hakkında 

aktardığı bilgiler gösteriyor ki, Dilbazoğlu millî mücadele döneminin yalnız Ģairi 

değil hem de mücahitlerinden biri olmuĢ ve kendisi de adına destanlar ithaf ettiği 

Cevad Han gibi zulme maruz kalmıĢtır. ġairin meĢhur “Gence Gırğını” Ģiiri ve yine 

Gence iĢgalini konu alan iri hacimli muhammesinden parçalar, Caferoğlu tarafından 

makaleye eklenmiĢtir. Cevad Han ve oğlu Hüseyinkulu Ağa‟nın Rus güçlerine 

direniĢleri ve ölümlerini konu alan bu muhammesi, büyük Azerbaycan edebiyatçısı 

Feridun Bey Köçerli‟nin kitabından alıntılayan Caferoğlu, Ģairin hayatı ve Ģiirlerini 

toplayan Köçerli‟nin bazı sebeplerden dolayı bu eserin tamamını paylaĢamadığını 

belirtmiĢtir (Caferoğlu, 1932c: 294). Bu detay, Köçerli‟nin kitabında da göze 

çarpmaktadır. Muhammesin tamamının neden kitaba eklenmediği hakkında net bir 

bilgi verilmediği gibi, muhammesin toplam kaç dörtlükten oluĢtuğu da Köçerli 

tarafından belirtilmemiĢ ve kitapta yirmi dört beĢlik verilmiĢtir. Bahsi geçen “Bir 

rivayet söyle, ey dil, çark-ı kecreftarden” baĢlıklı manzume, aslında otuz dokuz 

beĢlikten oluĢmaktadır. Hüseyin Efendi Gayıbzade‟nin 1860‟da tertip ettiği 

“Azerbaycan‟da MeĢhur Olan ġuaranın EĢarına Mecmuadır” adlı yazmalarında Ģiirin 

tamamı yer almaktadır; bu yazma, sonradan kitap Ģeklinde yayınlanmıĢtır (Gayıbov, 

1989: 120-125). 

2.5.1.2. Kerbelayı Abdullah 

19. yüzyılın evvellerinde, Rus istilasının baĢlangıç yıllarında yaĢamıĢ, bu tarihî 

hadiseleri Ģiirlerinde konu etmiĢ bir diğer Azerbaycan Ģairi Kerbalâyı Abdullah‟tır. 

Ahmet Caferoğlu‟nun “Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı 

makalesinde, Ģairin Rus istilasının ilk yıllarındaki yerli yöneticiler ve halk üzerinde 

kurmaya çalıĢtığı otoritenin görüldüğü Ģiirleri verilmiĢtir (Caferoğlu, 1932d: 342). 

Kerbalayı Abdullah, Karabağ Hanlığı sınırları içerisinde yer alan ġuĢa Ģehrinde, 

1782 yılında dünyaya gelmiĢtir. Feridun Bey Köçerli‟nin aktardığı bilgilere göre, 

geçimini ticaretle sağlayan Ģairin asıl meĢguliyeti kimyagerlik üzerine olmuĢtur 

(Köçerli, 2005a: 285). Hayatını doğduğu Ģehirde geçiren Ģair, 1840 yılında ġuĢa‟da 

vefat etmiĢtir. Yine Köçerli‟nin çalıĢmasında görüldüğü üzere, Ģairin dönemin 
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meĢhur Ģairleri Kasım Bey Zakir, Kerbalâyı Sefi Valeh ve Neva mahlaslı Ģair 

Caferkulu Han ile yakın dostluk iliĢkisi olmuĢtur (Köçerli, 2005a: 285). 

Karabağ hükümdarı Ġbrahim Han, Rus General Tesvidayev‟in tavsiyesiyle kendinden 

sonra oğlu Mehdikulu Han‟ı yönetime tayin etmiĢ (1806), bu durumu kabul etmeyen 

Caferkulu Han iç karıĢıklıklara sebep olduğu gerekçesiyle Rus idareciler tarafından 

Petersburg‟a sürülmüĢtür (Köçerli, 2005a: 322). Caferoğlu‟nun Ģairin makalesine 

eklediği Ģiiri, Kerbalâyı Abdullah‟ın bahsi geçen olay üzerine kaleme aldığı, Rus 

istilasının ilk dönemde yürüttüğü siyasetin dolayı yolla da olsa görüldüğü Ģiiridir. 

2.5.1.3. Mehmet Bey CavanĢir “ÂĢık” 

Azerbaycan edebiyat tarihinin Ruslarla mücadele döneminin ilk Ģairlerinden Mehmet 

Bey CavanĢir, dergide Ahmet Caferoğlu tarafından gündeme getirilmiĢtir. 

Caferoğlu‟nun Azerbaycan‟ın Ruslar tarafından iĢgalini ve bu tarihî süreçte 

Azerbaycan‟ın yürüttüğü istiklal mücadelesini edebiyat penceresinden gösterdiği 

“Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı makalesinde, Ģairin dönemi 

yansıtan Ģiirleri örnek verilmiĢtir. 

Karabağ Hanlığı döneminde 1800 yılında ġuĢa Ģehrinde dünyaya gelen Mehmet Bey 

CavanĢir, Ģiirlerinde “ÂĢık” mahlasını kullanmıĢtır. Döneminin tanınan Ģairlerinden 

biridir, dindar ve hak taraftarı olduğu için muasırları arasında hürmet ve izzeti çoktur 

(Köçerli, 2005a: 314). Köçerli‟nin aktardığı bilgilere göre, bu karakteristik 

özelliklerinden dolayı onu çekemeyen düĢmanları, Rus idarecilerine Ģikâyet ederek 

sürgününe sebep olmuĢlardır. Ruslar tarafından Kafkasya‟nın sınır bölgelerinden 

Ordubat Ģehrine sürgün edilen Ģair, bir daha vatanına dönememiĢ, 1861 yılında 

burada vefat etmiĢtir (Caferoğlu, 1932d: 345). Caferoğlu, makalesinde Ģairin 

hayatının sonuna doğru kaleme aldığı “Tövbe name” isimli terci-i bendinden Rusya 

ve Ruslara karĢı düĢmanlığını dile getirdiğini düĢündüğü iki dizeyi makalesine 

eklemiĢtir. Bu dizelerde Ruslarla ilgili olduğu sanılan mısra, Ģairin“Asi-u bed amel 

Rusyau xarem men” (Caferoğlu, 1932d: 345) mısrasıdır. Ancak Ģairin bu eseri 

Caferoğlu‟nun kendisinin de belirttiği ve tamamının görüldüğü Köçerli‟nin 

kitabından da (Köçerli, 2005a: 319-321) anlaĢıldığı üzere, sadece Ģairin hayatında 

iĢlediği günahların affını dilediği ve ölmeden önce Allah‟a iĢlediği günahlar için 

tövbesini dile getirdiği bir eserdir. Yine bu kitaba göre makaleye eklenen 
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dizedeki“Rusyau” kelimesinin orijinal hâli “Rusiyah” Ģeklindedir. Farsça “ru-siyah” 

sözünün anlamı “yüzü kara”, “günahkâr, “suçlu” olduğuna göre, Ģairin “Asiyü 

bedemelü rusiyahü haram” sözleri kendine yönelikti (Barmanbay, 2016: 58). Bu 

doğrultuda Ģiirin ve bahsi geçen mısraların Rus istilası ile hiçbir alakası olmayıp 

Ģairin kendi hayatıyla ilgilidir. Bu kelime, muhtemelen Caferoğlu‟nun elindeki 

nüshada “Rusya” olarak okunduğundan ve Ģairin Rus idarecileri tarafından sürgün 

edilmesi göz önünde bulundurulduğundan, çalıĢma konusuylaalakalı olduğu 

düĢünülmüĢ ve Ģiir, makaleye eklenmiĢtir. 

2.5.1.4. Caferkulu Han “Neva” 

Azerbaycan‟ın Ruslar tarafından iĢgal döneminin edebiyattaki örneklerini gösteren 

Ahmet Caferoğlu‟nun “Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı 

makalesinin ikinci sayısında Ruslar tarafından sürgüne gönderilen Ģairler arasında 

adını andığı isimlerden biride Caferkulu Han Neva‟dır.  

Azerbaycan tarihinin neredeyse her döneminde devlet yöneticilerinin ve bu 

yöneticilerin aile üyelerinin Ģiir yazdığının Azerbaycan edebiyatı tarihinde birçok 

örneği görülmektedir. Neva mahlasıyla Ģiirler kaleme alan Caferkulu Han da 19. 

yüzyıl Azerbaycan edebiyatına eserler veren kiĢilerdendir. Karabağ hanlarının 

soyuna mensup olan Caferkulu Han; Karabağ Hanlığının kurucusu Penah Han‟ın 

oğlu ve Karabağ hanlığının ikinci yöneticisi Ġbrahim Halil Han‟ın büyük oğlu 

Mehmet Hasan Ağa‟nın oğludur. 1875 yılında ġuĢa Ģehrinde dünyaya gelmiĢtir. 

ġair hakkında geniĢ bilgilere yer verilen Feridun Köçerli‟nin kitabına göre, Neva 

mahlaslı Ģairin dedesi Ġbrahim Han henüz hayatta iken Caferkulu Han‟ın babası olan, 

büyük oğlu Mehmet Hasan Ağayı veliaht tayin etmiĢtir. Ancak Mehmet Hasan 

Ağa‟nın erken yaĢta hayata veda etmesi üzerine, henüz hayatta olan Ġbrahim Han, 

Rus General Tesvidayev tavsiyesi ile diğer bir oğlu Mehdikulu Han‟ı yerine 

geçirmiĢtir. Babasının ölümünden sonra onun yerine geçmeyi bekleyen Caferkulu 

Han, bu duruma itiraz ederek Hanlığın baĢına geçmek içinamcası Mehdikulu Han ile 

taht kavgasına tutuĢmuĢtur. Amcasıyla arasında bir süre çekiĢmeler devam etse de 

Caferkulu Han bir türlü istediği sonucu alamamıĢ, en son Rus generalin emriyle 

Petersburg‟a sürülmüĢ, burada bir müddet kaldıktan sonra general rütbesi alarak 

Karabağ‟a dönmüĢtür  (Köçerli, 2005a: 322).  
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Hanlık yöneticisi olmak konusunda inatçı davranan Caferkulu Han, Ģairlik 

konusunda da oldukça yeteneklidir. Türkçe‟nin yanı sıra Farsça Ģiirlerde kaleme alan 

Ģairin, Köçerli‟nin aktardığı bilgilere göre, çağdaĢları arasında olan ÂĢık Peri ile 

manzum mektuplaĢmaları vardır. Caferkulu Han‟ın Azerbaycan‟ın usta Ģairi ve 

muasırı olan Kasım Bey Zakir‟letenkit içerikli ĢiirleĢmelerinin olduğu da 

bilinmektedir. Petersburg sürgünü dıĢındaki hayatını doğduğu Ģehir ġuĢa‟da 

tamamlayan Ģair, 1867 yılında yine bu Ģehirde vefat etmiĢtir. 

2.5.1.5.Ağa Ġsmail Zebih 

Azerbaycan edebiyatı tarihinde Rus istilasını katı bir tavırla reddeden, bu yönüyle 

Caferoğlu‟nun “Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı makalesinde 

Ģiirleri örnek verilen bir diğer Ģair, Ağa Ġsmail (Mesih) Zebih‟tir. 

19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatı Ģairlerinden biri olan Ağa Ġsmail Zebih‟le ilgili elde 

edilebilen bütün bilgiler, Azerbaycan‟ın büyük edebiyatçısı Feridun Bey Köçerli‟nin 

“Azerbaycan Edebiyatı” kitabını esas almaktadır. Caferoğlu da Ģairin Ģiirlerini bu 

kitaptan temin etmiĢtir. 

Azerbaycan‟ın Gence Ģehrinden olan Zebih‟in doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemekle beraber Köçerli Ģairin ölüm tarihini hicri takvime göre 1285 yılı olarak 

gösterip yaklaĢık yetmiĢ yaĢında vefat ettiğini belirtmiĢtir (Köçerli, 2005a: 500). Bu 

bilgilere göre, miladi takvimle 1868 yılında vefat eden ve yetmiĢ yıl yaĢayan Ģairin 

doğum tarihi 1798 yılına denk gelmektedir. Köçerli‟ye göre, asıl adı Ġsmail olan 

Ģairin Zebih mahlasını seçmesinin sebebi, aynı ismi taĢıdığı Hz. Ġsmail ile mahlasta 

da adaĢ olmak içindir (Köçerli, 2005a: 500). ġair bu yüzden Hz. Ġsmail‟in lakabı olan 

ve Allah‟ın kurbanı anlamına gelen Zebîhullâh ismine iĢaret etmek üzere kendisine 

Zebih mahlasını seçmiĢtir. Bu husus, Ģairin oldukça dindar biri olduğunu 

göstermektedir. 

Aslen Genceli olan Ģair, Tebriz‟e muhaceret ederek uzun yıllar burada yaĢamıĢ ve 

ticaretle meĢgul olmuĢtur. Caferoğlu‟nun makalesinde verilen Ģiir parçalarından 

birinin konusu, Ģairin Rus istilasının dayattığı yeni düzeni kabul etmeyerek, protest 

bir tavırla vatanın Güney bölgesinde, yani Ġran‟da yaĢamayı tercih etmesidir. 

Makalede; Zebih‟in Rus istilasının yerli halkın diniĠslam‟a düĢman olduğunu ve bu 

duruma göz yumarak ses çıkarmayan yerli halkı tenkit ettiği bir Ģiir parçası da 
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verilmiĢtir. Caferoğlu, Ģairi bu yönüyle Molla Penah Vakıf‟a benzetmiĢtir 

(Caferoğlu, 1932d: 346). ġiirlerini Türkçe ve Farsça olarak kaleme alan Ģairin, 

Köçerli‟ye göre, Farsça bir divanı da mevcuttur; ancak Köçerli kendisi de bu divana 

ulaĢamadığını belirtmiĢtir (Köçerli, 2005a: 500).  

Yukarıda anlatıldığı üzere, hayatının büyük bir çoğunluğunu Tebriz Ģehrinde geçiren 

Ģair, bazı rivayetlere göre Gence‟ye dönüp burada vefat etmiĢtir. Ancak Köçerli, 

Ģairin bir daha memleketine dönmediğini ve Tebriz‟de hayata veda ettiğini yazar 

(Köçerli, 2005a: 500). 

2.5.1.6. Rencur Hanım 

Mirzâde Mustafa Fahreddin‟in “Azerbaycan ġairlerinden Rencur Hanım” baĢlığıyla 

kaleme aldığı makalede, 1800‟lü yıllarda Azerbaycan‟dan Türkiye‟ye göç etmiĢ 

NakĢibendî tarikatının önemli temsilcisi ve divan Ģairi Mir Hamza Nigârî‟ye büyük 

bir sevgiyle bağlı Azerbaycanlı bir Ģairden bahsedilir. Makalede, Rencur Hanım‟ın 

hayatı hakkında kısa bilgilere yer verilmiĢ ve Ģairin kendi el yazısıyla kaleme almıĢ 

olduğu Ģiirlerinden bazıları aktarılmıĢtır. 

Asıl adı ġahnigar olan Rencur Hanım, Azerbaycan‟ın Gazah bölgesinin Ağ Köynek 

(Ak Gömlek) köyünde dünyaya gelmiĢtir. Mirzade, Rencur Hanım‟ın tahminen 1850 

yılında dünyaya geldiğini, ölüm tarihi kesin olarak bilinmese de 1890‟lı yılların 

baĢında hâlâ hayatta olduğunun anlaĢıldığını yazar (Mirzade 1934a: 24). Feridun 

Köçerli de Ģairin 45-50 yaĢlarında vefat ettiğini söylemiĢtir (Köçerli, 2005b: 263). 

Genç yaĢta evlenen Rencur Hanım, kocasının erken vefatı üzerine bir daha 

evlenmemiĢ, bu evlilikten Ağabey adında bir oğlu olmuĢtur. 

NakĢibendî tarikatı hocası Mir Hamza Nigâri‟nin müritlerinden olan Rencur Hanım, 

Nigâri‟ye büyük bir sevgi ve saygıyla bağlıdır. Mir Hamza Nigâri, Anadolu‟ya göç 

ettikten sonrada onunla iletiĢimde olmuĢtur. Mirzâde‟nin aktardığı bilgilere göre 

Rencur Hanım, mürĢidi Nigâri‟ye kendi elleriyle bir seccade dokumuĢ ve Türkiye‟ye 

göndermiĢtir. Makalede, bu olay üzerine Nigâri‟nin Rencur Hanım‟a cevap olarak 

yazdığı Ģiirden bir parça verilmiĢtir. 

Makalede verilen Ģiirlerinde Rencur, Rencurî gibi mahlaslar kullanan Ģair, 

Azerbaycan coğrafyasında daha çok Molla Hanım mahlasıyla bilinmektedir. 

Mirzâde, makalesinde Ģairin edebî yaratıcılığıyla ilgili örnekler verse de, bu konu 
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üzerinde durmamıĢtır. Feridun Köçerli‟nin çalıĢmasında bahsettiği üzere, tasavvufi 

ağırlıklı Ģiirler kaleme alan Rencur Hanım‟ın münacat, rubai, gazel gibi nazım 

Ģekilleriyle kaleme aldığı pek çok Ģiiri vardır. Bunun yanı sıra muhammes, 

müseddes, sakiname gibi nazım Ģekilleriyle de Ģiirler kaleme alan Ģairin iki yüze 

kadar Ģiiri olduğu bilinmektedir (Köçerli, 2005b: 265). Mir Hamza Nigâri‟nin 

yaratıcılığından oldukça etkilenen Rencur Hanım, mürĢidinin Ģiirlerine benzer 

manzumeler kaleme almakla beraber, Mevlana Tebrizî ve Nebâtî gibi büyük 

Ģairlerden de etkilenmiĢ, onların Ģiirlerine nazireler yazmıĢtır. 

2.5.1.7.Seyit Azim ġirvânî 

19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının en büyük aydınlarından olan Seyit Azim ġirvânî 

hakkında Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde Azerbaycan edebiyatı tetkiki konusunda 

birçok makalesi bulunan Mehmet Ali Resulzade tarafından bir makale 

yayınlanmıĢtır. “Seyit Azim ġirvânî‟nin Bir ġiiri Münasebetile” baĢlıklı makalede 

19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının önde gelen milliyetçi Ģairi Seyit Azim‟in henüz 

hiçbir yerde rastlanmamıĢ bir Ģiiri aktarılmıĢtır. Resulzade, makalesinde mevzu bahis 

Ģiirin Rusların Azerbaycan üzerinde yürüttükleri bölücü ve zalim siyaseti 

yansıtmasından dolayı Seyit Azim‟in bu konudaki duruĢ ve faaliyetlerini, ayrıca Rus 

siyasetinin acımasız gerçeklerini de makalesinde iĢlemiĢtir. 

Azerbaycan tarih ve edebiyatının büyük devrimcilerinden biri hesap edilen Seyit 

Azim ġirvânî, Azerbaycan‟ın ġamahı Ģehrinde, 1835 yılında dünyaya gelmiĢtir. 

Henüz yedi yaĢındayken babasını kaybeden Seyit Azim, çocukluğunu Dağıstan‟da 

annesinin babası, Molla Hüseyin‟in himayesinde geçirmiĢtir. Dağıstan‟da kaldığı on 

bir yıl boyunca iyi bir eğitim alma Ģansı bulan Seyit Azim, Dağıstan‟ın oldukça 

bilgili isimlerinden biri olan dedesinden Arapça ve Farsçayı öğrenmiĢtir (Köçerli, 

2005b: 33). 1853 yılında Dağıstan‟dan Azerbaycan‟a dönen Seyit Azim, Arap ve 

Fars dillerini iyi derecede bildiğinden, eğitim seviyesini yükseltmek için tekrar 

ġamahı‟dan ayrılarak Bağdat, ġam gibi eğitim merkezi olan Ģehirlerin 

medreselerinde tahsiline devam etmiĢtir. Eğitiminin ardından Mekke ve Medine 

ziyaretlerinde de bulunan Seyit Azim, memleketi ġamahı‟ya Hac görevini de yerine 

getirerek dönmüĢ, halk arasında Hacı Seyit Azim ġirvânî diye anılmaya baĢlamıĢtır. 
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Eğitim ve seyahat yıllarının ardından memleketine dönen Seyit Azim, Mirza Feteli 

Ahundzade‟nin Azerbaycan‟da baĢlattığı realist etkiyi görmüĢ, kendiside bu amaç 

doğrultusunda çalıĢmaya baĢlamıĢtır. Bir Usul-i Cedid Okulu açan Seyit Azim, 

burada Türkçe, Arapça ve Rusça dersler vererek halkı eğitmek için elini taĢın altına 

koymuĢtur. M. Ali Resulzade, Seyit Azim‟in bu okullarda Türk çocuklarına özel 

Türkçe Ģiir ve okul kitapları yazdığını söylemiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1933b: 449). 

M. Ali Resulzade‟nin bu makalesinde, Seyit Azim‟in Azerbaycan halkının Fars 

dilinden vazgeçerek Türkçeye yönelmesini sağlamak için giriĢim ve fikirleri üzerinde 

durmuĢtur.  

Bahsi geçen makalede Seyit Azim‟in Azerbaycan coğrafyasının en önemli yayın 

organlarından biri olan Ekinçi gazetesiyle iliĢkisi de gündeme getirilmiĢtir. 1875 

yılında Azerbaycan‟ın Bakü Ģehrinde Hasan Zerdabi tarafından kurulan, tamamı 

Azerbaycan Türkçesiyle yayınlanan Ekinçi gazetesi, dönemin en önemli reformist 

yayın organlarındandır. Makalede Ģairin gazeteye yolladığı manzum bir mektuptan 

bir parça aktarılmıĢ, Ģairin toplumda gördüğü yanlıĢ noktalara verdiği dikkat ve halkı 

için duyduğu kaygı açıkça gösterilmiĢtir. Seyit Azim‟in bu gazetede yayınladığı Ģiir 

ve yazıları, onun yalnız ġamahı‟da değil bütün Azerbaycan‟da tanınıp Türkçü ve 

devrimci kiĢiliğinin anlaĢılmasını sağlamıĢtır. Seyit Azim, Ekinçi gazetesinin 

kapanmaması için oldukça çaba göstermiĢ, bu konuyla ilgili halka nasihat veren 

Ģiirler kaleme almıĢtır. Resulzade‟nin makalesinde bu konulu Ģiirlere örnek olarak bir 

Ģiir bulunmaktadır. Gazete, bütün çabalara rağmen Rus sansürüne takılıp kapanmıĢ, 

ancak Seyit Azim faaliyetlerine son vermemiĢtir. ÇeĢitli okullarda öğretmenlik yapan 

Seyit Azim, halka yeni usul eğitim vermiĢ, diğer yandan cemiyette gördüğü eksik 

noktaları dile getiren Ģiirler kaleme almaya devam etmiĢtir. 

M. Ali Resulzade, makalesinin ilerleyen bölümlerinde, Seyit Azim‟in bilinmeyen 

Ģiiriyle bağlantılı olarak Rusların köylü halk üzerinde asırlardır yürüttükleri acımasız 

siyasi tarihten bahsetmiĢtir. Takdim edeceği Ģiirin daha iyi anlaĢılmasını sağlayan bu 

bilgilendirme, Seyit Azim‟in henüz bilinmeyen bir Ģiirinin devrini tanıtır niteliktedir. 

Seyit Azim, bu Ģiiriyle Rus siyasetinin gerçeklerini ortaya koyarken, öte yandan bu 

siyasete aldanan vatandaĢların içerisinde bulunduğu durumu onlara göstermiĢtir. 

Gerek Rus siyaseti gerekse bu siyasete aldanan Azerbaycan vatandaĢlarını eleĢtiren 
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bu uzun Ģiir, Seyit Azim‟in dil, üslup ve düĢünce yapısının anlaĢılması açısından iyi 

bir örnektir. 

Hayatını Azerbaycan halkının uyanıĢ ve yükseliĢine adayan Seyit Azim ġirvânî, 

ömrünün sonuna kadar bu amaç doğrultusunda çaba harcamıĢtır. Açtığı ve çalıĢtığı 

okullarda birçok öğrenci yetiĢtiren Seyit Azim‟in öğrencileri arasında Azerbaycan 

edebiyatının dehalarından Mirza Alekber Sabir de bulunmaktadır. Ömrünün son 

dönemlerine kadar öğretmenlik yapan Ģair, 1888 yılında memleketi ġamahı Ģehrinde 

hayata veda etmiĢtir. 

2.5.1.8.ġair Ġsmail Nâkâm 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde 19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatını konu alan 

makalelerden biri de dönemin önemli Ģairlerinden Ġsmail Nâkâm ile ilgilidir. Dergide 

Azerbaycan edebiyatının bütün dönemleriyle ilgili tetkiklerde bulunan Mehmet Ali 

Resulzade tarafından yayınlanan bu makale, merhum Ģairin hayatı ve eserleri 

hakkında geniĢ bilgi vermektedir. Hayatının bir döneminde Türkiye‟de bulunan 

Ģairin Ġstanbul, Fatih Millet kütüphanesinde yer alan divanını inceleyen Resulzade, 

divan incelemesinden, çeĢitli kiĢi ve kaynaklardan Nâkâm hakkında topladığı 

bilgileri makalesinde aktarmıĢtır. Ġyi bir edebiyatçı olan Resulzade, Ģairin eserlerinin 

dil, içerik ve üslup özelliklerine de değinmiĢtir. 

M. Ali Resulzade‟nin makalesinde aktardığı üzere; Ģair Ġsmail Nâkâm, 

Azerbaycan‟ın eski ġeki Hanlığı merkezi olan, günümüzde ġeki diye bilinen Nuha 

Ģehrinde dünyaya gelmiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1934d: 154). Makalede Ģairin doğum 

tarihi hakkında elde kesin bir bilginin olmadığı belirtilmiĢtir. Nâkâm‟ın doğum 

tarihiyle ilgili farklı görüĢler mevcut olmakla birlikte, Ģairin hayatı hakkında ilk 

bilgileri veren Feridun Köçerli, Ġsmail Nâkâm‟ın doğum tarihini hicri 1257 (1841) 

olarak göstermiĢtir. Yine Köçerli‟nin aktardığı bilgilere göre Ģair, Azerbaycan‟da 

ünlü Hacı Sadreddin Bey nesline mensuptur; babası, ġeki‟nin tanınan hocalarından 

Hacı Mehmet‟tir (Köçerli, 2005b: 300). 

ġair Ġsmail, ilköğretimini din okulunda görmüĢ, iyi derecede Arapça ve Farsça 

öğrendikten sonra üç yıl kadarda özel Rusça dersleri almıĢtır (Piriyev, 2007: 29). 

Erken yaĢlarda Ģiir yazmaya baĢlayan Nâkâm, kısa sürede Nuha Ģehrinin en büyük 

Ģairi olmuĢtur. Azerbaycan‟ın diğer Ģehirlerine de Ģanı yayılan Ġsmail Nâkâm, 
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muasırı olan birçok Azerbaycanlı Ģairle iyi iliĢkiler kurmuĢtur. 19. yüzyıl 

Azerbaycan edebiyatının en görkemli isimlerinden Seyit Azim ġirvânî ile birbirlerini 

övdükleri gazelleri bulunan Nâkâm, dostu ġirvânî‟yi ġeki‟de misafir olarak da 

ağırlamıĢtır (AdıĢirinov, 2006: 39). Azerbaycan‟ın meĢhur zengin ve bilginlerinden 

Zeynel Abidin Tağıyev‟le de dost olan Ģair, Genç Edep mesnevisinde dostuna 

methiye ithaf etmiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1934d: 155). 

Varlıklı bir aileye mensup olarak dünyaya gelen Ģair, kırk yaĢlarına kadar rahat bir 

hayat sürmüĢ, ancak ilerleyen zamanlarda maddi refahını kaybederek geçimini elinde 

kalan biraz mülk ve parayla devam ettirmiĢtir (Köçerli, 2005b: 300). Geç 

denilebilecek bir yaĢta evlenen Ģair, çocuk sahibi olamadan eĢi, evliliklerinden kısa 

bir süre sonra vefat etmiĢtir (AdıĢirinov, 2006: 38). Özel hayatında Ģansızlıklar ve 

zorluklar yaĢayan Nâkâm, hayatını edebî faaliyetlerine adamıĢtır. ġair, toplam sayısı 

yirmi bin beyit kadar (AdıĢirinov, 2006: 43) olan eserler bırakarak Azerbaycan 

edebiyat tarihinin en üretken Ģairlerinden olmuĢtur. 

Resulzade, Nâkâm‟ın sultan Abdülhamit döneminde bir süre Ġstanbul‟da 

bulunduğunu, burada Ġstanbullu Ģairlerle dostluk kurduğunu söylemiĢtir (Resulzade, 

M. Ali, 1934d: 154). Azerbaycan‟da Ģairin hayatıyla ilgili yapılan birçok çalıĢmada 

bu konu hakkında herhangi bir bilgi verilmemiĢtir. Doğduğu Ģehir Nuha‟da 

yakalandığı kanser hastalığı yüzünden hayata veda eden Ģairin ölüm tarihiyle ilgili 

çeĢitli görüĢler mevcuttur. Makalede; Ģairin Ġstanbul‟da yaĢayan arkadaĢı Salih 

Bey‟den öğrenilmiĢ bilgiye göre Nâkâm, hicri 1323(Miladi takvimle 1905/1906) 

senesinde vefat etmiĢtir.  

Nâkâm’ın Eserleri. M. Ali Resulzade makalesinde Nâkâm‟ın eserleri üzerinde 

dikkatlice durmuĢ, eserler hakkında ayrıntılı bilgiler vermiĢtir. 

Divan. ġairin Ġstanbul‟da bulunan divanını inceleyen Resulzade, makalesinde 

aktardıklarına göre bu divan, Ģairin hemĢerisi bir öğrenci tarafından hicri 

1311(Miladi takvimle 1893/1894) yılında Nuha Ģehrinde kopya edilmiĢtir. Daha 

sonra Ġstanbul‟da Sultan Abdülhamit‟e sunulacak bu eserin baĢlangıcında Nâkâm‟ın 

kendi el yazısı olduğu düĢünülen bir mektup, Sultan Abdülhamit‟e yazılmıĢ methiye 

ve kaside, bunlar dıĢında ise dokuz parçadan oluĢan terci-i bent ve diğer bazı Ģiirleri 

bulunmaktadır (Resulzade, M. Ali, 1934d: 154). Toplam 296 sayfadan oluĢan bu 

divan, Sultan Abdülhamit‟e sunulmak üzere hazırlanmıĢ, fakat inceleme heyeti 
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tarafından bazı Ģiirler divandan çıkarılmak istenince Nâkâm eserini bastırmaktan 

vazgeçmiĢ, daha sonra bu eser Ali Emiri‟nin eline geçmiĢtir (Resulzade, M. Ali, 

1934d: 155). Nâkâm‟ın bu divanının günümüzde bilinen üç nüshası vardır. 

Resulzade‟nin makalesinde incelediği nüsha, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Efendi 

Manzum Eserler koleksiyonu numara 422‟de yer almaktadır (ÖzgeriĢ, 2020: 144).  

Leyla ile Mecnun. Resulzade, Nâkâm‟ın Ġstanbul‟da yaĢayan hemĢerisi ve yakın 

arkadaĢı Salih Bey ile yaptığı görüĢmede, Nâkâm‟ın “Leyla ile Mecnun” adlı 

manzum bir eserinin olduğunu, fakat bu eseri henüz göremediğini söylemiĢtir 

(Resulzade, M. Ali, 1934b: 155). Nâkâm‟ın Nizami‟nin “Leyli ve Mecnun” eserine 

nazire olarak yazdığı bu eserin asıl nüshası, Bakü‟de AMEA Fuzuli Adına El 

Yazmalar Enstitüsü kitaplığında bulunmaktadır (Piriyev, 2007: 4).  

Ferhat ve ġirin. Resulzade‟nin makalesinde, Nâkâm‟ın “Ferhat ve ġirin” adlı bir 

eserinin varlığından bahsedilse de içeriği hakkında herhangi bir bilgi verilmemiĢtir. 

Nizami‟nin “Hüsrev ile ġirin”ine nazire olarak kaleme aldığı Nâkâm‟ın bu eseri, 

Bakü‟de AMEA Fuzuli Adına El Yazmalar Enstitüsü kitaplığında yer almaktadır 

(Piriyev, 2007: 4). 

 Genc-i Edeb. M. AliResulzade, Nâkâm‟ın “Genc-i Edeb” adlı eserini 

Azerbaycan‟ın maarifsever zenginlerinden Zeynel Abidin Tağıyev hakkında 

yazdığını söylemiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1934b: 155). Ancak daha sonra yapılan 

incelemelerde, Ģairin bu eseri Nizami‟nin ahlaki nasihatler içerikli Mahzenül 

Esraradlı eserine nazire olarak yazdığı anlaĢılmıĢtır. Nizami, mesnevisini Erzurum 

çevresinde hüküm süren Fahrüddin BehramĢah bin Davud‟a, Nâkâm ise Hacı Zeynel 

Abidin Tağıyev‟e ithaf etmiĢtir (ÖzgeniĢ, 2020: 149). Resulzade‟nin, eseri Tağıyev 

ile iliĢkilendirmesi de muhtemelen bu nedenledir. Konya Müzesi Kütüphanesi 

Yazma Eserler Bölümünde 3965 numara ile muhafaza edilen eserin buradaki ismi 

Gencîne-i Edeb olarak kayıt edilmiĢtir. 

 Latifename. Resulzade, Nâkâm‟ın bu eseri gençlik yıllarında kaleme aldığını, aĢk 

içerikli olan eserin manzum ve mensur Ģekilde yazıldığını söylemiĢtir (Resulzade, M. 

Ali, 1934d: 155).  Eser, Hadîs-i Latîf ismiyle adlandırılmıĢ olup Bakü‟de Fuzuli 

Adına El Yazmalar Enstitüsü‟nde AMEA-58 numarada kayıtlıdır (Alper, 2018: 466). 

MünĢaat. Ġncelediğimiz makalede Resulzade, Nâkâm‟ın bir de münĢeatının 

olduğunu söylemiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1934d: 155). Ancak ne Türkiye ne de 
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Azerbaycan arĢiv ve kütüphanelerine böyle bir kayıtlı nüshanın bulunduğuna dair 

hiçbir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 

Hayâlât-ı PerîĢân. Nâkâm‟ın ikincisi olarak nitelendirilebilecek diğer divanının bir 

nüshası, Konya Mevlana Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi 3964 numarada kayıtlı 

bulunmaktadır (Alper, 2018: 465). Resulzade‟nin makalesinde bahsettiği, kendisinin 

bizzat gördüğü, Ģairin kendi el yazısıyla yazılmıĢ ve yaklaĢık 400 sayfadan oluĢan 

eser, muhtemelen Nâkâm‟ın Hayâlât-ı PerîĢân adlı eseridir. Makalede bu eserin 

tamamlanıĢ tarihi hicri 1330 (Miladi takvimle1911/1912) yılı olarak gösterilmiĢtir 

(Resulzade, M. Ali, 1934d: 155). 

Dört Efendi. M. AliResulzade‟nin makalesinde Ģaire ait olarak gösterdiği Rus 

Efendileri isimli eser, muhtemelen Nâkâm‟ın Dört Efendi eseridir. Nâkâm bu eserde 

riyakârlığı, ikiyüzlülüğü, halkı kandırıp cahil bırakanları nefretle eleĢtirmiĢtir 

(AdıĢirinov, 2006: 41). Resulzade‟nin bu eseri Rus Beyleridiye adlandırmasının 

sebebi, büyük bir ihtimalle Ģairin tenkit ettiği zümreyi Rus yöneticiler olarak 

görmesinden dolayıdır. 

19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının en büyük gazel Ģairlerinden olan Ġsmail Nâkâm, 

yaĢadığı dönem içerisinde Azerbaycan edebiyatının klasik dönem özelliklerini en 

canlı Ģekilde yaĢatmıĢtır. Fuzuli ve Nizami gibi klasik dönem Ģairlerinden oldukça 

etkilenen Nâkâm, bu Ģairlerin çok sayıda eserine nazireler yazmıĢtır. Gazellerinde 

Fuzuli ruhu ve tesiri hissedilen Ģair, Fuzuli‟ye taklit derecesinde yakın Ģiirler kaleme 

almıĢtır (Resulzade, M. Ali, 1934d: 155).  Eserlerinin dili ağır olan Ģair, Ģiirlerine 

konu aldığı meseleler bakımından oldukça hayati ve gerçekçidir. Ġlahi sevgi, 

sevgiliye duyulan aĢk, kültür ve medeniyet gibi birçok konuda Ģiirler kaleme alan 

Nâkâm, yaĢadığı çağdaĢ dönem ile klasik dönemi harmanlayarak kendine özgü edebî 

bir zenginlik yaratmıĢtır. 

2.5.1.9.Kasım Bey Zâkir 

Mehmet Ali Resulzade‟nin “Azerî Türklerinin Hayat ve Edebiyatında NeĢe” baĢlıklı 

makalesinin son sayısında Azerbaycan edebiyatının coĢku ve neĢesine uygun 

örnekler veren iki Ģairden bahsedilmiĢtir. Bu Ģairlerin ilki, Azerbaycan edebiyat 

tarihinin en büyük hiciv Ģairlerinden biri olan Kasım Bey Zâkir‟dir. Diğer sayılara 

kıyasla daha geniĢ hacimli olan makalenin büyük bir bölümü Zâkir‟e ayrılmıĢtır. 
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ġairin hayatı, edebî karakteri ve yaĢadığı döneme dair geniĢ bilgilere yer verilen 

makalede, Zâkir‟in hiciv temalı Ģiirlerinden çok sayıda parçalar aktarılmıĢtır. 

Doğum tarihi ve yeri hakkında farklı görüĢler bulunan Zâkir‟in doğduğu yıl, 

Resulzade tarafından hicri 1204 olarak gösterilmiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1934b: 

113); bu tarih miladi takvimle 1789-1790 yıllarına denk gelmektedir. Ancak 

Azerbaycanlı büyük edebiyatçı Feridun Bey Köçerli, bu tarihi hicri 1199, miladi 

1784 olarak vermiĢtir (Köçerli, 2005a: 331). Bu tarih bazı araĢtırmacılar tarafından 

1781 veya 1786 olarak gösterilmiĢse de, Ģairin hayatıyla ilgili kaynakların 

birçoğunda Köçerli‟nin verdiği 1784 yılı esas alınmaktadır. 

ġairin doğum yeri, Resulzade‟nin makalesine göre, CavanĢir vilayetinin Sarıcalı 

köyüdür ve bu vilayetin adı, Ģairin mensup olduğu sülaleyle aynıdır (Resulzade, M. 

Ali,  1934b: 113). Genel olarak bakıldığında, araĢtırmacılar, Kasım Bey Zâkir‟in 

Azerbaycan‟ın ġuĢa Ģehrinde dünyaya geldiği konusunda hemfikirdir. Aslen 

Karabağlı olan Kasım Bey Zâkir, Karabağ Hanlığının ilk hâkimi Penah Han 

CavanĢir‟in soyundandır. Kasım Bey Zâkir‟in babası Ali Bey, dedesi ġahveren Bey 

onun babası da Kazım Ağa‟dır; Kazım Ağa, meĢhur Penah Han‟ın öz kardeĢi 

Hüseynali‟nin oğludur (Köçerli, 2005a: 331). Karabağ Hanlığının kurucusu Penah 

Ali Bey göçebe hayat süren CavanĢir Türkmenlerinden olup, Sarıcalı oymağındandır 

(Özçelik, 2017: 421). Bu bilgilerden anlaĢılacağı üzere, Resulzade‟nin Ģairin doğum 

yeri olarak gösterdiği Sarıcalı bir yerleĢim yeri değil, soy mensubiyeti bildiren özel 

bir mahalledir. Penah Han, Karabağ Hanlığını kurunca ġuĢa‟yı baĢkent ilan etmiĢ, 

düĢman saldırılarına karĢın bugünde ayakta duran ġuĢa kalesini inĢa ettirmiĢtir. 

Kasım Bey Zâkir, bu tarihî Ģehirde dünyaya gelmiĢtir. 

Bütün bu bilgiler doğrultusunda sonuç olarak; Kasım Bey Zâkir 1784 yılı ġuĢa 

Ģehrinde, Karabağ Hanları soyuna mensup bir ailede doğmuĢtur. ġairin dünyaya 

geldiği dönemde Karabağ Hanlığı Penah Han‟ın oğlu Ġbrahim Han (1760-1806) 

tarafından yönetilmektedir ki, Azerbaycan‟ın büyük Ģairi Molla Penah Vakıf bu 

hanın en yakın adamı ve sağ koludur (Memmedov, 1984: 6). 

Doğduğu Ģehir ġuĢa‟da eğitim alan Kasım Bey, medresede eğitim görmüĢ, Arapça ve 

Farsçayı iyi derecede öğrenmiĢtir (Memmedov, 2005: 4). Çocukluk yıllarından 

itibaren edebiyat ve sanata ilgi duyan Kasım Bey, dil eğitimi sayesinde ġark 

edebiyatını okuma ve tanıma fırsatı bulmuĢtur. Gençlik yıllarından itibaren siyasi 
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buhranın yaĢandığı bir muhitte yaĢayan Kasım Bey, cesur yapısı ve vatansever 

ruhuyla gençlik yıllarında Rus - Ġran savaĢlarına (1804- 1813, 1826-1828) gönüllü 

olarak katılmıĢ ve gümüĢ madalyayla ödüllendirilmiĢtir (Memmedov, 2005: 4). 

Kasım Bey, Resulzade‟nin de makalesinde belirtildiği üzere, Karabağ Hanları 

tarafından kendisine hediye edilen Hınzıristanköyünde bir süre mesut bir hayat 

sürmüĢtür. Bu köy, Kasım Bey Zakir‟e dönemin Karabağ hanı Mehdi Kulu Han 

tarafından hediye edilmiĢtir (Memmedov, 2005: 4). Ancak o yıllarda Karabağ 

Hanlığındaki bazı beylerin çalıĢan halkı ezmeleri üzerine kaleme aldığı hicivleri 

yüzünden kendisine düĢmanlık beslemeye baĢlayanlar, Kasım Bey‟in bundan sonraki 

hayatını zorluk içinde geçirmesine sebep olacak giriĢimlerde bulunmuĢlardır. Kasım 

Bey‟in yeğeni Behbud‟un, kardeĢi Rüstem Bey‟i haksız yere öldüren Rus memur ve 

idarelerinden intikam almak için baĢvurduğu illegal yolları Kasım Bey‟i 

çekemeyenler tarafından Rus mahalli yöneticilerine ihbar edilmiĢtir. Bu istihbaratlar 

üzerine Rus idarecisi Tarhanov 1849 yılında Hınzıristan‟a düzenlediği bir baskın ile 

Kasım Bey‟in yaĢadığı yeri harap etmiĢ, oğlu, yeğenleri ve kendisini hapse 

attırmıĢtır. 

Ġlerleyen zamanlarda Rus idarecisi Tarhanov‟un verdiği karar doğrultusunda Ģairin 

yeğeni Behbud öldürülmüĢ, bir süredir ġuĢa‟da hapsedilen Kasım Bey, oğlu ve diğer 

yeğeni hakkında sürgün emri verilmiĢtir (Memmedov, 2005: 6). Yeğeni ve oğlu 

Rusya‟nın Sibirya bölgesine sürülen Kasım Bey, bir süre ġuĢa‟da hapiste kaldıktan 

sonra dostu Mirza Feteli Ahundzade‟nin iliĢkileri sayesinde Sibirya‟ya değil Bakü‟ye 

gönderilmiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1934b: 113-114). Resulzade, Ģairin bundan 

sonraki hayatı hakkında bir bilgi vermemiĢ, ölüm tarihinin belli olmadığını söylediği 

Kasım Bey‟in bir Ģiirinden yola çıkarak seksen yaĢına kadar yaĢadığına iĢaret 

etmiĢtir. Ancak Ģairin edebiyat ve hayatı üzerine ilerleyen yıllarda yapılan 

çalıĢmalardan anlaĢıldığı üzere, Azerbaycan edebiyatı tarihinin en önde gelen 

isimlerinden olan M.F. Ahundzade ve Gürcü nücebalarının giriĢimleriyle Kasım Bey, 

oğlu ve yeğeni hapisten çıkarılmıĢlardır (Köçerli, 2005a: 337). Bundan sonraki 

hayatını memleketi ġuĢa‟da devam ettiren Kasım Bey, oldukça zorlu geçen 

hayatından yorgun düĢmüĢ, manevi buhranları nedeniyle sağlığını kaybetmiĢtir. 1857 

yılında hayata veda eden Ģair, yetmiĢ üç yıllık bir hayat sürmüĢtür. 
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19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının önde gelen realist Ģairlerinden ve hicivcilerinden 

biri olan Kasım Bey Zâkir, edebî yeteneği ve cesaretiyle hayatı boyunca gerçeği 

dillendirmiĢtir. Kasım Bey Zâkir‟in hayatı, edebî karakteri ve Azerbaycan 

edebiyatındaki yerini Mehmet Ali Resulzade Ģöyle özetlemiĢtir: YaĢadığı hayatın 

ağırlığı ve meĢakkatini millî hislerinden doğan keskin hiciv ve tenkidine borçlu olan 

Zâkir, Azerbaycan edebiyatının en cesur münekkitlerinden (eleĢtirmenlerinden) biri 

sayılmaktadır (Resulzade, M. Ali, 1934b: 114). Diğer bir açıdan bakıldığında ise 

Kasım Bey‟in edebî yaratıcılığı, yaĢadığı zor hayatla bağlantılıdır. 

Klasik ve sözlü halk edebiyatı geleneklerini edebî bünyesinde toplayan Ģair, Fuzuli 

ve Vâgif gibi Azerbaycan edebiyatının usta isimlerinden etkilenmiĢtir. F. Köçerli, 

klasik ve çağdaĢ Ģiirin bütün türlerinde eser vermiĢ Kasım Bey‟in Türkçe gazellerinin 

Fuzuli Ģiirleriyle eĢit, muhammes ve kafiyelerinin ise M. P. Vâgif‟ten eksik 

olmadığını söylemekle (Köçerli, 2005a: 338). Zakir‟e olan aĢırı hayranlığını, 

fikrimizce burada biraz abartılı Ģekilde ifade etmiĢtir. Edebî yaratıcılığı iki bölüme 

ayrılan Kasım Bey Zakir, 19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının hem lirik hem de 

satirik Ģairi olarak kabul edilmektedirn (Sadıgov, 1997: 7). Azerbaycan sözlü halk 

edebiyatı türlerine yakın bir üslupta kaleme aldığı lirik Ģiirleriyle 19. yüzyıl 

Azerbaycan lirik Ģiirinin en güzel örneklerini vermiĢtir. Eserlerinde M.P. Vâkıf tesiri 

görülen Kasım Bey, âĢık edebiyatı türüne çok yakın Ģiirler kaleme almıĢtır. Kasım 

Bey, lirik Ģiirlerinde hayatın güzellikleri, sevgili, yaĢama duyulan sevgi gibi konuları 

büyük bir zariflikle iĢlemiĢtir. 

Kasım Bey‟in edebî sanatınıntemelini satirik Ģiirleri oluĢturmaktadır. O, hayatın her 

alanını konu alan hiciv temalı Ģiirleriyle 19. yüzyıl Azerbaycan Ģiirinde eleĢtirel 

realizmin en güçlü temsilcisi olmuĢtur. Toplumun seyrini çok iyi takip eden Ģair, 

halkının kaderini belirleyen kiĢi ve zümrelerin yaptığı yanlıĢları, Ģiirlerinde açık ve 

keskin bir ifadeyle eleĢtirmiĢtir. ġiirlerinde Azerbaycan halkının sosyal hayatı açık 

bir Ģekilde görülen Kasım Bey, Resulzade‟nin makalesine bu yönüyle konu 

edilmiĢtir. M. Ali Resulzade,  Kasım Bey‟in Ģiirlerindeki coĢkun itiraz ve eleĢtiriyi 

Azerbaycan halkının hayatındaki ve edebiyatındaki neĢe unsurlarıyla iliĢkilendirmiĢ 

ve Ģairin yerli ve yabancı yöneticileri, sahtekâr din adamlarını, adaletsiz esnafları vb. 

eleĢtiren hiciv Ģiirlerinden örnekler vermiĢtir. 
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M. Ali Resulzade, Kasım Bey‟in hapis yıllarında nazımlakaleme aldığı 

mektuplarından da bahsetmiĢtir. Makalede, Kasım Bey‟in M.F. Ahundzade‟ye 

gönderdiği 110 beyitlik Ģikâyetnamesinden örnek paylaĢılmıĢtır. Kasım Bey‟in edebî 

faaliyeti içerisinde en çok dikkat çeken eserlerinin bu mektuplar olduğunu belirtmek 

gerekir. Sayısı kırka yakın (Sadıgov, 1997: 9) olan bu mektupların çoğunluğu M.F. 

Ahundzade‟ye, diğerleri de dönemin bazı Ģairler ve idari yöneticilerine yazılmıĢtır. 

HaberleĢme veya iki dostun birbirine Ģiir yollamasından çok daha fazlası olan bu 

mektuplar, gerek içeriği gerekse hacmi ile Azerbaycan edebiyatında Ģiir tarihine yeni 

bir tür olarak geçmiĢtir. Azerbaycan tarihinin bir dönemini nazımla yazılmıĢ 

mektuplarla belgeleyen Kasım Bey, kesin tarihler belirtmese de Ģiirlerine konu ettiği 

kiĢi ve problemlerle birçok tarihî olayı kayda almıĢtır. 

Kasım Bey Zâkir‟in hayatı ve edebî faaliyetlerini geniĢ bir Ģekilde iĢleyen M. Ali 

Resulzade, 19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının büyük ustasının eserleri aracılığıyla 

okurlara Azerbaycan edebiyatının ve tarihinin bir dönemi hakkında bilgi vermiĢtir. 

2.5.1.10. Baba Bey ġakir 

Mehmet Ali Resulzade‟nin “Azerî Türklerinin Hayat ve Edebiyatında NeĢe” baĢlıklı 

makalesinin son sayısında hayatı ve Ģiirleri konu edilen ikinci Ģair Baba Bey 

ġakir‟dir. Makalenin ilk kısmına göre hacim olarak daha küçük olan bu bölümde, 

Ģairin hayatı hakkında kısa bir bilgi ve hicivlerinden iki örnek aktarılmıĢtır. 

Resulzade, makalesinin giriĢ kısmında usta Ģairi Baba Bey ġakir CavanĢir diye 

adlandırmıĢ ve Sarıcalı oymağının Mihriban köyünden olduğunu söylemiĢtir 

(Resulzade, M. Ali, 1934b: 119). Bu bilgilerden anlaĢılacağı üzere Baba Bey ġakir, 

yukarıda ailesi hakkında bilgi verdiğimiz Kasım Bey Zâkir ile aynı sülaleye 

mensuptur. Baba Bey‟in soy ağacına bakıldığı zaman da bu bilgiler, pekiĢmektedir. 

Mehemmedali Bey‟in oğlu olan Ģair Baba Bey‟in dedesi Fezlali Bey, Karabağ 

hanlığının kurucusu Penah Han‟ın büyük kardeĢidir (Kerimov, 2013: 62). 

Baba Bey ġakir‟in hayatı ve faaliyetleri hakkında bilgiler, oldukça kısıtlıdır. M. Ali 

Resulzade‟nin de makalesinde bahsettiği üzere, Ģairi ve eserlerini tanıtan en önemli 

kaynaklardan biri, Selman Mümtaz‟ın 1927 yılında Bakü‟de yayınlandığı 

“Azerbaycan Edebiyyatı: Baba bey ġakir” adlı kitabıdır. Bu eserde Baba Bey 

ġakir‟in altı adet manzum eseri toplanıp bastırılmıĢtır (Köçerli, 2005a: 539). Doğum 
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tarihi konusunda az olmakla beraber çeĢitli görüĢler bulunan Baba Bey‟in doğum 

yılı, bazı araĢtırmacılar tarafından 1780, 1769 veya 1772 olarak gösterilmiĢtir. 

Resulzade de Ģairin doğum yılıyla ilgili kesin bir bilginin bulunmaması sebebiyle bir 

tarih vermemiĢtir. 

Baba Bey ġakir, tıpkı Kasım Bey Zâkir gibi yaĢadığı dönemin ihtiyaç ve kusurlarını 

dile getiren satirik Ģiir ustasıdır. Birbirinin çağdaĢı olan bu iki Ģair, yukarıda da 

belirttiğimiz üzere, aynı zamanda akrabadırlar. ġair Kasım Bey‟in kardeĢi ġahveren 

Bey‟in kızı ile Baba Bey‟in oğlu Ġbrahim Bey‟in evlenmesi, onların akrabalık 

iliĢkilerini daha da sağlamlaĢtırmıĢtır (Kerimov, 2013: 62). 

Daha çok hiciv Ģiirleriyle tanınan Baba Bey ġakir, döneminin bütün kusur ve 

eksiklerini cesur bir Ģekilde eleĢtirmiĢtir. Azerbaycan edebiyatı tarihine bu 

özelliğiyle geçen Ģairin dönemindeki yerli yöneticileri ve Çar rejimini eleĢtiren 

mısraları, onu unutulmaz kılmıĢtır. Baba Bey ġakir‟in dönemin idarecileri ve ruhani 

kiĢilerini hiciv ettiği iki Ģiiri, Resulzade‟nin makalesinde yayınlanmıĢtır. Bu 

Ģiirlerden birincisi Ġymirli Emiraslan Bey‟in 1500 manat karĢılığında Karabağ‟ın 

Kebirli bölgesinin yönetimini satın alması üzerine yazdığı muhammestir (Kerimov, 

2013: 64). Bu kiĢinin zalim karakterini açıkça ifĢa eden Baba Bey, bu olaydan sonra 

halkın baĢına gelecekleri de onlara sitem ederek ifade etmiĢtir. 

M. Ali Resulzade‟nin makalesinde verdiği bir diğer Ģiir ise Baba Bey ġakir‟in 

dönemin yalancı ve rüĢvetkar din adamlarını tenkit ettiği Ģiiridir. Bu iki Ģiir de Baba 

Bey ġakir‟in dönemin aydın görüĢlü ve milliyetçi Ģairlerinden olduğunu kanıtlar 

niteliktedir. ġakir, Azerbaycan edebiyatının 18. yüzyılda M.P Vâkıf ve M.V. Vidâdî 

ile baĢlayan realist edebiyatın 19. yüzyıldaki en büyük temsilcilerinden biridir. 

Kasım Bey Zâkir ile edebî karakterleri birbirine çok benzeyen Baba Bey, Zâkir‟den 

yaĢça büyüktür. Akraba ve dost olan bu iki Ģairin birbirlerine ithaf ettikleri Ģiirleri ve 

nazımla yazılmıĢ mektuplaĢmaları da vardır. Baba Bey ġakir‟in hiciv Ģiirlerinden 

daha büyük hacimli olan bu mektuplar, içerik bakımından da daha toplumsal ve 

siyasi meseleleri ele almaktadır. ġairane bir dertleĢme olan bu mektuplar, Ģairlerin 

yaĢadıkları dönemin toplumunu açıkça anlatmaktadır. Göründüğü üzere, Kasım Bey 

Zâkir‟e büyük ün kazandıran manzum mektupların temeli, ġakir Baba Bey ile 

arasındaki dostluk ve ortak edebî zevke dayanmaktadır. Kasım Bey Zâkir bu yüzden 

Baba Bey ġakir‟i üstadı olarak nitelendirmiĢ ve anmıĢtır.  
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Müsibet salının tarixi amma oldu tarixim, 

Köçdü ustad, Zâkir, bihüner şagird men qaldım (Köçerli, 2005a:293). 

Kasım Bey‟in Baba Bey ġakir‟in ölümünden duyduğu üzüntüyü dile getirmek üzere 

aldığı bu Ģiir, iki usta Ģairin arasındaki iletiĢimi daha açık göstermektedir. ġiiri 

inceleyen Feridun Bey Köçerli, Kasım Bey‟in Baba Bey‟in ölüm tarihini Ģifrelediği 

“tarihim” kelimesini inceleyerek ebced hesabı karĢılığıyla Baba Bey ġakir‟in hicri 

takvime göre 1261 yılında vefat ettiğini ispat etmiĢtir (Köçerli, 2005a: 539). 

Resulzade de S. Mümtaz‟ın yukarıda bahsettiğimiz eserinde Baba Bey ġakir‟in vefat 

tarihi için tahminen hicri 1261 yılını verdiğini belirtmiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1934b: 

119). Bu tarihin miladi takvime göre karĢılığı 1845 yılıdır. 

2.5.1.11.  Mustafa Ağa Arif 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde hayatı ve Ģiirleri iki müellif tarafından iĢlenen 

Mustafa Ağa Arif, ilk önce derginin birinci cildinde Ahmet Caferoğlu‟nun “Azerî 

Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” adlı dizi makalesinin ikinci sayısında ele 

alınmıĢtır. Caferoğlu, Rus siyasetinin sürgüne maruz bıraktığı Ģairleri ve Ģiirlerini 

iĢlediği bu makalesinde Mustafa Ağa Arif‟e geniĢ yer ayırmıĢ, onun sürgün 

hayatınıda vatanına ve ailesine duyduğu özlemi, sürgünün zorlu Ģartlarını anlattığı 

“Ağlaram” adlı Ģiirinin tamamını makalesinde vermiĢtir (Caferoğlu, 1932d: 339-

348). Daha sonra derginin muhacir yazarlarından Mustafa Vekilli, derginin üçüncü 

cildinde yayınlanan “Sürgünde ġairlerimiz” baĢlıklı makalesinde Mustafa Ağa 

Arif‟in hayatı hakkında kısa bilgiler ve “Ağlaram” Ģiiri verilmiĢtir (Vekilli, 1934: 

125-129). 

Hakkında oldukça sınırlı bilgiler bulunan Mustafa Ağa Arif‟in hayatı hakkında elde 

edilebilen kaynakların neredeyse tamamı, Feridun Bey Köçerli‟nin iki ciltlik 

Azerbaycan Edebiyyatı kitabının ilk cildinde Ģairle ilgili aktardığı bilgileri esas 

almaktadır. Caferoğlu ve Vekilli‟nin makalelerinde Ģairle ilgili aktarılan bilgi ve Ģiir 

de bu kaynaktan alınmıĢtır. Mustafa Ağa Arif‟in hayatı üzerine arĢiv incelemelerinde 

bulunan Afina Barmanbay‟ın 2021 yılında yayınlanan “Sürgündeki ġair Mustafa Ağa 

Arif ve “Ağlaram” ġiiri” baĢlıklı çalıĢması (Barmanbay, 2021: 745-757) Ģairin 

hayatının gizli kalmıĢ noktalarının öğrenilmesi konusundaki en yeni ve en geniĢ 

hacimli kaynaktır. 
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Bahsi geçen bütün kaynaklarda belirtildiği üzere, Arif mahlası ile Ģiirler kaleme alan 

Mustafa Ağa, 1774 yılında Azerbaycan‟ın Kazak Ģehrinin ġıhlı köyünde dünyaya 

gelmiĢtir. Mustafa Ağa Arif, Azerbaycan‟ın ünlü Ģairi Kazım Ağa Sâlik‟in ağabeyi 

veya amcasıdır (Köçerli, 2005a: 235). Vekilli‟nin aktardığı bilgilere göre Mustafa 

Ağa, kendi dilinin haricinde Farsça ve Rusçayı da çok iyi bilmektedir. Bu husus, 

Ģairin iyi bir eğitim aldığını göstermektedir. Aynı zamanda çok dindar ve milliyetçi 

bir kiĢiliği olan Arif, bu özellikleriyle döneminin önde gelen isimlerinden biri 

olmuĢtur. 

Barmanbay‟ın Mustafa Ağa Arif‟in hayatıyla ilgili tarih konulu arĢivlerden topladığı 

bilgilere göre, Rus istilasına karĢı direnen toplum liderlerinden biri olan Arif, Kazak 

Ģehrinde üstünlük kurmaya çalıĢan Rus politikasına karĢı büyük bir tehdit 

oluĢturmuĢtur. Bu sebeple dönemin Rus idarecisi Yermelov tarafından hakkında 

yakalama kararı çıkarılan Arif, 7 Mayıs 1819 yılında görüĢme bahanesiyle Gence‟ye 

çağrılıp tutuklanarak Tiflis‟e gönderilmiĢtir. Kısa bir süre Tiflis Ģehrinde tutulan 

Arif, daha sonra 12 Haziran‟da Rusya‟ya sürgüne gönderilmiĢtir (Barmanbay, 2021: 

745-757). Feridun Bey Köçerli, Ģairin sürgün hayatını geçirdiği yeri Kazan veya 

Harkov Ģehirleri olarak göstermiĢtir (Köçerli, 2005a: 235). Bu sürgünün ardından bir 

daha vatanına dönemeyen Mustafa Ağa Arif, hayatını vatandan uzak bir 

bilinmezlikte kaybetmiĢtir. Vefat tarihi tam olarak belli olmamakla birlikte, 1845 yılı 

olarak tahmin edilmektedir (Barmanbay, 2021: 747). 

2.5.1.12. Kazım Ağa Salik 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde 19. yüzyıl Azerbaycan Ģairleri arasında adı geçen 

bir diğer Ģair, yukarıda bahsettiğimiz Mustafa Ağa Arif‟in kardeĢi Kazım Ağa 

Salik‟tir. Ahmet Caferoğlu‟nun “Azerî Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” 

baĢlıklı makalesinin ikinci sayısında ağabeyi Mustafa Ağa Arif‟in sürgün edilmesiyle 

ilgili Salik‟in yazdığı Ģiir parçaları verilmiĢtir. 

Azerbaycan‟ın Gazah Ģehrinin ġıhlı köyünde 1781 yılında dünyaya gelen Salik, 

ağabeyi Mustafa Ağa Arif gibi devrinin usta Ģairlerinden biridir. Kazım Ağa Salik, 

sevgilisi Tuba‟ya yazdığı Ģiirlerinde kendisi hakkında bir hayli bilgi vermiĢtir. Sözü 

geçen Ģiirde, kendi tarifine göre aslen ġemseddil Sultanlığına bağlı ġemkir‟dendir, 

vatanı ġıhlı köyüdür, avlağı Karayazı ormanlarıdır, ġeyhzade adlanan nesilleri üç 
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yüz kiĢiden fazladır (Barmanbay, 2021: 746-747). Azerbaycan Türkçesinin yanı sıra 

Farsçayı da çok iyi bilen Kazım Ağa Salik‟in Farsça ve Çağatay Türkçesiyle kaleme 

aldığı Ģiir ve gazelleri de vardır (Köçerli, 2005a: 242). ġiirlerinde birçok temayı 

iĢleyenSalik, toplumun sorunlarıyla da yakından ilgilenmiĢtir. Halk arasında görülen 

yolsuzluklar, döneminde görülen salgın hastalıklar vb. ilgili kaleme aldığı Ģiirleri 

mevcuttur. 

Kazım Ağa Salik de ağabeyi Mustafa Ağa Arif gibi toplum lideri ve oldukça söz 

sahibi bir Ģair olmuĢtur. YaĢadığı dönemde memleketi Gazah Ģehrinin valisi 

Palandov‟a nazımla yazdığı bir mektubunda Ģairler yurdu olan memleketini 

Azerbaycan‟ın Gazah Ģehrinde yetiĢen Mirza Baba, Abbaskulu Ağa Bakıhanlı 

(Kutsi), Vâgif, Vidadi, Abdurrahman Ağa Dilbazoğlu ve ağabeyi Mustafa Ağa Arif 

gibi isimlerden bahsederek anlatmıĢtır. Caferoğlu‟nun makalesinde verilen Kazım 

Ağa Salik Ģiirlerinden biri de bu mektup içerisinde Mustafa Ağa Arif‟i tarif eden 

dizelerdir. Salik burada ağabeyinden“gurbette Ģehid-i müpteladır” diye bahsetmiĢtir 

(Caferoğlu, 1932d: 342). Ahmet Caferoğlu‟nun bahsi geçen makalesine, sürgündeki 

ağabeyi Mustafa Ağa Arif ile Ģiirli mektuplaĢmalar yapan Kazım Ağa Salik‟in bu 

Ģiirlerinden bir parça eklenmiĢtir. 

2.5.1.13. Ali Yusuf Bey 

Mustafa Vekilli‟nin “Sürgünde ġairlerimiz” makalesinde bahsettiği ikinci Ģair, Ali 

Yusuf Bey‟dir. Makalede Ģairin hayatı ve faaliyeti hakkında oldukça az bilgi veren 

Vekilli‟nin asıl gayesi, dergi okuyucularını Rus zulmüne maruz kalmıĢ Azerbaycanlı 

Ģairlerden haberdar etmektir. ġairlerin vatan sevgisi yüzünden baĢına gelenlere 

dikkat çeken Vekilli, onların vatanlarına duydukları sevgi ve hasreti dile getirdiği 

Ģiirlerinden örnek parçalar vermiĢtir. 

Makale müellifi Vekilli‟nin çağdaĢı olan Ali Yusuf Bey, 1900 yılında ġuĢa Ģehrinde 

dünyaya gelmiĢtir. Eğitim seviyesi yüksek olan bir ailede doğan Yusuf Bey‟in babası 

Mirza Celal Ünsizade, döneminin ünlü eğitimcilerindendir (Azimova, 2014: 170). 

Küçük yaĢlarından itibaren iyi bir eğitim alan Yusuf Bey, daha on bir yaĢındayken 

yayın organlarında faaliyete baĢlamıĢtır (Azimova, 2014: 171). Matbuat 

faaliyetlerine ilk olarak çevirdiği veya kendisinin kaleme aldığı Ģiirlerle baĢlayan 

Yusuf Bey, ilerleyen yıllarda daha millî ve toplumsal meseleler üzerine eğilmiĢtir. 
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Azerbaycan Halk Cumhuriyeti (1918-1920) kuruluĢ yıllarında yetiĢen genç Ģairin, 

vatanın bağımsızlığına kadarki süreçte ve daha sonra dönemin meĢhur yayın 

organları olan Işık, Azerbaycan, Kurtuluş, İstiklal dergi ve gazetelerinde bağımsızlık 

konulu çok sayıda Ģiiri ve makalesi yayınlamıĢtır. 

1920 yılında Azerbaycan Halk Cumhuriyetinin devlet bursuyla üniversite eğitimi için 

yurt dıĢına gönderdiği yüz öğrenciden biri olan Yusuf Bey, Paris‟te diplomasi eğitimi 

görmüĢtür. Bu detay, Vekilli‟nin makalesinde de belirtilmiĢtir. Aynı eğitim programı 

aracılığı ile Avrupa‟da eğitim gören Mustafa Vekilli‟nin Ali Yusuf Bey‟i tanıması 

muhtemeldir. Paris‟ten 1923 yılında dönen (Azimova, 2014: 175). Yusuf Bey, 

giderken hür bıraktığı vatanını dönerken esir bulmuĢtur (Vekilli, 1934: 128). 

Vatanına döndükten sonra bir süre Komünist gazetesi redaktörlüğünde çalıĢmıĢ, 

Azerbaycan Edebiyat Cemiyetinin faal üyelerinden biri olmuĢtur (Azimova, 2014: 

175). Ġlerleyen yıllarda Sovyet Rusya‟nın Repsessiya kurbanlarından biri olan Yusuf 

Bey, Rusya‟nın Beyaz deniz bölgesinde bulunan Solovetsky (Solovki) 

takımadalarına sürülmüĢtür. Vekilli‟nin makalesinde bu adayı “Solovka, 

Azerbaycan‟ın millî imanın zindanı” diye nitelendirmiĢtir (Vekilli, 1934: 129). 

Vekilli‟nin makalesinin yayınladığı yıllarda hâlâ bu adada sürgünde olan Ali Yusuf 

Bey, çok ağır Ģartlar altında yaĢamıĢtır. 1935 yılında hapis cezası bitmesine rağmen 

Azerbaycan‟a dönmesine izin verilmeyen Ģair, bu adadan 1937 yılında Özbekistan‟ın 

baĢkenti TaĢkent‟e gönderilmiĢtir. TaĢkent‟te tekrar hapsedilen Yusuf Bey, 1938 

yılında Ağustos ayının 18‟inde kurĢuna dizilerek öldürülmüĢtür (Azimova, 2014: 

175). 

2.5.1.14. Mirza Feteli Ahundzade 

Azerbaycan edebiyatının en büyük devrimcisi ve çağdaĢ Azerbaycan edebiyatının 

kurucusu olarak bilinen Mirza Feteli Ahundzade, Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi 

yazar kadrosu tarafından birçok makalede anılmıĢtır. Ancak dergide Ahundzade‟nin 

hayatı ve faaliyetlerini en geniĢ Ģekilde ele alan kiĢi, Ahmet Caferoğlu‟dur. Asıl 

amacı, Ahundzade‟nin az bilinen fakat çok önemli faaliyeti, alfabe ıslahı veya 

değiĢimi giriĢimlerini Türk dünyasına tanıtmak olan Caferoğlu, derginin 2. cilt 24. 

sayısında yayınladığı “Mirza Feth-Ali Ahundzade” baĢlıklı makalesine büyük Türk 

âliminin hayatı ve faaliyetleri hakkında yanlıĢa düĢülmesine imkân veremeyecek bir 

bilgilendirmeyle baĢlamıĢtır. Edebiyat tetkiki konusundaki ustalığıyla makalesinin 
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ilk bölümünü baĢarılı bir Ģekilde tamamlayan Caferoğlu, ikinci bölümde Mirza 

Feteli‟nin çığır açacak alfabe ıslahı veya yeni alfabeye geçiĢ fikriyle Ġstanbul ve Ġran 

devletlerine sunduğu proje teĢebbüsleri üzerinde durmuĢtur. Ġlk makalesinin ardından 

konuyla ilgili daha derin araĢtırmalar yapan Caferoğlu, Ġstanbul arĢivlerini taramaya 

baĢlamıĢ ve Ahundzade‟nin Osmanlı devletine sunduğu alfabe çalıĢmasına dair bir 

rapor bulmuĢtur. Bu raporu derginin 3. cilt, 26. sayısında “Mirza Feth-Ali 

Ahundzade Hakkında Bir Vesika” baĢlıklı makalesinde yayınlayan Caferoğlu, 

Ahundzade‟nin büyük önem teĢkil eden reformist yönünü belgelerle tanıtmıĢtır. 

Mirza Feteli Ahundazade‟nin fikri yapısının ve faaliyetlerinin öğrenilmesini son 

derece önemli gören Caferoğlu, “Mirza Feth-Ali Ahundazde” baĢlıklı makalesinde 

ilk olarak Ahundzade‟nin yalnız edebiyatçılıkla sınırlı olmayan faaliyetlerinin 

büyüklüğüne dikkat çekmiĢtir. Ahundzade‟nin Arap alfabesi ıslahı ve Latin 

alfabesine geçiĢ fikrini gündeme getiren ilk Türk aydını olması detayını birkaç kez 

belirten Caferoğlu, bu faaliyetiyle Ahundzade‟nin Türk fikrî yapısındaki yeri ve 

önemine dikkat çekmiĢtir. Ahundzade‟nin alfabe devrimi fikrini Azerbaycan, 

Osmanlı ve Ġran devletlerinin katılımıyla hayata geçirme giriĢimini de dile getiren 

Caferoğlu, bu giriĢiminden dolayı Ahundzade‟yi bu üç Türk devletinin ortak millî 

kültür değerlerinden biri olarak görmek gerektiği fikrini savunmuĢtur (Caferoğlu, 

1933b: 436). 

Ahundzade‟nin hayatının yeteri kadar öğrenilmemesi hususuna da dikkat çeken 

Caferoğlu, ilk makalesinde bu konuyu detaylı bir Ģekilde ele alarak büyük düĢünürün 

hayatının önemli dönemlerini ele almıĢtır. Caferoğlu, hayatı hakkında verdiği 

bilgileri Ahundzade‟nin kendisinin henüz hayattayken kaleme aldığı otobiyografisini 

Türkçe yayınlayan Feridun Bey Köçerli‟nin “Azerbaycan Edebiyatı Tarihi 

Materyalleri 1. cilt” kitabından temin etmiĢtir. Ahundzade‟nin hayatını kendi 

anlatımından örneklerle tanıtan Caferoğlu, kitabın yazarı Köçerli‟nin Feteli‟nin 

hayatı hakkında ileri sürdüğü bazı fikirleri düzeltme ihtiyacı duymuĢtur. ġöyle ki, 

Köçerli‟ye göre, Ahundzade‟nin sahip olduğu modernist fikir yapısı, Mirza ġefi 

Vâzeh tarafından yönlendirilmiĢtir. Mirza ġefi‟nin Ahundzade üzerinde tesiri olması 

ihtimaline itiraz etmeyen Caferoğlu, Mirza ġefi‟nin Ahundzade‟ye hayatının 

mesleğini değiĢtirecek kadar nüfuz etmesine ihtimal vermemiĢtir (Caferoğlu, 1933b: 
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439). Caferoğlu, bu fikrini Ahundzade‟nin hayatını konu aldığı otobiyografisinde 

Mirza ġefi‟den hiç bahsetmemesiyle pekiĢtirmiĢtir. 

Ġlk makalesinde Ahundzade‟nin Azerbaycan edebiyatına katkılarına da değinen 

Caferoğlu, filozof mütefekkirin Tiflis‟te yaĢadığı yıllarda kaleme aldığı tiyatro 

eserlerinden bahsetmiĢtir. Azerbaycan ve Ġslam âlemi edebiyat tarihinin sahnelenen 

ilk piyesleri olan bu altı piyes, Caferoğlu‟nun aktardığı bilgilere göre, Kafkasya idari 

merkezi yöneticisi Vorontsov‟a takdim edilmiĢ, büyük beğeni alan eserler Tiflis 

tiyatrosunda oynanmıĢtır (Caferoğlu, 1933b: 440). Bu eserlerin tümünün Rusça, 

Farsça bazılarının ise Avrupa dillerine çevrildiğini aktaran Caferoğlu, 

Ahundzade‟nin Ġstanbul‟da Almancadan Türkçeye çevrilmiĢ kendi ifadesiyle “Sarab 

Hanı Veziri”  veya “SergûzeĢt-i Vezir-i Hanı-ı Lenkerân” adlı piyesini de derginin 

1.cilt, 6.-7. sayılarının Tahlil ve Tenkitler bölümünde incelemiĢtir. RaĢit 

KurĢunluzade tarafından çevrilen bu eserin “Ecnebi Müellifler Kolleksiyonu” baĢlığı 

altında yayınlanması ve adının “Lenkaran Veziri” gibi yanlıĢ bir baĢlıkla çevrilmesi 

gibi hususları eleĢtiren Caferoğlu, Ahundzade‟nin ecnebi veya Rus zabiti gibi 

tanıtılmasına büyük tepki göstermiĢtir. Azerbaycan modern edebiyatının 

sarsılmazlığını sağlayan bu piyeslerin değeri, bu makaleden yirmi bir yıl sonra yine 

Caferoğlu tarafından Ģöyle ifade edilmiĢtir: “Onun komedileri Azerî Türklerinin 

hayatına yalnız yenilik getirmekle kalmamıĢ, muakkipleri tarafından Avrupai bir 

seviyeye yükseltilen, tiyatro ve sahne hayatının kurulmasına da bir baĢlangıç teĢkil 

etmiĢtir” (Caferoğlu, 1954: 42). Azerbaycan kadınlarının hak ve özgürlüklerini de 

konu alan piyesler, bu yönleriyle dönemin en çarpıcı eserleri olmuĢlardır. Kadın ruhu 

ve hayatının yüz yıllardır geri planda tutulduğu zihniyete büyük bir darbe indiren 

piyesler, yalnız Azerbaycan‟da değil bütün Kafkasya‟da yeni bir çağ baĢlatmıĢlardır. 

Ġlk makalenin ikinci bölümü ve ikinci makalede aktarılan bilgiler ıĢığında Mirza 

Feteli Ahundzade‟nin harf devrimi üzerine çalıĢmaları, 1857 senesi itibariyle 

baĢlamıĢtır. Ġlk olarak Arap alfabesinin ıslahı üzerine çalıĢan Mirza Feteli, bu konuda 

Farsça bir tez hazırlamıĢtır (Caferoğlu, 1933b: 440). Daha sonra bu konudaki fikir ve 

çalıĢmalarını yürürlüğe koymak isteyen Ahundzade, hazırladığı tezle 1863 yılında 

Ġstanbul‟a gelmiĢtir. Arap alfabesi ıslahı tezini dönemin sadrazamı Fuat PaĢa‟ya 

sunan Ahundzade‟nin çalıĢması, sadrazamın emriyle incelenmek üzere Cemiyet-i 

Ġlmiye-i Osmaniye‟ye gönderilmiĢtir. Ahundzade‟nin bu tezi Ġlim Cemiyeti 
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tarafından dikkatle incelenmiĢ, Ahundzade de yapılan toplantılardan birine katılarak 

amaç ve ıslah fikirlerini oradakilere uzunca anlatmıĢtır (Caferoğlu, 1934a: 41). Ġlim 

Cemiyeti, Mirza Feteli‟nin bu tezine dair hazırladığı bir raporu dönemin padiĢahı 

Abdülaziz‟e sunmuĢtur. Cemiyet-i Ġlmiye-i Osmaniye‟nin yayın organı Mecmuai 

Fünun‟da 1863 yılında yayınlanan bu rapor, Ahmet Caferoğlu tarafından “Mirza 

Feth-Ali Ahundzade Hakkında Bir Vesika” baĢlıklı makalede aslından kopya 

edilerek yayınlanmıĢtır (Caferoğlu, 1934a: 43-45). Bu raporda Ahundzade‟nin 

çalıĢmasının içeriğine dair bir bilgi bulunmamaktadır, ancak Caferoğlu‟nun tezin 

içeriğiyle ilgili aktardığı bilgilere göre Ahundzade, tezinde Arap alfabesinden 

kolaylık sağlaması düĢüncesiyle noktaları kaldırmıĢ, yazıda kaydedilmeyen iĢaretler 

yerine belli olacak iĢaretler hazırlamıĢ ve harekeler için de yeni iĢaretler belirlemiĢtir 

(Caferoğlu, 1933b: 441). 

Mirza Feteli Ahundzade‟nin Ġstanbul‟da alfabe ıslahıyla ilgili teĢebbüsünden önce de 

Osmanlı‟da Arap alfabesi ıslahı meselesinin birkaç kez gündeme getirildiğini 

belirtmek isteriz. Ġlk olarak 1851 yılında Ahmet Cevdet PaĢa “Kavaid‟i Osmaniye” 

kitabında Türkçede bulunup da Arap harfleriyle gösterilemeyen sesler için yeni bir 

yazım yolu bulunması gerektiğini belirtmiĢtir (Kale, 1999: 813). Daha sonra Mehmet 

Tahir Münif PaĢa, Arap kökenli alfabenin Türkçe okuyup yazmayı zorlaĢtırdığını 

kitap, dergi ve gazete basımında da güçlükler yarattığını Mayıs 1862‟de Cemiyet-i 

Ġlmiye-i Osmaniye‟de verdiği bir konferansta vurgulamıĢtır (Kayıran ve MetintaĢ, 

2009: 2). Ancak Arap alfabesinin yazma ve okumada yarattığı zorlukları Ģikâyet 

etmekten ileri gitmeyen bu teĢebbüsler, pek de etkili olmamıĢtır. Hazırladığı tezlerle 

alfabe konusunda ayrı bir çalıĢma disiplini oluĢturan Mirza Feteli, ıslahın nasıl 

yapılması gerektiğine dair hazırladığı bilimsel tezlerle alfabe inkılâbına dair bilimsel 

çalıĢmaya sahip ilk kiĢi olarak tarihe geçmiĢtir. Caferoğlu‟nun makalelerinde 

Ahundzade ile ilgili gündeme getirdiği noktada budur. Caferoğlu, bu yüzden 

makalelerinde Ahundzade‟yi “Arap alfabesi ıslahı veya Latin alfabesine geçme 

fikrini ortaya koyan ilk Türk münevveri”, “alfabe sahasının Ģeyhi” gibi ifadelerle 

anmaktadır. 

Osmanlı Ġlim Cemiyeti tarafından yapılan incelemeler ve toplantılar sonucunda 

Ahundzade‟nin Arap alfabesi ıslahıyla ilgili çalıĢması, harflerin birbirine karıĢacağı 

ve kelime düzenini zora sokacağı gerekçesiyle kabul edilmemiĢtir. Aldığı olumsuz 
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sonuçtan sonra hemen yeni bir fikir ileri süren Mirza Feteli, alfabe değiĢikliğine 

gidilmesi ve Latin alfabesi esaslı yeni bir alfabe tasarlanması teklifini sunmuĢtur. 

Caferoğlu‟na göre, M.F. Ahundzade‟nin en baĢından itibaren alfabe konusundaki 

fikri, yeni bir alfabeye geçilmesidir. Çünkü Ahundzade, yazdığı Farsça bir eserinde 

Latin harflerinin kabulüyle Ġslam memleketlerinde dahi Avrupa medeniyetinin 

yerleĢebileceği fikrini ileri sürmüĢtür (Caferoğlu, 1933b: 441). Ancak dönemin 

ulema ve avam halkından korkan Ahundzade, Arap alfabesinin birdenbire 

kaldırılması giriĢimine cesaret edememiĢtir (Caferoğlu, 1933b: 441). Latin alfabesi 

esaslı yeni bir alfabeye geçiĢ fikri de Osmanlı yönetimi tarafından kabul görmeyen 

Mirza Feteli, Osmanlı Ġlim Cemiyeti‟nin kendisine baĢarı ve zahmetinden ötürü 

verdiği Mecidiye NiĢanı‟nı alarak Tiflis‟e geri dönmüĢtür. 

Ġstanbul‟da sunduğu proje olumsuz sonuçlansa da fikrinden vazgeçmeyen 

Ahundzade, Arap harflerinin kusurlarını konu aldığı yeni bir tez çalıĢmasıyla 

Tahran‟a baĢvurmuĢtur. Bu yeni çalıĢma, Ġstanbul‟a sunulan varyantla yakın bir 

içeriğe sahip olmakla birlikte, Ġranlı din adamlarının direkt ret cevabı vermemesi 

gerekçesiyle Arapçanın sağdan sola yazılma özelliğine dokunulmadan hazırlanmıĢtır 

(Caferoğlu, 1933b: 442). Ġran‟da çalıĢması incelenen Ahundzade‟nin alfabe ıslahı 

fikri, burada da kabul görmemiĢtir. Alfabe ıslahı ve değiĢimi fikrini inatla savunan 

Ahundzade, Ġran‟dan aldığı olumsuz cevaptan sonra tekrar Ġstanbul ile iletiĢim 

kurmuĢtur. Alfabe ıslahına dair yeni bir çalıĢma hazırlayan Ahundzade, bu 

çalıĢmasını Tiflis‟ten Ġstanbul‟a, Sadrazam Ali PaĢa‟ya göndermiĢtir (Caferoğlu, 

1933b: 442). Latin alfabesi esaslı bir alfabeye geçiĢ tasarısı bulunduran bu çalıma da 

Osmanlı yönetimi tarafından kabul görmemiĢtir. Ahundzade, bu tarihten itibaren 

kendine has fikir ve çalıĢmalarını Osmanlı, Ġran veya baĢka herhangi bir devlete 

sunmamıĢtır. 

Ahundzade‟nin fikir ve çalıĢmalarının kabul görmemesinin sebebi, bu iki büyük 

devletinde alfabe değiĢikliğine henüz cesaret edememesinden kaynaklıdır. Müellif 

Caferoğlu da Türkiye‟nin 1863 senelerinde böyle bir inkılâba giriĢemeyeceğini 

belirtmiĢtir (Caferoğlu, 1933b: 442). Ömrünün sonuna kadar alfabe üzerine 

çalıĢmaya devam eden Ahundzade de hazırladığı çalıĢmaların Tahran ve Ġstanbul‟dan 

onay almama sebeplerini açıkladığı hiciv temalı Farsça bir manzum eser kaleme 

almıĢtır (Caferoğlu, 1933b: 442). Alfabe devrimi fikriyle ilgili birkaç tane de Türkçe 
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makale yayınlayan Ahundzade, amacına ulaĢamadan 1878 yılında hayata veda 

etmiĢtir. 

Türk ve Ġslam devletlerinde alfabe alanında bir ilke imza atan büyük aydın Mirza 

Feteli Ahundzade‟nin fikirleri kendisinden sonra yetiĢen birçok Azerbaycanlı 

edebiyatçı ve siyasetçiye yol açmıĢtır. Ahundzade‟nin baĢlattığı alfabe değiĢikliği 

fikri, ilerleyen yıllarda Azerbaycan‟da Hasan Bey Zerdabi, Mehmet Ağa ġahtahtlı, 

Feridun Bey Köçerli gibi dönemin ileri gelen isimleri tarafından geliĢtirilerek 

uygulanmaya çalıĢılmıĢtır (Caferoğlu, 1933b: 442-443). Azerbaycan Halk 

Cumhuriyeti döneminde Latin harfleri meselesiyle uğraĢan özel bir kurul kurulmuĢ, 

hatta bu kurulun kararı üzerine Azerbaycan‟da Abdullah Efendizade tarafından 

hazırlanan bir kitap basılmıĢtır (Caferoğlu, 1933b: 443). Maalesef Azerbaycan‟ın 

Latin alfabesine geçiĢi yıllar sonra Ahundzade‟nin baĢlattığı ve diğer Azerbaycanlı 

aydınların geliĢtirdiği millî karakterde değil, Azerbaycan Halk Cumhuriyeti‟ni istila 

eden Rus sömürüsünün dayattığı Ģekilde olmuĢtur. Osmanlı devletinde de büyük bir 

aydınlanmanın fitilini ateĢleyen Ahundzade, alfabe konusunu ilk defa resmi 

belgelerle gündeme getirmiĢ ve daha sonra Tanzimat dönemi aydınları tarafından 

günden güne büyüyen bu fikir, nihayet Türkiye Cumhuriyeti devleti CumhurbaĢkanı 

Mustafa Kemal Atatürk tarafından 1928 yılında yürürlüğe koyulmuĢtur. 

Arap alfabesi değiĢikliği fikrinin babası olan Ahundzade, bu unvana, geliĢtirdiği 

fikirlerle ilgili bilimsel yöntemler hazırlayarak ve bu çalıĢmalarını asırlardır Arap 

alfabesi kullanan iki büyük devlete sunarak sahip olmuĢtur. 

2.5.2. Güney Azerbaycan’da YaĢayan ġairler 

2.5.2.1. Hacı Mehdi ġükûhî 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde Mehmet Sadık Sen‟an tarafından kaleme alınan 

“Ġran Azerbaycan‟ı Türk ġairleri” baĢlıklı iki bölümden oluĢan bir makale 

yayınlanmıĢtır. Bu makale, baĢlığından da anlaĢılacağı üzere, 1828 yılında Çarlık 

Rusya ile Kaçar devleti arasında imzalanan Türkmençay antlaĢması sonucunda Ġran 

sınırları içerisinde kalan Azerbaycan topraklarında yetiĢen Ģairleri konu almaktadır. 

Makalede Hacı Mehdi ġükhî ve Sarrâf Tebrizî adlı iki Ģairden bahsedilmektedir. 

Sadık Sen‟an‟ın makalesinin ilk bölümü, 19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının Güney 
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Azerbaycan‟da yetiĢmiĢ önemli Ģairlerinden olan ġükûhî hakkındadır. Makalede 

Ģairin hayatıyla ilgili bilgiler ve bazı Ģiirleri verilmiĢtir. 

Sadık San‟an, makalesinin giriĢ kısmında Ġran coğrafyasının siyasi tarihinden ve bu 

coğrafyada yaĢayan Azerbaycan Türklerinin maruz kaldığı çeĢitli tesirlerden kısaca 

bahsetmiĢtir. Tarih boyunca Ġran topraklarında Türk devletlerinin hüküm sürmesine 

rağmen bu yönetimlerin Türklüğe ve Türk diline hiç önem göstermemeleri 

gerçeğinden bahseden San‟an, bütün bu olumsuzluklara karĢın Azerbaycan dil ve 

kültürünü yaĢatmayı baĢarmıĢ Ģairler olduğunu belirtmiĢtir.  

ġükûhî ile ilgili bölüme gelindiğinde ise ilk önce Ģairin adı ve mahlası konusuna 

aydınlık getiren San‟an, asıl adı Hacı Mehdi olan Ģairin ilk önce NaĢi, daha sonra 

ġükûhî mahlasını tercih ettiğini ve divanının ikinci mahlasıyla yazıldığını belirtmiĢtir 

(San‟an, 1933a: 126). Makalede, Ģairin her iki mahlasla kaleme aldığı Ģiirlerinden 

örnekler verilmiĢtir. ġükûhî‟nin hayatı hakkında oldukça az bir bilgi veren San‟an, 

daha fazla bilgilere ulaĢmak isteyenleri Azeri Türkdergisine yönlendirmiĢtir (San‟an, 

1933a: 126). Muhacir Azerbaycanlıların Türkiye‟deki en önemli yayınlarından biri 

olan dergi, Muhammed Emin Resulzade tarafından kurulmuĢ, San‟an ise bu dergide 

yazı iĢleri sorumluluğu görevini yürütmüĢtür. 

Makalede Ģairin hayatıyla ilgili aktarılan bilgilere göre, Ģair Remzi‟nin oğlu olan 

ġükûhî, 1829 yılında (Memmedeli, 1988: 34). Tebriz‟de dünyaya gelmiĢtir. Henüz 

okul yaĢlarında babasını kaybeden ġükûhî, erken yaĢta okulu bırakmak zorunda 

kalmıĢ ve uzun yıllar babasının mesleği olan cam iĢlemeciliğini devam ettirmiĢtir. 

Eğitim hayatı erken yaĢta biten Ģair, ilerleyen yıllarda kendi kendini geliĢtirmiĢtir. 

Babasının iĢletmesinde çalıĢtığı yıllarda Ģiirle ilgilenmeye baĢlayan Ģair, kendi 

çabalarıyla Arap ve Fars dillerini öğrenmiĢ, bu sayede Azerbaycan ve Orta Doğu 

edebiyatının büyük Ģairlerini tanımıĢtır (Memmedeli, 1988: 36-37). 

YaklaĢık 21-22 yaĢlarında Tebriz‟den Marağa‟ya taĢınan ġükûhî (Sumbatzade, 

Tağıyeva ve Melikov, 1985: 264), hayatının sonuna kadar burada yaĢamıĢtır. San‟an 

da makalesinde Ģairin Marağa‟da yaĢayıp, burada öldüğünü söylemiĢtir (San‟an, 

1933: 129). 1885 yılında Mekke ziyareti için yola çıkan ġükûhî, birkaç gün 

Ġstanbul‟da kalmıĢ, burada Azerbaycanlı ve Ġranlı siyasi muhacirlerle yakın iliĢkiler 

kurmuĢtur (Sumbatzade, Tağıyeva ve Melikov, 1985: 264-265). 1896 yılında hayata 

veda eden Ģairin vefat ettiği yaĢı 67 olarak gösteren San‟an, bu tarihi Ģairin oğlu 
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Mahmut Ağa‟nın yazdığı iki mısradan alıntılamıĢtır (San‟an, 1933a: 129). San‟an‟ın 

verdiği yaĢ doğrudur, ancak ġükûhî‟nin divanını inceleyen Müseddig‟in çalıĢmasına 

bakıldığı zaman, sekiz çocuğu olan Ģairin Mahmut adında bir oğlu yoktur 

(Memmedeli, 1987: 47). San‟an‟ın bahsettiği kiĢi, muhtemelen ġükûhî‟nin Ģair olan 

oğlu Mirza Hasan‟dır. 

ġükûhî‟nin divanı hicri 1326 (Miladi takvimle 1908/1909) yılında Marağa‟da 

basılmıĢtır (San‟an, 1933a: 129). ġairin edebî külliyatının temeli lirik Ģiirlere 

dayalıdır. Gazel, kaside, muhammes, terkib-i bent ve terc-i bentleri ile Fuzuli 

mektebinin temsilcilerinden sayılmaktadır (Sumbatzade vd., 1985: 265). Azerbaycan 

halk Ģiiri nazım Ģekillerini de kullanan ġükûhî‟nin koĢma, geraylı nazım türlerinde 

birçok Ģiiri bulunmaktadır. Nebati ve Vâgif Ģiirlerinden oldukça etkilenen Ģair, klasik 

çizgide Fuzuli, halk edebiyatı alanında ise Nebati ve Vâgif gibi Ģairleri üstadı olarak 

görmüĢtür. Eserlerini sade bir dille kaleme alan ġükûhî‟nin halk dilinde kaleme 

aldığı Ģiirleri, kolay ezberlenebilecek kafiyeler barındırdığından geniĢ bir kitleye 

yayılma fırsatı bulmuĢtur (Sumbatzade vd., 1985: 265). Güney Azerbaycan‟ın 19. 

yüzyılda en görkemli lirik Ģairlerinden olan ġükûhî‟nin Ģiirlerinin içeriği genelde 

toplumsal ve siyasi meselelerle ilgilidir. YaĢadığı toplumda gördüğü yanlıĢ noktaları 

keskin bir ifadeyle eleĢtiren Ģairin dönemin siyasi simalarını ve kötü niyetli din 

adamlarını ağır itham ettiği çok sayıda Ģiiri mevcuttur. ġükûhî Ģiirlerinin bu özelliği, 

ona büyük bir ün kazandırmıĢtır. 

2.5.2.2. Sarrâf Tebrizî 

M. Sadık San‟an‟ın “Ġran‟da Türk ġairleri” baĢlıklı makalesinin ikinci bölümünde 

yer verdiği isim, 19. Yüzyıl Azerbaycan edebiyatının Güney‟de yetiĢmiĢ en görkemli 

temsilcilerinden biri olan Hacı Rıza Sarrâf‟tır. ġairin hayatı ve yaratıcılığından kısaca 

bahseden küçük hacimli makalede Ģairin edebî karakterinin anlaĢılmasına yardımcı 

olacak Ģiirleri verilmiĢtir. ġairin hayatı ve edebî sanatı hakkında oldukça az bilgiye 

yer veren San‟an, makalesini, hakkında oldukça az malumata sahip olunan Güney 

Azerbaycanlı Ģairlerin elde mevcut olan eserlerinden bazı Ģiirlerini paylaĢarak onları 

tanıtmak amacıyla kaleme almıĢtır. San‟an‟ın bu makalesi, yayınlandığı yıllar 

dikkate alındığı zaman henüz eksiklerin bulunduğu Azerbaycan edebiyatı tetkiki 

alanında çok önemli bir yere sahiptir. 
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Hayatı ve edebî faaliyeti hakkında yapılan çalıĢmalarda doğum tarihine ait çeĢitli 

görüĢler bulunan Sarrâf, hicri 1271 (Miladi takvimle 1854/1855) yılında Tebriz‟de 

dünyaya gelmiĢtir (ġahaliyeva, 2019: 113). San‟an‟ın makalesinde belirttiği üzere 

asıl adı Rıza olan Ģair, çocukluğunda iyi bir medrese eğitimi almıĢ, ancak babasının 

erken vefatı nedeniyle gençlik yıllarından itibaren babasının mesleği olan ticaretle 

uğraĢmıĢtır. Ailesinin geçimini sağlama sorumluluğunu genç yaĢta üzerine alan Ģair, 

gençliğinden itibaren esnaflar arasında ticari zekâsı, dürüstlüğü ve yardım severliği 

ile Ģöhret bulmuĢ, bu özelliğinden dolayı Sarrâf mahlasını kazanmıĢtır (ġahaliyeva, 

2019: 113). Bir süre esnaflık yaptıktan sonra hac ziyareti için Mekke‟ye giden Ģair, 

döndükten sonra Hacı Rıza Sarrâf diye anılmaya baĢlamıĢtır. 

Ticari meĢguliyetinden dolayı maddi durumu iyi olan Sarrâf, devrinin en büyük 

yardım severlerinden biri olarak bilinmektedir. Sarrâf, 19. Y  “Aineyi Millî” 

teĢkilatının en aktif üyelerinden biridir (Garibli, 2017: 21). Ġhtiyaç sahiplerine destek 

olmak konusunda gönüllü olan Sarrâf,  yalnız Ģairliği ile değil, bu yönüyle de Ģöhret 

kazanmıĢtır. Hayatı boyunca maddi ve manevi olarak halkının yanında duran Sarrâf; 

ticari zekâsı, edebî karakteri ve lider ruhuyla devrinin seçilen aydınlarındandır. Rıza 

Sarrâf, kısa ama anlamlı bir hayat sürmüĢtür. San‟an, Ģairin ölüm tarihini hicri 1325 

Rabiül-evvel ayının 17. günü (Miladi takvimle 30 Nisan 1907) olarak göstermiĢtir. 

19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatında Fuzuli edebî mektebinin temsilcilerinden sayılan 

Sarrâf, hayatın pek çok alanıyla ilgili kaleme aldığı gazelleriyle 19. yüzyıl 

Azerbaycan edebiyatı lirik Ģairleri arasında özel bir yere sahiptir. Edebî 

yaratıcılığında temel olarak üç konu görülen Ģair, sevgiliye duyulan aĢk, toplumsal ve 

dinî-felsefi konularda gazeller yazmıĢtır (ġahaliyeva, 2019: 116). Toplumsal 

konulara oldukça duyarlı olan Sarrâf, cahillik, adaletsizlik, bağımsızlık gibi birçok 

konuda kaleme aldığı Ģiirlerle sosyal sorunları dile getirmiĢtir. Ġran meĢrutiyet 

harekâtı yıllarında halkı uyanıĢa ve bağımsızlığa davet eden Sarrâf‟ın bu konu 

üzerine kaleme aldığı “Uyan Vakti Seherdi” Ģiiri meĢrutiyet yıllarında yalnız Ġran‟da 

değil, bugünkü Azerbaycan sınırlarında da halka etki etmiĢ ve diller ezberi olmuĢtur. 

San‟an‟ın makalesinde Sarrâf‟ın “Devrinin milliyetçisi olduğu anlaĢılıyor” diye 

aktardığı Ģiiri de Sarrâf‟ın bahsi geçen eseridir (San‟an, 1933b: 386-387). 

San‟an, Sarrâf‟ın divanının 170 sayfadan oluĢtuğunu belirtmektedir (San‟an, 1933b: 

386). “Cenubi Azerbaycan Edebiyatı: Tetkikler” adlı eserde, ilk olarak hicri 1324 
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(Miladi takvimle 1906/1907) yılında, Sarrâf‟ın sağlığında basılan divanın hacminin 

180 sayfa olduğu, divanın ilerleyen yıllarda birçok kez daha basıldığı belirtilmiĢtir 

(Garibli, 2017: 22). San‟an‟ın makalesinde incelediği divan, muhtemelen daha 

sonraki basımlardan biridir ve bu divan, hicri 1344 (Miladi takvimle 1925/1926) 

yılında basılmıĢtır. San‟an‟ın makalesinde incelediği divanın içeriğiyle ilgili 

aktardığı bilgilere göre, eserin yedi sayfası hariç, Ģairin bütün gazel, kaside ve 

mersiyeleri Türkçedir (San‟an, 1933b: 386). Yine yukarıda bahsi geçen çalıĢmada, 

Sarrâf‟ın divanın içerisinde yalnızca 11 adet Farsça gazelinin olduğu, bunun 

dıĢındaki kaside, mersiye ve gazellerinin Azerbaycan Türkçesiyle kaleme alındığı 

belirtilmiĢtir (Garibli, 2017: 23). Her iki kaynakta da belirtildiği üzere, eserlerinde 

sade bir dil kullanan Sarrâf, Ģiirlerini genellikle anadilinde yazmıĢtır. 

2.5.2.3.La’li Tebrizî 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin üçüncü sayısında “Azerî Türklerinin Hayat ve 

Edebiyatında NeĢe” baĢlıklı üç bölümden oluĢan bir dizi makale yayınlanmıĢtır. 

Mehmet Ali Resulzade tarafından kaleme alınan bu makalede, Azerbaycan 

Türklerinin karakteristik özelliklerinden biri olan neĢeli yapılarının tanınması ve 

anlaĢılması hedeflenmektedir. M. Ali Resulzade, halkına özgü bu ruhun daha iyi 

anlaĢılması için makalenin her bölümünde, edebî yaratıcılığında neĢe ruhu görülen 

Azerbaycanlı Ģairleri ve bu ruha örnek Ģiir parçalarını vermiĢtir. Bahsi geçen 

makalelerin ilk sayısında Ģiirleri örnek verilen Ģair, 19. yüzyıl Güney Azerbaycan 

Edebiyatının temsilcilerinden La‟li Tebrizî‟dir. 

M. Ali Resulzade, Ģairin neĢe ruhlu Ģiirlerini aktarmadan önce hayatı hakkında biraz 

bilgi vermek istemiĢ, ancak elde ettiği malumat, kendisinin de ifade ettiği üzere, tam 

yeterli değildir. ġairin Ģiirleri ve hayatı hakkında topladığı bilgilerle ilgili bir kaynak 

göstermeyen Resulzade, La‟li‟nin ayrıca gazellerden ve mersiyelerden oluĢan bir 

eserinin olduğunu söylemiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1934b: 20). 

19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatının Ġran‟da yetiĢmiĢ en görkemli Ģairlerinden olan 

La‟li‟nin asıl adı Mirza Alihan‟dır. Doğum yeri ve yılı hakkında farklı görüĢler 

bulunan Ģair, bazı araĢtırmalara göre, kadim Türk yurdu Erivan‟da (ġahaliyeva, 

2019: 62), bazı araĢtırmalara göre ise Tebriz‟de dünyaya gelmiĢtir (Ġbrahimov, 1981: 

134). Doğum tarihi de tartıĢmalı olan Ģairin doğum yılı farklı kaynaklarda 1845 veya 
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1848 olarak gösterilmektedir. Esnaf bir babanın oğlu olarak dünyaya gelen La‟li, 

küçük yaĢlarından itibaren babasının yanında çalıĢmıĢ, uzun yıllar ticaretle meĢgul 

olmuĢtur. Resulzade de Ģairin hayatıyla ilgili aktardığı bilgilerde, La‟li‟nin ticaretle 

meĢgul olduğunu aktarmıĢtır (Resulzade, M. Ali, 1934b: 21). Bir yandan da 

eğitimine devam eden Ģair, yaĢı biraz ilerledikten sonra tıp alanına merak salmıĢ, 

babasının vefatı üzerine ticareti bırakarak tıbbi eğitim almak üzere Tahran‟a, daha 

sonra Ġstanbul‟a gitmiĢtir (Ġbrahimov, 1981: 134).  

Tıbbi alanda kendisini çok geliĢtiren La‟li, bilgi ve yeteneği sayesinde dönemin 

yöneticisi Nasreddin ġah tarafından saraya alınmıĢtır (ġahaliyeva, 2019: 62). 

Nasreddin ġah‟ın özel doktorluğunu yapan La‟li, ġah ile birlikte birçok sefere 

katılmıĢ, Doğu ve Batı ülkelerinin hayat ve edebiyatını yakından tanıma fırsatı 

bulmuĢtur. Bu durum küçük yaĢlardan itibaren Ģiir yazmakta olan La‟li‟nin dünya 

görüĢü ve edebî ufkuna büyük katkılar sağlamıĢtır. M. Ali Resulzade, La‟li‟nin 

hayatının çoğunu Tiflis‟te geçirdiğini belirtmiĢtir. ġahaliyeva da La‟li‟nin bronĢit 

hastalığı yüzünden Tebriz‟de değil, Tiflis‟te yaĢamak zorunda kaldığını yazar 

(ġahaliyeva, 2019: 62). Hayatının çoğunu Tiflis‟te geçiren La‟li; hicri 1325, miladi 

1907 yılında Tiflis‟te hayata veda etmiĢtir (Ġbrahimov, 1981: 134). Resulzade‟nin 

makalesinde, Ģairin ölümüyle ilgili de kısa bir hatıra aktarılmıĢtır. 

Edebî karakteri eleĢtirel olan La‟li, genel itibariyle hicivsel Ģiirler kaleme almıĢtır. 

Toplumdaki eĢitsizlik, yönetimdeki yanlıĢlar gibi konularla ilgili gözü pek bir Ģekilde 

tenkit içerikli Ģiirler yazan Ģair, toplumunun sorunlarıyla yakından ilgilenmiĢtir. 

Resulzade‟nin makalesinde La‟li‟nin Ģiirlerinden verdiği örneklerden de anlaĢılacağı 

üzere, Ģairin Allah‟ı eleĢtiren Ģiirleri de bulunmaktadır. Sevgi, aĢk gibi insani 

duygularla ilgili de gazeller kaleme alan La‟li, tasvir konusunda çok yeteneklidir 

(ġahaliyeva, 2019: 64). La‟li‟nin Azerbaycan Türkçesi ve Farsça Ģiirlerinden oluĢan 

divanı, Tebriz‟de birçok kez basılmıĢtır (Ġbrahimli, 1981: 134). 

2.5.2.4.Seyyid EĢrefuddîn Huseyîn Gîlânî (Nesim ġimal) 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde 19. yüzyıl Ġran edebiyatı Ģairlerinden dergiye 

Ģiirleri konu edilen bir diğer Ģair, EĢrefuddîn‟dir. Ahmet Caferoğlu‟nun “Azeri 

Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı makalesinde, meĢrutiyet sonrası 

Rusya‟nın etkisini daha net Ģekilde hisseden Ġran‟da, Rus istilasının edebiyata nasıl 
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yansıdığı Ģairin Ģiiriyle örneklendirilmiĢtir. Caferoğlu, bu çalıĢmasında Ģairi, 

EĢrefuddîn diye değil, onun adı ile bütünleĢen, adeta ikinci ismi hâline gelmiĢ 

gazetesinin ismi “Nesim ġimal” diye anmıĢtır (Caferoğlu, 1932f: 432). 

19.-20. yüzyıllar Ġran edebiyatının en meĢhur simalarından biri olan EĢrefuddin, 1872 

yılının Mart veya Nisan ayında Kazvin‟de dünyaya gelmiĢtir (ĠĢimtekin, 2018: 51). 

Henüz bebekken babasını kaybeden Ģair, annesi tarafından yetiĢtirilmiĢtir. Doğduğu 

Ģehir Kazvin‟de eğitim almaya baĢlayan Ģair, yükseköğrenim seviyesindeki eğitimini 

Irak‟ın Necef ve Kerbela Ģehirlerinin medreselerinde tamamlamıĢtır. Bu 

medreselerde iyi seviyede dinî eğitim alan EĢrefuddîn, dünyevi ilimleri de 

öğrenmiĢtir. Eğitimini tamamladıktan sonra ReĢt Ģehrine yerleĢen EĢrefuddîn, burada 

ilk Ģiirlerini kaleme almıĢ ve kısa sürede ünlü bir Ģair olmuĢtur. 

EĢrefuddîn‟in ReĢt‟e taĢınmasından kısa süre sonra Ġran‟da meĢrutiyet ilan edilir. Bu 

Ģehirde, 1906 yılının ortalarında, yani meĢrutiyetin ilanından hemen sonra Molla 

Nasreddin gazetesini Ġran‟da yayınlamak için giriĢimlerde bulunur, ancak gerekli 

izinleri alamaz (ĠĢimtekin, 2018: 52). Bu giriĢiminin engellenmesinin ardından 

isteğinden vazgeçmeyen Ģair, kısa bir süre sonra Nesîm-i Şimâl gazetesini 

yayımlamaya baĢlar. Son derece sade olan bu gazete, MeĢrutiyet mücadelesinde 

halkın en çok ilgisini çeken gazete olmuĢtur (Kırlangıç, 2014: 35).  Gazetesinde 

sadece kendi Ģiir ve yazılarını yayınlayan Ģair, toplumsal ve siyasi meseleleri sade bir 

dil, eleĢtirel bir üslupla iĢler. Bu yönüyle Ġran meĢrutiyet dönemi edebiyatının en 

sevilen Ģairlerinden biri olan EĢrefuddîn, 1906 yılında yayınlamak istediği Molla 

Nasreddin dergisinin ve Ģair Mirza Elekber Sabir‟ineleĢtirel Ģiirleriyle 

Azerbaycan‟da yarattığı etkiyi, kendi matbuat ve Ģiirleriyle yakalamıĢtır. ġairin bazı 

Ģiirlerinde Sabir‟den etkilendiği ve Sabir‟in bazı Ģiirlerini Farsça‟ya çevirdiği 

bilinmektedir (Kırlangıç, 2014: 35). 

2.5.3. Anadolu’da YaĢayan Azerbaycan Kökenli ġairler 

Asırlar boyu geniĢ coğrafyalara yayılmıĢ Azerbaycan edebiyatı, klasik dönem 

edebiyatınıda içerisine alan 11-12. yüzyıllardan itibaren Anadolu coğrafyasında da 

çok geniĢ bir etki alanına sahip olmuĢtur. Tarihin en eski dönemlerinden bu yana 

dinî, tasavvufi edebiyatın en güçlü isimlerinin yetiĢtiği Azerbaycan topraklarından 

seyahat, göç, sürgün vb. birçok sebepten Anadolu‟ya gelen din adamları ve Ģairler, 
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burada büyük Ģöhret ve nüfuza sahip olmuĢlardır. Azerbaycan‟ın Nesimi ve Fuzuli 

gibi kudretli Ģairleri, bu durumun en iyi örnekleridir. Bu Ģairler, benimsedikleri dinî 

ve felsefi dünya görüĢlerini üstün Ģairlik yetenekleriyle insanların ruh ve beyinlerine 

onları adeta mest ederek yerleĢtirmiĢ, lirik ve satirik Ģiirlerinin tesiriyle dünya 

görüĢleri etrafına yılmaz ve yenilmez taraftarlar toplamıĢlardır. Bu isimler sayesinde 

Azerbaycan edebiyatının en büyük karakteristik özelliklerinden biri hâline gelen 

edebî mektep metodu asırlar boyunca devam etmiĢ, daha sonraki yüzyıllarda yetiĢen 

birçok din adamı da benimsediği din ve dünya görüĢünü Ģiir sayesinde geniĢ sahalara 

yaymıĢtır. Azerbaycan‟ın bu tür din adamı ve Ģairlerinden biri de 19. yüzyılda 

yaĢamıĢ Mir Hamza Nigari‟dir. Karabağ‟dan hicretle Anadolu‟nun Amasya Ģehrine 

yerleĢen NakĢibendî tarikatı hocası Mir Hamza Nigari, 19. yüzyılda tarikat liderliği 

ve Ģairliyi ile Kafkaslardan Anadolu‟ya uzanan geniĢ bir coğrafyada etkili olmuĢtur. 

19. yüzyıl Azerbaycan tasavvuf edebiyatınınönde gelen isimlerinden biri olan Mir 

Nigari, dinî-tasavvufî Ģiirleri ile özellikle Kuzey Azerbaycan ve Doğu Anadolu 

bölgelerinde dönemin en sevilen Ģairlerinden biridir. Azerbaycan‟da ve Anadolu‟da 

büyük Ģöhret sahibi olan Nigari‟nin dinî, edebî bilgi ve kudretinden etkilenen birçok 

Azerbaycanlı genç Ģair Mir Nigari‟nin Amasya‟ya yerleĢmesinden sonra onun 

öğrencisi olmak için Azerbaycan‟dan Amasya‟ya gelmiĢ, kendisinden dersler almıĢ, 

Ģiirlerinden de etkilenerek Ģair olmuĢtur. Dünyanın seyrini değiĢtiren savaĢlar 

nedeniyle 20. yüzyılın ortalarına kadar edebî Ģahsiyetleri ve eserleri gözden uzak 

kalmıĢ bu Azerbaycanlı Ģairler 1930‟lu yıllarda Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi 

kadrosu tarafından ortaya çıkarılarak Azerbaycan edebiyatına kazandırılmıĢtır. 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde hakkında bilgi verilen bütün Anadalu‟da yaĢamıĢ 

Azerbaycanlı Ģairlerin Mir Nigari‟ye sevgi ve saygısından Anadolu‟ya geldiği, adını 

andıkları ve çoğusunun onun etkisi ile yetiĢtiği görülmektedir. Bu sebeple, Nigari 

hakkında ayrıca bir makale bulunmasa da dergide birçok kez adı anılan Mir Hamza 

Nigari de çalıĢmamızda, dergide gündeme getirilen Anadolu Ģairleri arasında 

incelenmiĢtir.  

2.5.3.1.Mir Hamza Nigari 

19. yüzyıl Azerbaycan tasavvuf edebiyatının en görkemli ismi olan Mir Hamza 

Nigari, Azerbaycan‟ın Karabağ bölgesinde Zengezur kasabasının Cicimli köyünde 
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1797 yılında dünyaya gelmiĢtir. Bölgede Cicimli Seyyidleri diye tanınan, ocak ve 

büyük itibar sahibi olan ailesi, 12. yüzyılda Horasan‟dan Karabağ‟a gelip yerleĢen, 

Hz. Hasan soyundan Seyyid Muhammed ġemseddin Akabâlî‟ye ulaĢır (Bilgin, 2007: 

85). Babasını çok erken yaĢta kaybeden Nigari, bu sebepten eğitim hayatına geç 

kalmıĢ, on beĢ yaĢına geldiğinde annesinin ısrarı üzerine KarakaĢ‟a gidip Mahmut 

Efendi adında bir hocadan ders alarak eğitime baĢlamıĢtır. Bölgenin ve dönemin ileri 

gelen hocalarından eğitimler almaya devam eden Nigari, daha sonra o yıllarda 

Azerbaycan topraklarında irĢad faaliyetleri yürüten Ġsmail ġirvânî‟yle tanıĢmıĢtır. Bu 

tarih itibariyle NakĢibendî tarikatı üyesi olan Nigari‟i, mürĢidine uzun yıllar hizmet 

etmiĢtir. 

Osman Fevzi Olcay‟ın çalıĢmasını sadeleĢtiren Ayar ve Özel‟in aktardığı bilgilere 

göre, Rusya‟nın Kafkasya‟yı iĢgal için çalıĢtığı dönemde ġeyh ġamil‟in mürĢidi 

olarak irĢad faaliyetleri yürüten Ġsmail ġirvani, Ruslar için tehdit oluĢturduğu 

gerekçesiyle Sibirya‟ya sürgüne gönderilmek istenmiĢtir; bu olay üzerine ġirvani, 

Sivas‟a geçmeyi uygun görmüĢtür. MürĢidiyle beraber yola çıkan Nigari‟nin 

Anadolu‟ya ilk geliĢi de böyle olmuĢtur (Ayar ve Özel, 2014: 192). Anadolu‟da 

bulunduğu yıllarda da mürĢidinin hizmetinde duran Nigari, 1839 yılında Amasya‟da 

GümüĢlü Saraçhane Medresesi‟nde bir süre halvette kaldıktan sonra hacca gitmiĢ, 

dönüĢte yine Amasya‟ya yerleĢmiĢtir (Bilgin, 2007: 86). 1840-1841 yıllarında tekrar 

Karabağ‟a giden Nigari, burada irĢad faaliyetleri yürütmüĢ, kısa sürede bütün 

Azerbaycan‟a yayılan bir üne sahip olmuĢtur. Özellikle Karapapak (Terekeme) 

Türkleri‟nden çok sayıda mürid edinmiĢtir (Bilgin, 2007: 86). YaklaĢık on yıl kadar 

Azerbaycan‟da kalan Nigari‟nin 1851 yılında Anadolu‟ya dönüĢünün ardından 

Osmanlı-Rus savaĢı baĢlamıĢ, Rusya‟nın savaĢı kaybetmesinden sonra rejimin Kuzey 

Kafkasyahalkına baskıları iyice artmıĢtır. Bu durum Mir Hamza‟nın bölgede 

çoğunluğu Karapapak (Terekeme) Türklerinden oluĢan binlerce müridinin, 

hocalarının Anadolu‟da olması nedeniyle Kars, Erzurum, MuĢ, Amasya gibi Ģehirlere 

yerleĢmesine sebep olmuĢtur. 

1851‟de Anadolu‟ya geliĢinin ardından bir süre Erzurum, daha sonra Ġstanbul‟da 

bulunan Nigari, daha sonra tekrar Erzurum‟a dönmüĢ, burada yürüttüğü irĢad 

faaliyetleriyle Doğu Anadolu‟da büyük etki yaratmıĢtır. 1866 yılında Amasya‟ya 

dönen Nigari, 1883 yılına kadar burada yaĢamıĢ, tefsir ve hadis dersleri vermekle 
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meĢgul olmuĢtur. Bu dönemde kendisinin ilim ve edebî zenginliğinden yararlanmak 

isteyen binlerce müridi, Azerbaycan ve Anadolu‟nun çeĢitli Ģehirlerinden gelip 

Amasya‟ya yerleĢmiĢ, birçoğu hayatlarının sonuna kadar burada kalmıĢtır. Bazı 

mutasavvıflarda olduğu gibi Nigari‟nin de muhtelif görüĢ ve yorumları, bulunduğu 

çevrede tepki görmüĢ olmalıdır ki, Amasya ve çevresinde Ģöhret ve nüfuzunun 

yayılmasından rahatsız olan kimseler tarafından “devlet ve millet aleyhine faaliyet 

gösterdiğine ve isyan çıkaracağına dair” söylentiler çıkarılmıĢtır (Bilgin, 2011: 9). 

Durumdan Ģüphelenen II. Abdulhamid, Mir Hamza Nigari‟yi önce Ġstanbul‟a 

getirtmiĢ, daha sonra da Elazığ‟a sürmüĢtür (Ayar ve Özel, 2014: 195). 1885 yılında 

Harput‟a yerleĢen Nigari, bir buçuk yıl burada yaĢadıktan sonra 1886 yılının Eylül 

ayında vefat etmiĢtir. Vasiyeti gereği çok sevdiği Amasya Ģehrine defnedilmiĢ, 

kabrinin yakınlarına halifeleri, müridleri ve sevenlerinin destekleriyle bugün Azerîler 

Camii olarak bilinen ġirvan Cami inĢa edilmiĢtir. 

2.5.3.2.Siraci 

ArĢivlerde büyük bir titizlikle incelemeler ve araĢtırmalar yapan A. Caferoğlu‟nun 

Azerbaycan edebiyatı tarihine kazandırdığı Ģairlerden biri de Siraci‟dir. Edebî 

hayatını Anadolu‟da geçiren 19. yüzyıl Azerbaycan Ģairlerinden Siraci‟nin kimliği, 

1932 yılına kadar meçhul kalmıĢtır. ġair hakkında toplanan bilgiler, Caferoğlu 

tarafından Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin ilk sayısında “19. Asır Azerî ġairi 

Seracî” baĢlığıyla yayınlanmıĢtır.  

Caferoğlu, Siraci‟nin Ģiirlerini Amasya‟da yaĢayan Azerbaycanlı hemĢerisi Ġbrahim 

Veysi‟nin elinde bulunan bir baĢka Azerbaycanlı Ģair Karabağlı Sadi divanından elde 

etmiĢtir. Makalesinde divanın içeriğine de yer veren Caferoğlu‟nun aktardığı 

bilgilere göre, bahsi geçen divanda Siraci‟nin kendisinin kaleme aldığı 12 gazeli, 7 

terkib-i bendi, 13 muhammesi ve Karabağlı Sadi ile beraber yazdıkları bir gazeli 

vardır. Bahsi geçen divanın son sekiz sayfasında Ģiirleri bulunan Siraci‟nin 

kendisinin dahi Ģiirlerinde hayatından bahsetmemesi, Caferoğlu‟nun Ģair hakkında 

bilgi vermesini zorlaĢtırsa da divandaki Ģiirlerden ve Ģair hakkında bilgiye sahip 

kiĢilerle istiĢaresinden yola çıkarak Siraci hakkında bir hayli bilgi toplamıĢtır. 

Caferoğlu‟nun divanda incelediği Ģiirlere göre, Siraci de divan sahibi Sadi gibi 

Karabağlıdır. Bu bilgiyi gösteren Sadi ile Siraci‟nin beraber kaleme aldığı Ģiir de 
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makalede verilmiĢtir. Caferoğlu‟nun Amasyalı tarihçi Hüsamettin Bey‟den aldığı 

bilgilere göre ise Ģair, Azerbaycanlı tarikat mürĢidi ve divan Ģairi Mir Hamza 

Nigari‟nin oğludur. Yine aynı kiĢinin aktardığı bilgilere göre Siraci, hicri takvime 

göre 1278 (Miladi takvimle 1861-1862) yılında Karabağ‟da dünyaya gelmiĢ, yine 

hicri 1292 (Miladi takvimle 1875-1876) senesinde 18/19 yaĢlarında vefat etmiĢtir.  

Ancak belirtmek gerekir ki, bu tarih aralığına bakıldığında Siraci‟nin ölüm yaĢı 

18/19 değil, 14/15 olmalıdır.  

Siraci hakkında dergide yayınlanan bir diğer makale ise Hacı Mahmut Efendizade 

Ġbrahim‟e aittir. Müellif, Ahmet Caferoğlu gibi Azerbaycan edebiyatı 

araĢtırmacılarına yardım amacıyla Siraci hakkında verdiği bilgileri, “19. Asır 

Azerbaycan ġairi Sirâcî Hakkında Notlar” baĢlıklı makalesinde yayınlamıĢtır. 

Efendizade Ġbrahim‟in bu küçük hacimli makalesine göre, Ģairin tam adı 

Sirâceddin‟dir. Azerbaycan‟ın Karabağ‟a bağlı Zengezur bölgesinin Cicimli köyünde 

dünyaya gelmiĢtir. Ahmet Caferoğlu‟nun makalesinden farklı olarak Efendizade, 

Ġbrahim Siraci‟nin Hicri 1278 yılında değil 1268 yılında (Miladi takvimle 1851-

1852) dünyaya geldiğini söylemiĢtir. Her iki makalede görüldüğü üzere Ģair Siraci, 

Mir Hamza Nigari‟nin oğludur. On yaĢına kadar babasından ayrı Karabağ‟da yetiĢip 

daha sonra babasının yanına Anadolu‟ya getirilmiĢtir. Anadolu‟ya geldikten sonra 

bizzat babası Mir Nigari‟den dersler alan Siraci, kısa sürede Arapça ve Farsçayı 

öğrenmiĢtir. 

ġiir yazmaya kaç yaĢında baĢladığı kesin olarak bilinmese de Siraci‟nin erken yaĢta 

bu yeteneğe sahip olduğunun anlaĢıldığını belirten Efendizade Ġbrahim, onun genç 

yaĢına rağmen mükemmel derece Ģiir yeteneğine sahip olduğunu belirtmiĢtir 

(Efendizade Ġbrahim, 1932: 247). Efendizade Ġbrahim de Siraci hakkında yazarken 

Ahmet Caferoğlunun incelediği divana müracaat etmiĢtir. Yine bu divan 

incelemesinden Ahmet Caferoğlu‟nun ortaya çıkardığı üzere Siraci, hemĢerisi olan 

Karabağlı Sadi ile ĢiirleĢmiĢ, hatta beraber bir gazel dahi yazmıĢlardır. Efendizade 

Ġbrahim, makalesinde bu malumatlara ek olarak Siraci‟nin MaraĢlı Kemalî mahlaslı 

bir Ģairlede ĢiirleĢmeyi sevdiği hakkında bilgi aktarmıĢtır. 

Hacim olarak küçük olmasına rağmen Ģair Siraci hakkında oldukça fazla bilgiye yer 

verilmiĢ makalede, Ģairin ölüm tarihide açıklığa kavuĢturulmuĢtur. Efendizade 

Ġbrahim‟e göre, Ģairin vefat tarihi hicri takvimle 1291 (Miladi takvimle 1874-1875) 
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yılı Mart ayının onudur. Genç yaĢta hayata veda eden Ģair Sirâcî‟nin yaĢı Efendizade 

Ġbrahim‟in ifadesine göre tahminen 22 civarındadır. Genç Ģairin edebî yaratıcılığına 

da değinilen makaleye göre genç yaĢta Ģiir yazmaya baĢlamıĢ Siraci‟nin Ģiirleri, 

babası Mir Nigârî kadar yeteneklidir. Makale müellifi Efendizade Ġbrahim, Siraci‟nin 

genç yaĢına rağmen büyük bir Ģöhret kazandığını ve Ģiirlerinin bazılarının 

bestelendiğini söylemiĢtir (Efendizade Ġbrahim 1932: 248). 

2.5.3.3.Sebatî 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin önemli ve aktif yazarlarından biri olan Mehmet 

ġakir ÜlkütaĢır, derginin ikinci sayısında üç bölümden oluĢan “Anadolu‟da Azerî 

ġairlere Ait Birkaç Not” baĢlıklı zincirleme bir makale yayınlamıĢtır. Makalenin her 

bölümünde, Azerbaycan‟dan Anadolu‟nun Amasya Ģehrine hicret etmiĢ farklı bir 

Azerbaycanlı Ģairin hayatı ve edebi faaliyetleri anlatılmıĢtır. ÜlkütaĢır‟ın bu 

makalelerinin içerisinde ilk yer verdiği isim, Sebatî‟dir. 

ÜlkütaĢır‟ın makalesinde Ģairin hayatı ve eserleri hakkında geniĢ bilgi verilmiĢtir. 

ÜlkütaĢır‟a göre Sebatî, Azerbaycan‟ın ġeki - GutgaĢen bölgesinde 1843 yılında 

dünyaya gelmiĢtir (ÜlkütaĢır, 1933b: 97). ġairin tam adı Mehmet Sebattin‟dir. Küçük 

yaĢlarda ailesiyle birlikte Azerbaycan‟dan Erzurum‟a hicret eden Sebati, kısa bir süre 

burada kaldıktan sonra Azerbaycanlı muhacirlerin o yıllarda daha yoğun olduğu 

Amasya‟ya taĢınmıĢlardır. ÜlkütaĢır‟ın makalesinin üçüncü sayfasından anlaĢıldığı 

üzere, Ģair Sebatî ve ailesinin Amasya‟ya, hatta Anadolu‟ya göçünün sebebi, üyesi 

oldukları NakĢibendî tarikatı lideri Mir Hamza Nigari‟nin burada yaĢamasıdır. 

Amasya‟ya yerleĢtikten sonra civarın ve NakĢibendî tarikatının önemli hocalarından 

dersler alan Sebatî‟nin genç yaĢlardan itibaren zeki ve hazır cevap bir Ģair olduğunu 

örneklendiren birçok olay, makalede verilmiĢtir. ÜlkütaĢır‟ın Ģairin hayatından 

kesitler veren fıkralardan Sebatî‟nin keskin ve alaycı bir üslupla Ģiirler yazdığı 

anlaĢılmaktadır. 

ġair Sebatî‟nin bir divanın olduğunu söyleyen ÜlkütaĢır, merhum Ģairin ölüm 

tarihinin de burada yazdığını belirtmiĢ, ancak makalesinde bu tarihe yer vermemiĢtir. 

ÜlkütaĢır‟ın verdiği bilgilere göre, divanın içerisinde Sebatî‟nin Türkçe ve Acemce 

Ģiirleri, bazı kasideleri yer almaktadır. Bu divanda Sebatî‟nin mürĢidi Mir Hamza 

Nigari ve onun oğlu Siraci hakkında yazdığı iki Ģiirinde bulunduğunu söyleyen 
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ÜlkütaĢır, bu Ģiirleri makalesinde yayınlamıĢtır. Bahsi geçen Ģiirlerde Ģair Sebatî‟nin 

merhum Ģairlere duyduğu saygı, sevgi ve ölümlerinden duyduğu üzüntü dile 

getirilmiĢtir. 

2.5.3.4.Karabağlı Sadi 

Anadolu‟da yaĢamıĢ 19. yüzyıl Azerbaycan Ģairleri içerisinde oldukça önemli bir 

yere sahip olan Karabağlı Sadi ile ilgili Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde iki 

makale yayınlanmıĢtır. Dergide ilk olarak Ahmet Caferoğlu‟nun Siraci ile ilgili 

makalesinde Karabağlı Sadi‟nin de adı geçmiĢtir. Sadi‟nin hayatı ve eserleri 

hakkında daha çok bilgiye yer verilen makalelerden ilkiise Mehmet ġakir ÜlkütaĢır‟a 

aittir. Sadi ile ilgili bilgiler, ÜlkütaĢır‟ın “Anadolu‟da Azerî ġairlere Ait Birkaç Not” 

baĢlıklı makale dizisinin ikinci bölümünde yer almaktadır. 

Siraci‟nin en aziz dostu olan Karabağlı Sadi, takriben 1833 yılında Karabağ‟ın Berde 

ve Ağdam (Akdam) bölgelerine yakın Cinli köyünde doğmuĢ, ilk tahsilini de Cicimli 

ile BerküĢat ırmağı civarında bulunan Dündar köyünde yapmıĢtır (ÜlkütaĢır, 1933c: 

372). Karabağ‟dan Amasya‟ya eğitim için hicret eden Sadi, Amasya Bekir PaĢa 

medresesinde eğitimini tamamlamıĢtır. ÜlkütaĢır, Sadi‟nin çok dindar ve NakĢibendî 

tarikatı mensubu olduğunu söyler. Mir Hamza Nigari‟nin oğlu Siraci ile çok yakın 

arkadaĢ olan Sadi, arkadaĢının babası ve tarikatının hocası Mir Hamza Nigari‟ye 

büyük bir sevgi ve saygı ile bağlıdır. 

ÜlkütaĢır, Karabağlı Sadi‟nin Ģiir konusunda üstün zekâ ve yeteneğinin eğitim 

yıllarından itibaren anlaĢıldığını söyler. Makalede, Sadi‟nin hayatından bu durumu 

örnekleyen birkaç hatıra da aktarılmıĢtır. ġiirlerinde Fuzuli ve Bağdatlı Ruhî‟nin 

üslubu hissedilen Sadi, ne yazık ki hayatta olduğu yıllarda kaleme aldığı Ģiirlerini iyi 

muhafaza etmemiĢtir. ġiirlerinin dostları ve çevresi tarafından toplandığını söyleyen 

ÜlkütaĢır, toplama esnasında çok sayıda yanlıĢlar yapıldığını belirtmiĢtir. ġiirlerinin 

toplandığı “Riyaz-ül ÂĢıkin” isimli eserin içeriğindende kısaca bahseden ÜlkütaĢır, 

bu eserde Ģairin Ģiirlerinden birer beyit alınarak yazıldığını belirtmiĢtir. Makalede, 

bahsi geçen bu eser ve divanından Sadi‟ye ait birkaç Ģiir verilmiĢtir. 

Hayatının son yıllarına kadar Amasya‟da kalan Karabağlı Sadi, büyük bir hasret 

duyduğu vatan topraklarına yakın dostu Siraci‟nin dayıları Ali ve Mir Mehmet 

Akazade Taha ile hicri 1295, miladi 1878 yılında dönmüĢtür. Azerbaycan‟a 
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döndükten bir yıl sonra 43-44 yaĢlarında vefat eden Sadi‟nin mezarı, Karapirim 

köyünde bulunmaktadır (ÜlkütaĢır, 1933c: 373). 

Karabağlı Sadi ile ilgili makalelerden ikincisi ise derginin üçüncü cildinin son 

sayısında yer almaktadır. Fevziye Abdullah Tansel tarafından kaleme alınan 

makale,“19. Asır Azerî ġairlerinden Sadi Hakkında Birkaç Not” baĢlığıyla 

yayınlanmıĢtır. ġairin Ģiirlerinin toplandığI “Riyaz-ül ÂĢıkin” ve divanı üzerinde 

incelemelerde bulunan Tansel, Sadi hakkında ilk makaleyi yayınlayan M. ġakir 

ÜlkütaĢır‟ın makalesinden farklı olarak tespit ettiği noktaları ve Ģairin bazı Ģiirlerini 

paylaĢmıĢtır. Tansel, Sadi‟nin daha çok edebî karakteri üzerinde durmuĢ, Ģiirlerinin 

içerik ve üslup özelliklerine değinmiĢtir. 

M. ġakir ÜlkütaĢır‟ın “Riyaz-ül ÂĢıkin” eserinde Sadi‟nin Ģiirlerinden birer beyit 

alınarak oluĢturulmuĢ olması ifadesine katılmayan Tansel, burada bulunan Ģiirlerin 

birer beyit değil tam gazeller olduğunu belirtmiĢtir. Tansel, Sadi‟nin Ģiirlerinde 

görülen vatan hasretine dikkat çekmiĢ, Ģairin Azerbaycan ve Karabağ doğa 

güzelliklerini hasretle tasvirinden örnekler paylaĢmıĢtır. Tansel‟e göre, Karabağlı 

Sadi‟nin Ģiirlerinde genel itibariyle üzgün bir ifade görülmektedir. Bunun yanı sıra, 

Sadi‟nin içine sinmeyen durumları Ģikâyet eden bir üslubu olduğunu da söyleyen 

Tansel, makalesinde Ģairin bu özellikleri gösteren gazellerinden örnek parçalar 

vermiĢtir. 

Makalede, Sadi‟nin Ģiirlerinde isimlerini andığı kiĢilere ve bu konudaki Ģiirlere de 

değinilmiĢtir. Sadi divanının iki yerinde Kafkas tarihinin önemli isimlerinden ġeyh 

San‟an‟dan bahsettiği görülmektedir. Dindar bir Ģair olduğu bilinen Sadi‟nin Hz. Ali, 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin‟e mersiyeler yazdığı da Tansel tarafından tespit edilmiĢtir. 

ġiirlerinde edebiyat tarihinden, Sadi ġirazî‟den ve Fuzuli‟den bahseden Sadi‟nin, 

adlarını andığı bu usta Ģairlerden etkilendiği anlaĢılmaktadır. Tansel‟in aktardığı 

bilgilere göre; Sadi, Ģiirlerinde muasırları arasından ise sadece Mir Hamza Nigari ve 

Siraci‟den bahsetmiĢtir. 

2.5.3.5.Nigarizade Mahmut 

M. ġakir ÜlkütaĢır‟ın “Anadolu‟da Azerî ġairlere Ait Birkaç Not” baĢlıklı dizi 

makalesinin son bölümünde yer verilen isim, Nigarizade Mahmut adında bir Ģairdir. 

Makalede hakkında kısa bilgi verilen Ģairin Ģiirlerinden bazı örnekler de verilmiĢtir. 
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ÜlkütaĢır‟ın makalesinde Mahmut Efendi diye andığı Ģair, müellifin bundan önceki 

iki makalesinde olduğu gibi, Azerbaycan‟dan Amasya‟ya hicret eden Ģairlerdendir. 

ÜlkütaĢır‟a göre, Mahmut Efendi takriben 1863 yılında Karabağ‟ın KarakaĢ köyünde 

dünyaya gelmiĢtir. Makaleye göre,Mahmut Efendinin babası Hüseyin Efendi Mir 

Hamza‟nın KarakaĢ‟ta eğitim yıllarında ders aldığı hocası Nigar Hanım‟ın oğludur. 

Makalenin dipnot kısmında Mir Hamza‟nın hocası olan Nigar hanıma duyduğu 

hürmet ve Ģükranından Nigari mahlasını aldığı detayı da belirtilmiĢtir (ÜlkütaĢır, 

1933d: 403). 

ġiirlerinde Talibî mahlasını kullanan Mahmut Efendi, Mir Nigari‟nin yanında 

yetiĢmek, ondan eğitim almak için Karabağ‟dan 1881 yılında gelmiĢtir. Mir 

Nigari‟nin Harput‟ta ölümüne kadar yanında çalıĢan Mahmut Efendi, mürĢidi vefat 

ettikten sonra Amasya‟ya dönüp bir süre Mir Nigari‟nin türbesinde müezzinlik 

yapmıĢtır. Hayatının sonuna kadar Amasya‟da kalan Mahmut Efendi, Mir Nigari‟nin 

vefatından sonra maddi zorluklar yaĢadığı için bir sürede Düyun-ı Umumiye (Genel 

Borçlar) idaresi memurluğunda çalıĢmıĢtır. ÜlkütaĢır‟a göre, Ģairin ölüm tarihihicri 

1330 senesidir. 

ÜlkütaĢır, Mahmut Efendi‟nin daha çok kendi kendini yetiĢtiren bir Ģair olduğunu 

söylemiĢtir (ÜlkütaĢır, 1933d: 403). Edebiyata duyduğu ilgiyle Ģiirler kaleme alan 

Mahmut Efendi‟nin makalede iki gazeli de verilmiĢtir. Mahmut Efendi‟nin daha çok 

methiye tarzında Ģiirler yazdığını söyleyen ÜlkütaĢır, bu eserlerin muhafaza 

edildiğini belirtmiĢtir. 

2.5.3.6.ġair Hacı Mehmet Efendi 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde Azerbaycanlı Ģairlerle ilgili en çok makalesi 

bulunan isimlerden biri de Mir Hamza Nigari soyundan olan Mirzâde Mustafa 

Fahreddin‟dir. Mirzâde, akrabası olan Mir Hamza Nigari döneminde Mir‟in 

tarikatına mensup olmuĢ, ondan ders almıĢ ve birçok Azerbaycanlı Ģair hakkında 

makaleler yayınlamıĢtır. Mirzâde‟nin bu konuda “Azerbaycan Ürefa ve Üdebasına 

Ait Notlar” baĢlıklı iki bölümden oluĢan bir makalesi vardır. Bu makalenin ilk 

bölümü, derginin ikinci sayısında “ġair Hacı Mehmet Efendi” alt baĢlığıyla 

yayınlanmıĢtır. 
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ġair Mehmet Efendi, Azerbaycan‟ın Gazah Ģehrinin ġıhlı köyünde 1826 yılında 

dünyaya gelmiĢtir. Gazah ve Karabağ‟da tanınan bir ailenin oğlu olan Mehmet 

Efendi, ilköğretimini köyünde kardeĢi Hacı Ahmet Efendi‟den aldığı derslerle 

tamamlamıĢtır. Hicri 1274 (Miladi takvimle 1857/1858) yılında kardeĢiyle Hicaz‟a 

giden Ģair Mehmet Efendi, kardeĢinin burada ölümünden sonra ilk önce 

Azerbaycan‟a dönmüĢ, daha sonra yeğenini de yanına alıp Mir Hamza Nigari‟nin 

yanına, Amasya‟ya hicret etmiĢtir. 

Bir süre Amasya‟da kaldıktan sonra hicri 1297 (Miladi takvimle 1879/1880) yılında 

ġıhlı köyüne dönen Mehmet Efendi, burada mensubu olduğu NakĢibendîlik tarikatı 

telkinlerinde bulunurken bazı kimseler tarafından Rus güçlerine ihbar edilerek 

tutuklanmıĢtır. Ruslar tarafından Gence Ģehrine götürülüp hapsedilen Mehmet 

Efendi, hapisten kaçtığı sırada Rus güçlerin kurĢunuyla hicri 1299 senesinde (Miladi 

takvimle 1881/1882) öldürülmüĢtür. Mirzâde, Ģairin mezarının Gence‟de olduğunu 

duyduğunu da aktarmıĢtır. 

Mirzâde, Ģair Mehmet Efendi‟nin kendi el yazısından kopya edilen 80 sayfalık bir 

divanının olduğunu söylemiĢtir. Bu divanda, Ģair Mehmet Efendi‟nin Rus zulmünü 

anlatan beyitlerinin de bulunduğu aktarılmıĢtır. Mirzâde, makalesinde Ģairin hapis 

yıllarında kaleme aldığı iki Ģiirini vermiĢtir. Ahmet Caferoğlu‟nun yayınladığı “Azerî 

Edebiyatında Ġstiklâl Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı makalesinde Mehmet Efendi‟den 

bahsedilmediğini söyleyen Mirzâde, Mehmet Efendi‟nin Azerbaycan‟ın istiklâl 

mücadelesi tarihinde önemli bir yeri olduğunu belirtmiĢtir. Makale müellifi Mirzâde, 

Ģair Mehmet Efendi‟nin yukarıda bahsi geçen iki Ģiirine ek olarak unutulan ve pek 

bilinmeyen Ģairin sanatı hakkında fikir edinilmesini amaçladığı içinilaveten üç 

gazelini daha yayınlamıĢtır. 

2.5.3.7.Bahaeddin Efendi 

Mirzade Mustafa Fahreddin‟in “Azerbaycan Ürefa ve Üdebasına Ait Notlar” baĢlıklı 

makalesinin ikinci bölümü, derginin üçüncü cildinde “Bahâeddin Efendi” alt 

baĢlığıyla yayınlanmıĢtır. Azerbaycan‟dan Amasya‟ya hicret etmiĢ baĢka bir 

Azerbaycanlı Ģair olan Bahaeddin Efendi hakkında bilgiler veren Mirzâde, Ģairin bazı 

Ģiirlerini de aktarmıĢtır. 
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Mirzâde‟nin makalesine göre Bahaeddin Efendi, Azerbaycan‟ın ġeki Ģehrinin Küçük 

Dehne köyünde Hicri 1276 (Miladi takvimle 1859/1860) yılında dünyaya gelmiĢtir. 

Azerbaycan coğrafyasında meĢhur ve muhterem bir ailenin çocuğu olan Bahaeddin 

Efendi, henüz dört yaĢındayken ailesiyle birlikte, babasına saygı duyan yedi aile 

eĢliğinde Anadolu‟ya hicret etmiĢlerdir. Ġlk önce Bahaeddin Efendi‟nin Kars‟ta 

yaĢayan amcası Mehmet Emin PaĢa‟nın yanına yerleĢen aile, Kars‟a gelen Mir 

Hamza Nigari‟nin tavsiyeleri üzerine Amasya‟ya yerleĢmiĢlerdir. Amasya‟ya 

taĢınmalarından kısa bir süre sonra, çok küçük yaĢtaykenanne ve babasını kaybeden 

Bahaeddin Efendi, Mir Hamza Nigari terbiyesi altında büyümüĢtür (Mirzâde, 

1934b:109-110). 

Ġlk eğitimini tamamladıktan sonra Mir Nigari‟nin oğlu Siraceddin‟den (Ģair Siraci) 

Arapça dersleri alan Bahaeddin Efendi, eğitiminin ardından uzun yıllar Mir Hamza 

Nigari‟nin yakın müritlerinden biri olmuĢ, onunla beraber Ġstanbul ve Harput‟a 

gitmiĢtir. Mir Nigari‟nin Harput‟ta vefatından sonra Amasya‟ya dönen Bahaeddin 

Efendi, burada uzun yıllar bahçıvanlık yapmıĢtır. Hicri 1320 (Miladi takvimle 

1902/1903) yılında okullarda dersler vermeye baĢlayan Bahaeddin Efendi, çeĢitli 

okullarda Farsça ve Arapça dersler vermiĢ, bir sürede meclis üyeliği görevi 

yürütmüĢtür. 

Mirzâde‟nin makalesinde bahsettiği üzere, Bahaeddin Efendi‟nin Türkçe ve Farsça 

divanları, çoğunluğu tefsir ve hadis-i Ģerifle ilgili toplam yirmi altı kadar eseri 

bulunmaktadır. Bir daha Azerbaycan‟a dönmeyen Bahaeddin Efendi, hayatının 

sonuna kadar Amasya‟da yaĢamıĢ, 1932 yılında 72 yaĢındayken vefat etmiĢtir. 

Makalenin son kısmında Bahaeddin Efendi‟nin Türkçe ve Farsça divanlarından birer 

Ģiir ve Mirzâde‟nin kendisinin tahmis ettiği bir Ģiir daha verilmiĢtir. Mirzâde, 

makalesinde Bahaeddin Efendi‟nin edebî Ģahsiyetiyle ilgili fazla detay vermemiĢtir. 

Ancak Ģairin hayatı ve Ģiirlerine bakıldığında Bahaeddin Efendi‟nin Ģairlik 

konusundaki yeteneği kendisini belli etmektedir. 

2.6. “Azerbaycan Yurt Bilgisi” Dergisinde AraĢtırılan 20. Yüzyıl ġairleri 

2.6.1. Ali Abbas Müznib 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde Ģiirleri konu edilen 20. yüzyıl Azerbaycan 

edebiyatı Ģairlerinden ilki, Azerbaycan‟ın hem Çarlık hem de Sovyet Rusyaidaresi 
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altında olduğu dönemlerde Rus rejiminin Azerbaycan halkına karĢı yürüttüğü siyasi 

tavırla birebir muhatap olmuĢ, sonunda yine bu rejim tarafından öldürülmüĢ Ali 

Abbas Müznib‟dir. Bütün baskılara rağmen her iki dönemde de bağımsız Azerbaycan 

fikri için çalıĢmıĢ, hayatını bu uğurda kaybetmiĢ, ölümünden sonra hayatı ve 

faaliyetleri hakkında uzun yıllar bilgiye ulaĢılamayacak olan Ali Abbas Müznib‟in 

Azerbaycan tarihi ve edebiyatındaki yeri, o henüz hayattayken muhacerette 

Azerbaycan Yurt Bilgisi tarafından kayıt altına alınmıĢtır. Dergide Ģair, yazar, 

tercüman ve edebiyat tarihçisi olan Müznib‟e yer veren, onun Rus idaresinin 

Azerbaycan halkı üzerinde yürüttüğü zalim siyaseti anlattığı Ģiirlerini “Azerî 

Edebiyatında Ġstiklal Mücadelesi Ġzleri” baĢlıklı makalesinde paylaĢan kiĢi ise Ahmet 

Caferoğlu‟dur. 

Ali Abbas Müznib 1883 yılında Azerbaycan‟ın Bakü Ģehrinde, taĢ yontma ustası 

Mütallip beyin oğlu olarak dünyaya gelmiĢtir (Ağayev, 2003: 8). Eserlerindeki 

muhtelif malumatlardan anlaĢıldığı üzere o, Bakü‟nün son hanı Hüseyinkulu Han 

neslindendir (Ağayev, 2006: 4). Fakir bir ailenin çocuğu olan Müznib, bir süre 

medrese eğitimi aldıktan sonra okulunu yarıda bırakarak çocuk yaĢta iĢ hayatına 

atılmıĢ, ilk önce bakkal, daha sonra araba tamircisi ve demirci ustalarının yanında 

çırak olarak çalıĢmıĢtır (Ahmedov, 2011: 225). 

Ġyi bir eğitim almıĢ olmasa da genç yaĢlarda edebiyata merak salan Müznib, bu 

yıllarda medresedeki kısa süreli dinî eğitiminde katkısıyla klasik Ģiir etkisinde 

yazılan eserler kaleme almaya baĢlamıĢtır. Yine muhtemelen bu medrese etkisiyle 

“günahkâr” anlamına gelen “Müznib” kelimesini kendisine mahlas olarak seçmiĢtir 

(Ahmedov, 2011: 224). Edebî faaliyetlerinde mahlas olarak kullandığı bu kelime, 

yıllar içerisinde ismiyle bütünleĢerek soyadı hâline gelmiĢtir. Daha sonra o yıllarda 

Bakü‟de faaliyet gösteren “MecmuaüĢ-Ģuara” adlı Ģiir cemiyetiyle tanıĢan genç Ģair, 

bir süre bu cemiyetin Ģiirlerini okumuĢ, faaliyetlerini yakından takip etmiĢtir. 

Gençliğini Azerbaycan millî bilinç ve millî matbuatın uyanıĢ yıllarında geçiren 

Müznib‟in siyasi ve toplumsal Ģuurununtemelleri de bu yıllarda atılmıĢtır. 1902 

yılında Muhammed Emin Resulzade önderliğinde kurulan “Müslüman Gençlik 

TeĢkilatı”, daha sonra “Müsavat Cemiyeti”, “Hümmet TeĢkilatı” ve 1903 yılında 

çıkan Şark-i Rus gazetesinin büyük maarifçilik fikirleri, Müznib‟in dünya görüĢünü 

Ģekillendiren detaylardır (Ağayev, 2003: 8-9). 1905 Rus devrimi sonrası daha rahat 
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bir hareket alanı bulan Azerbaycan millî uyanıĢ faaliyetlerinin merkezi Bakü‟de 

yaĢayan Müznib, bu tarih itibariyle Azerbaycan istiklali için çalıĢan teĢkilatlar, aynı 

amaç uğrunda basın faaliyeti yürüten aydınlar ve yayın organlarıyla yakından 

muhatap olma Ģansı bulmuĢtur. Bu dönemde Ali Merdan TopçubaĢı‟nın kurduğu 

“Ġttifak-i Müslimîn”, Ahmet Ağaoğlu tarafından kurulan “Difaî” ve “Fedai” parti 

teĢkilatlarının, daha sonra Ali Bey Hüseyinzade ve Ahmet Ağaoğlu‟nun yayınladığı 

Hayat (1905-1906) gazetesinin benimsediği “TürkleĢmek, ĠslamlaĢmak ve 

MuasırlaĢmak” idealleriyle tanıĢan Müznib, hayatı boyunca savunduğu bağımsızlık 

fikrinin temellerine bu ideaları yerleĢtirmiĢtir. 

20. yüzyıl Azerbaycan matbuatının oluĢturduğu millî edebiyatın satirik Ģiir üstadı 

M.E. Sabir ve aynı mektebin romantik Ģiir tarzındaki lideri olan M. Hadi‟nin 

üslubundan da etkilenen Müznib‟in asıl Ģiir faaliyetleri, bu tarih itibariyle 

baĢlamıĢtır. Sanat hayatı boyunca siyasi ve ideolojik yazıları nedeniyle sürekli 

takibata kalacak olan Müznib, adını önce 1907-1909 arasında “Taze Hayat” ve 

Ġttifak”ta yayınlanan Ģiirleriyle duyurmuĢtur (Erol, 2014: 58). Müznib‟in bu dönemde 

yayınlanan Ģiirleri; ilk yıllardaki klasik Ģiir tesirinden tamamen uzak, millî mücadele 

ruhu etkisinin açıkça görüldüğü, Çarlık Rusya‟nın halk üzerindeki zalim baskısına 

baĢkaldıran romantik bir üslupla kaleme alınmıĢtır. ġiirlerindeki romantik üslupta 

Mehemmed Hadi tesirinin açıkça görüldüğü Müznib‟in dil, fikir ve üslup konusunda 

da Hadi‟den etkilendiği açıktır. Ahmet Caferoğlu da Müznib‟in üslubundaki Hadi 

etkisini “Hadi, Ali Abbas Müznib‟i doğurduğu gibi, mizah mecmuası olan Molla 

Nasreddin de Sabir‟i ortaya koydu” ifadesi ile açıklamıĢtır (Caferoğlu, 1932f: 431). 

Müznib, edebî çalıĢmalarıyla topluma ulaĢtırmaya çalıĢtığı duygu ve düĢüncelerini, 

gazetecilik faaliyetleriyle desteklemiĢ, pek çok gazete çıkarmıĢ, yine Azerbaycan 

matbuatında önemli yer edinmiĢ pek çok gazetede redaktörlük yapmıĢtır (Erol, 2014: 

59). 1910 yılında yayınladığı Hilal gazetesiyle yayın hayatına baĢlayan Müznib‟in bu 

gazetesi keskin siyasi tavrı yüzünden kısa sürede kapatılmıĢ, bunun hemen ardından 

Şihab-i Sagib (1911) gazetesini yayınlamaya baĢlayan Müznib, aynı tavrı yüzünden 

Çar hükümeti tarafından Sibirya‟ya sürgüne gönderilmiĢtir(Ahmedov, 2011: 226). 

Bir yıllık kısa sürgün hayatının ardından basın faaliyetlerine devam eden Müznib, 

1915-1916 yıllarında Dirilik ve Baba-yı Emir gazetelerini çıkarmaya baĢlamıĢtır. 

Yazar kadrosunda baĢta M. Emin Resulzade olmak üzere Ali Ağa Vahid, 
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Abdullhalık Cenneti, Seyid Hüseyin Mikayıl Seyid, Cabbar Askerzade gibi Türkçü 

ideolojiyi benimsemiĢ isimlerin bulunduğu Dirilik, Müznib‟in siyasi düĢüncelerini 

daha etkin bir dille aktarabildiği ve kendisini daha geniĢ kitlelere tanıtan bir yayın 

organı olmuĢtur (Erol, 2014: 59). 

1917 yılında gerçekleĢen Rus inkılâbından sonra 1918 yılında Azerbaycan Halk 

Cumhuriyetinin kurulmasıyla, Ģiirlerinde bütün baskılara rağmen yüksek sesle dile 

getirdiği istiklal umutlarına kavuĢan Müznib, cumhuriyetinkurulmasıyla birlikte 

edebiyat ve basın alanında daha aktif, daha cesur iĢlere imza atmıĢtır. Kısa süreli 

Azerbaycan istiklal döneminde Müsavat partisinin yayın organı olan Azerbaycan 

gazetesinde birçok makale ve Ģiirleri çıkan Müznib, “Mart Hadiseleri” ve “Enver 

PaĢa” adlı kitaplar yayınlamıĢtır (Ahmedov, 2011: 227). 

Ali Abbas Müznib,1920 yılında Kırmızı Ordu‟nunBakü‟ye girmesiyle düĢürülen 

Azerbaycan Halk Cumhuriyetinin Sovyet idaresi altına alınmasından sonraki 

dönemde, yeni Rus rejiminin sağladığı kısıtlı imkânlar dâhilinde faaliyetlerine devam 

etmiĢtir. Bu dönemde çıkanKarabağ Fukarası veAzerbaycan Fukarası gibi yayın 

organlarında redaktör olarak çalıĢan Müznib, Kommunist, Molla Nasreddin, Kızıl 

Kalem, Damga gibi süreli yayınlarda edebî ve toplumsal makaleler yayınlamıĢtır 

(Ahmedov, 2011: 227). Baskıların artmaya baĢladığı 1926-1927 yıllarından sonra 

basın hayatından uzaklaĢan Müznib, bu tarihten sonra Azerbaycan edebiyatı tarihi 

hakkında araĢtırmalara yoğunlaĢmıĢ, 19.-20. yüzyıl Azerbaycan klasikleri hakkında 

yaptığı tetkik ve derlemeleri kitaplar hâlinde yayınlamıĢtır. Bunların içerisinde 

“Molla Nasreddin Meshekeleri” (1927), “ÂĢık Peri ve Muasırları” (1928), “Nakam” 

(1928), “Natevan” (1928), “Abbas Sıhhat” (1928, 1935), “M. E. Sabir” (1929), “S. 

A. ġirvani” (1930) gibi kitaplar vardır (Ağayev, 2006: 15).Daha birçok Azerbaycan 

edebiyatı klasiği üzerine çalıĢmalar yapmayı uman Müznib, bu amacına 

ulaĢamamıĢtır. 

Türkçü faaliyetler yürüttüğü gerekçesiyle Sovyet rejimi gazabına uğrayan Müznib, 

Repressiya döneminde 1937 yılının Ağustos ayında hapsedilerek sürgün cezasına 

çarptırılmıĢtır. Çarlık Rusya döneminde olduğu gibi tekrar Sibirya‟ya sürgün edilen 

Ģair, bir yıl sonra 1938 yılında, Ağustos ayının 28‟inde Vladivostok Ģehrinde vefat 

etmiĢtir (Ağayev,  2006: 16). 



213 

2.6.2. Emin Abid (Gültekin) 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde gündeme getirilen 20. yüzyıl Azerbaycan 

Ģairlerinden biri de Gültekin mahlasıyla vekaleme aldığı istiklal temalı Ģiirleriyle 

muhacir Azerbaycan Ģiirinin en etkili ĢairiolmuĢ, edebî sahada yaptığı bilimsel 

çalıĢmalarıyla Azerbaycan edebiyatına büyük katkılar sağlamıĢ Emin Abid‟dir. 

Türkiye‟de bulunduğu yıllarda Sovyetlerintakibine takılmamak için Azerbaycan 

istiklali temalı Ģiirlerinde Gültekin mahlasını kullanan Abid, ifĢa edilmemek için 

Türkiye‟deki muhacir Azerbaycanlılar tarafından da özenle Gültekin ismiyle anılmıĢ, 

dergide Ģiirlerini konu eden Ahmet Caferoğlu da kendisinden Gültekin Bey diye 

bahsetmiĢtir (Caferoğlu, 1932f: 434). Bahsi geçen sebepler, Abid‟in Gültekin 

mahlaslı, millet, bayrak, istiklal konulu Ģiirlerin Ģairi olduğu gerçeğinin bilinmesini 

uzun yıllar engellemiĢtir. Bu gerçek, Ali ġamil tarafından uzun yıllar süren 

araĢtırmalar sonucunda çok sayıda arĢiv belgesi ve Abid‟i yakından tanıyanlara 

dayanan delillerle 1999 yılında ortaya çıkarılmıĢtır (ġamil, 1999: 6-20). 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde adı anılan Ģairler içerisinde özel bir yere sahip 

olan Abid; Ģiiri yayınlanan, aynı zamanda baĢka bir makale içerisinde Azerbaycan 

edebiyat tarihindeki yeri gündeme getirilen tek kiĢidir. Dergide yayınlanan Ģiir i 

nedeniyle çalıĢmamızın ilk bölümünde hayatları hakkında bilgiler vermeye 

çalıĢtığımız yazar kadrosu içerisindeki isimlerden biri olan Abid‟in, çalıĢmamızda 

adını taĢıyan ikinci baĢlık onun hem Azerbaycan hem de Türkiye‟de uzun yıllar gizli 

kalmıĢ, tespit edildikten sonrada hâlâ yeteri kadar öğrenilmemiĢ edebî hayat ve 

faaliyetleri hakkındadır. 

Azerbaycan millî matbuatının doğup geliĢtiği dönemde dünyaya gelen Abid, doğal 

olarak adeta içinde doğduğu millî cereyanın etkisinde büyümüĢtür. Onun bu millî 

akımla tanıĢmasını sağlayan en büyük etken, Azerbaycan millî matbuatının 

yetiĢtirdiği büyük Ģair ve edebiyatçılardan biri olan, ağabeyi Ali Abbas Müznib‟dir. 

Büyük kardeĢi sayesinde millî basının yetiĢtirdiğiedebî çevreyle yakından tanıĢma 

fırsatı bulan Abid, ilk yazılarını kendisinden on beĢ yaĢ büyük olan ağabeyi 

Müznib‟in çıkardığı Baba-yı Emir ve Dirilikgazetelerinde yayınlamıĢtır. 

1912-1913 yıllarında Mektep, Dirilik gazetelerinde yayınlanan küçük hacimli Ģiir ve 

hikâyelerle yazı hayatına baĢlayan Abid, bu yazılarda “Abid”, Abid Mütellibzade”, 

“Abid Mütelliboğlu”, “Abid Alp Mütelliboğlu” gibi imzalar kullanmıĢtır (Ahmedov, 
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2007: 7). Daha sonra yine ağabeyi Müznib‟in yayınladığı Baba-yı Emir (1915-1916) 

gazetesinde yayınladığı Ģiir, hikâye, makale ve çevirilerle kendisini geliĢtirmeye 

devam etmiĢtir. 1919 yılında eğitim için Ġstanbul‟a gelecek olan Abid‟in bu döneme 

kadarki Ģiir ve yazılarında dönemin önemli yayın organları Füyuzat ve Molla 

Nasreddin etkisi görülmektedir. Özellikle satirik Ģiirlerinde Molla Nasreddin tesiri 

daha net hissedilen Abid, bu yıllarda Türkiye‟den Namık Kemal, Tevfik Fikret, M. 

Akif Ersoy, M. Emin Yurdakul gibi Ģairlerden de etkilenmiĢtir; gelecek dönemde 

Türkiye‟de Gültekin mahlasıyla kazanacağı “istiklal Ģairi” unvanı yolunda bu 

isimlerinde etkisi olmuĢtur (Ahmedov,  2007: 7). 

28 Mayıs 1918 yılında Azerbaycan Halk Cumhuriyeti‟nin kurulmasından sonra 

eğitim için Türkiye‟ye gelen Emin Abid, 1921 yılında Azerbaycan‟a döndüğünde hür 

bıraktığı vatanını esir bulmuĢ, gençlik yıllarında etkilendiği siyasi ve edebî çevreye 

ait insanlar öldürülmüĢ veya ülkeyi terk etmek zorunda kalmıĢtır. Böyle bir ortamda 

yaĢam ve eğitimine devam edemeyeceğini gören Abid, tekrar Türkiye‟ye dönerek 

üniversite eğitimine baĢlamıĢtır. Emin Abid‟in edebî faaliyetlerinin Türkiye dönemi, 

asılbu tarih itibariyle baĢlamaktadır. Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde M. 

Fuat Köprülü‟nün öğrencisi olan Abid, eğitimine devam ederken Azerbaycan Halk 

Cumhuriyeti kurucusu Muhammed Emin Resulzade, Mirza Bala Mehmetzade gibi 

siyasi elitlerin Türkiye‟ye gelmeleriyle, vatanındaki siyasi çevreyi yenidenve daha 

yakından yakalama fırsatı bulmuĢtur. 1920‟li yıllarda Türkiye‟de bulunan Abid, 

Muhammed Emin Resulzade‟nin rehberlik ettiği Azerbaycan muhacirlerinin 

toplantılarına katılmıĢ, yine Resulzade‟nin yayınladığı Yeni Kafkasya dergisinde gizli 

imzalarla Ģiir ve makalelerini yayınlamıĢtır (Hüseynoğlu, 2003: 172). 

Türkiye‟de bulunduğu dönemde Türk dünyasının çeĢitli ülkelerinden Türkiye‟ye 

muhaceret etmiĢ birçok siyasi ve edebiyatçıyla tanıĢan Emin Abid, Azerbaycan‟ın 

Ruslar tarafından iĢgal edilmesinin de büyük etkisiyle Ģiirlerinde Sovyet karĢıtlığı ve 

istiklal gibi konuları iĢlemiĢ, süreli yayın organlarında basılan bu tarz Ģiirlerinde 

Gültekin imzasını kullanmıĢtır. Türkiye‟de bulunan Azerbaycanlı ve diğer Türk 

muhacirlerin vatanlarından uzak kalıĢlarının sebebi olan Sovyet Rejimini ağır bir 

Ģekilde tenkit eden Abid‟in Ģiirlerindeki Azerbaycan‟ın tekrar istiklaline kavuĢacağı, 

Rus rejiminin yıkılacağı konusundaki inancı, bütün muhacir Türklerin umut kaynağı 

olmuĢ, Abid bu yüzden bütün Türk dünyasının “Ġstiklal ġairi” unvanını almıĢtır. 
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Böylece, Gültekin‟i 20. yüzyıldaki muhacir Azerbaycan matbuatı Türkiye‟de 

yetiĢtirmiĢtir. Azerbaycan muhacir matbuatının en önemli yayınlarından biri olan 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi müdürü Ahmet Caferoğlu‟da Abid‟in Ģiir ve 

Ģairliğine birçok kez değinmiĢtir. Caferoğlu, Abid‟e verdiği yüksek değeri “Hele 

Gültekin beyin Ģiirlerinin kuvvet ve zarafeti, diyebilirim ki, siyası matbuatımızdan 

daha fazla rağbet görebilmiĢtir”, “vatan dıĢı edebî faaliyetin doğurduğu Ģair Gültekin, 

uzun zaman Azerî nazmının bir incisi olarak kalacaktır” cümleleriyle ifade etmiĢtir 

(Caferoğlu, 1932f: 434; 1954: 48). 

Emin Abid‟in Türkiye‟de bulunduğu dönemde Gültekin mahlasıyla kaleme aldığı 

Ģiirleri, 1928 yılında Ġstanbul‟da yayınlanan “Ġstiklal Uğrunda” Ģiir antolojisinde yer 

almıĢ, bu dergideki Ģiirleri 1948 yılında Mirza Bala Mehmetzade tarafından “Buzlu 

Cehennem” adlı kitapta basılmıĢtır (Ahmedov, 2007: 9). 

Emin Abid‟in Türkiye‟deki öğrencilik yılları onun büyük ün kazandığı Ģairliğinin 

yanı sıra, ilmi ve akademik çalıĢmalarına da baĢladığı dönemdir. 1922-1926 yılları 

arasında Ġstanbul Üniversitesinde öğrenciliğine devam eden Abid, bir yandan da 

“Azerbaycan Türklerinin Edebiyatı Tarihi” adındaki kitabını yazmakla meĢgul 

olmuĢtur. Abid, bu eserde Azerbaycan Türkçesiyle konuĢan Kafkas, Ġsrail, Horasan 

ve Irak Türklerinin edebî ve fikrî hayatları hakkında incelemeler yapmıĢ ve tahliller 

vererek ilk defa olarak edebiyat tarihçiliği konusunda sistemli fikirler ileri sürmüĢtür 

(Ahmedov, 1999: 268). Bu eseriyle edebiyat tarihçiliği konusunda kendini gösteren 

Abid, hayatının sonuna kadar bu alanda çalıĢmalar yapmaya devam etmiĢtir. 

1926 yılında üniversiteden mezun olduktan sonra Azerbaycan‟a dönen Abid‟in edebî 

faaliyetlerinin ikinci dönemi, bu tarih itibari ile baĢlamaktadır. Abid, bu tarihten 

sonra Ģairlikten çok edebiyat tarihi, folklor üzerine çalıĢmalar yapmaya yoğunlaĢmıĢ, 

siyasi ve toplumsal meselelere dair makaleler yayınlamaya da devam etmiĢtir. 

Azerbaycan‟a dönüĢünden sonra Azerbaycan edebiyatı tarihi hakkındaki 

araĢtırmalarında temel üç konu üzerine yoğunlaĢan Abid, “Mirza Feth-Ali Ahundov 

Faaliyetleri”, “Dede Korkut Ġncelemeleri”, “Edebiyat Tarihçiliği” alanlarında birçok 

ilki gerçekleĢtirmiĢtir (Ahmedov, 1999: 269). E. Abid aynı zamanda edebiyat 

tarihinin muhtelif problemleriyle bütünsel Ģekilde meĢgul olmuĢtur: o hem 

unutulmuĢfolklor örneklerini toplamıĢ ve eski devirlerde kaybolmuĢ edebî tarihi 

detayları ortaya çıkarmıĢ hem de bu edebiyatın farklı problemlerine dair bilimsel 
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araĢtırmalar yapmıĢtır (Ahmedov, 2007: 15). Azerbaycan edebiyatı klasikleri ve millî 

matbuat tarihi üzerine de birçok incelemeler yapan Abid‟in Nesimi, Fuzuli, Firdevsi, 

M.E. Sabir, Habibi, Natevan, gibi edebî Ģahsiyetler ve Molla Nasreddin dergisi gibi 

yayın organları hakkında çok sayıda çalıĢması yayınlanmıĢtır. Edebiyatçı ve tenkitçi 

olarak çok verimli olan E. Abid, bedii eserlerde yazmıĢ, pek çok Rus yazarının 

eserini Azerbaycan Türkçesine çevirmiĢtir. Tahminen 45 cilt hacminde olan bu 

eserlerin bir kısmı basılmıĢtır (Ahmedov, 1999: 269). 

Muhacir Azerbaycan Ģiiri ve Azerbaycan edebiyat tarihinin, özellikle 20. yüzyıl 

edebiyat araĢtırmacıları içerisinde büyük bir yere sahip olan Abid, daha adını 

anamadığımız birçok makale, çeviri, Ģiir yayınlamıĢ, yirmi yıllık edebî faaliyetinde 

sayısız esere imza atmıĢtır. Caferoğlu‟nun incelemekte olduğumuz makalesinin 

yayınlanmasından yaklaĢık altı yıl sonra, 1938 yılında Sovyet rejimi tarafından 

sürgün edilerek öldürülen büyük Ģair ve edebiyatçı, kısa ömrüne rağmen Azerbaycan 

edebiyat tarihine büyük bir miras bırakmıĢtır. 

ġiirleri ile iĢgal edilmiĢ vatanlarından uzakta, zorlu Ģartlar altında bağımsızlık 

mücadelesi yürüten muhacir Azerbaycanlıların inanç ve kuvvetini arttıran Gültekin, 

bütün muhacirler arasında büyük sevgi ve saygı görmüĢtür. Bu yüzden muhacir 

Azerbaycanlıların hayat ve faaliyetlerinin aynası olan Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisini incelediğimiz çalıĢmamızda Gültekin ile ilgili bölüm diğer yazar ve Ģairlere 

oranla daha geniĢ tutulmuĢtur. 

Gültekin‟in muhacir Azerbaycanlıların istiklal inancındaki yeri ve önemini 

göstermek üzere 1953 yılında yurt dıĢında “Amerikanın Sesi” radyosundan 

Azerbaycan halkına seslenen Azerbaycan Halk Cumhuriyeti ve Muhacir 

Azerbaycanlıların lideri M. Emin Resulzade‟nin konuĢmasının sonunda halkına 

duyduğu hasreti ifade için okuduğu Gültekin Ģiirini buraya aktarıyoruz: 

“Sen bizimsen, bizimsen durdukça bedende can,  

Yaşa, yaşa, çok yaşa, ey şanlı Azerbaycan!”(Yagublu, 2015: 13). 

2.6.3. Mehemmed Hadi 

Ġsmi Ağamehemmed, soyadı Abdüsselimzâde, mahlası “doğru yol gösteren”, 

“hidayete eriĢtiren” anlamına gelen Hâdi, 20. yüzyıl Azerbaycan romantik 
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edebiyatının öncülerinden ve dünya romantizminin orijinal simalarından biridir 

(Barmanbay, 2020b: 60). Mehemmed Hadi, Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinde 

Selim Refik tarafından ufak denilebilecek bir makalede gündeme getirilmiĢtir. 

“Türkiye Matbuatında Mehmet Hadi‟nin ġiirleri” baĢlıklı yazıda, aslen Azerbaycanlı 

olan Ģairin Türkiye‟deki hayatı ve burada kaleme aldığı Ģiirlerden elde mevcut 

olanları paylaĢılmıĢtır. ġairin Azerbaycan‟daki hayatı hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmayan makalede, Refik‟in de ifadesiyle Hadi‟nin edebî faaliyetinin ikinci 

devresi hakkında bir fikir edinmek, diğer taraftan Azerî edebiyatı müdekkik 

(araĢtırmacılarına) az da olsa bir kolaylık temin etmek maksadıyla kaleme alınmıĢtır 

(Refik, 1932b: 286). 

Mehemmed Hadi, Azerbaycan‟da ġamahı Ģehrinin Sarıtoprak köyünde 1879 yılında 

dünyaya gelmiĢtir. Çocukluk yaĢlarından itibaren zor bir hayatın içerisinde olan 

Hadi, küçük yaĢta anne ve babasını kaybetmiĢ, bir süre babaannesi, daha sonra ise 

akrabalarından Mustafa Lütfü tarafından büyütülmüĢtür. ġamahı‟nın tanınan, aydın 

Ģahsiyetlerinden olan akrabası Mustafa Lütfü‟nün yanında Arapçayı öğrenen Hadi, 

daha sonra ġamahı medreselerinde eğitimini tamamlamıĢtır (Qeribli, 2005: 4). 

Medresede aldığı ilahiyat ağırlıklı eğitim dıĢında diğer bilimlere de meraklı olan Ģair, 

daha iyi bir eğitim için yakın ülkeler ve Ģehirlere gitmek istemiĢtir. Bu Ģehirler 

içerisinde Ġstanbul da bulunmaktadır. Ancak maddi imkânsızlıklar yüzünden bu 

isteğine ulaĢamayan Hadi, kendi kendini geliĢtirerek eğitim seviyesini yükseltmiĢtir. 

Eğitim hayatı maddi yetersizlikler yüzünden biten Hadi, 1902 yılında ticaretle 

uğraĢmaya baĢlamıĢ, ancak aynı yıl içerisinde ġamahı‟da meydana gelen büyük bir 

deprem yüzünden sahip olduğu birçok Ģeyi kaybederek buradan taĢınmak zorunda 

kalmıĢtır. 

Azerbaycan matbu hayatının geliĢimde olduğu 20. yüzyıl baĢlarında Azerbaycan ve 

Türkiye‟de çıkan dergileri takip eden Mehemmed Hadi, ilk yazısını 1905 yılında 

Azerbaycan‟ın önemli matbu organlarından biri olan Hayat gazetesinde 

yayınlamıĢtır. Daha sonra İrşad, Terakki gibi dergilerde yazı ve Ģiirleri yayınlanan 

Hadi, asıl olarak bir süre çalıĢtığı Füyuzat dergisindeki Ģiirleriyle tanınmıĢtır. 

1905‟de baĢlayan Rus devrimi sonrası Azerbaycan‟ın bağımsızlığı için matbu alanda 

baĢlattığı giriĢim neferlerinden bir olan Hadi, bağımsızlık, kurtuluĢ, vatan gibi 

konularda kaleme aldığı Ģiirleriyle kısa sürede romantik Azerbaycan edebiyatının en 
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önemli Ģairleri arasında yerini almıĢtır. Azerbaycan dıĢında Ġran ve Türkiye‟de 

baĢlayan meĢrutiyet hareketlerini de yakından takip eden Hadi, özellikle Türkiye‟de 

o yıllarda Osmanlı devleti içerisinde geliĢen yenilik hareketini dikkatle takip etmiĢtir. 

Azerbaycan‟da bulunduğu yıllarda Osmanlı matbuatını yazılarında öven Hadi, hatta 

Osmanlı imparatorluğunu bütün Ġslam âleminin ümidi olarak değerlendirmiĢtir 

(Qamberova, 2020: 12). 

Türkiye seyahatini uzun yıllardır isteyen Hadi, nihayet 1910 yılında Ġstanbul‟a 

gelmiĢtir. ġairin Ġstanbul‟a geldikten sonraki hayatını öğrenmek açısından Selim 

Refik‟in incelemekte olduğumuz makalesi yeterlidir. Makaleye göre: Hadi Ġstanbul‟a 

geldikten sonra Tevfik Fikret ve Hüseyin Cahit Yalçın tarafından yayınlanan, o 

yılların en önemli ittihatçı gazetelerinden biri olan Tanin gazetesinde Arap ve Acem 

dilleri tercümanlığında çalıĢmıĢtır. ÇalıĢtığı sırada Servet-i Fünun edebiyatının da 

yakın takipçisi olan Hadi, Ġstanbul‟da o yıllarda yayınlanan Mehtap adlı bir dergiye 

kadın haklarıyla ilgili yazdığı bir makale yüzünden cezalandırılarak 1914 yılında 

Selanik‟e sürülmüĢtür. Fakat bu konuyla ilgili farklı fikirler söylenmektedir. “Sürgün 

sebebi olarak hem Ģairin muhalif görüĢlü yazıları hem de siyasi olaylara karıĢması 

gösterilmektedir” (Barmanbay, 2020b: 61). Sürgünün ardından zorlu bir hayat 

geçiren Ģair, geçimini sağlamak için hamallık yapmak zorunda kalmıĢ, bu sırada 

Yunan polisleri tarafından ajan olduğu gerekçesiyle hapsedilmiĢtir. Yunan 

askerlerinin çeĢitli infaz kararlarından zorluklarla kurtulan Hadi, bir Ģekilde vatanı 

Azerbaycan‟a dönmüĢtür. Ġstanbul‟da bulunduğu yıllarda Şahbal, Rebab, Mehtap 

gibi yayın organlarında Ģiirleri yayınlanan Hadi‟nin mevzu bahis Ģiirleri Selim 

Refik‟in makalesinde verilmiĢtir. 

Azerbaycan‟a döndükten sonra da büyük zorluklarla karĢılaĢan Hadi, bir süre 

hastalıklarla boğuĢmuĢtur. 1917 yılında gerçekleĢen Rus devrimi sonrası bağımsızlığı 

en çok destekleyen aydınlardan biri olan Hadi, 1918 yılında kurulan Azerbaycan 

Cumhuriyeti‟ni destekleyen ve öven Ģiirler kaleme almıĢtır. Hâdi, 1920 yılının 

baĢlarında kayıplara karıĢmıĢ, 25-31 Mayıs tarihlerinde Gence‟de BolĢevik hükumete 

karĢı baĢ gösteren isyandan birkaç gün sonra yaralı Ģekilde hastanede görülmüĢ ve 

burada vefat etmiĢtir (Barmanbay, 2020b: 62). 
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2.6.4. Mirza Elekber Sabir 

Azerbaycan edebiyat tarihinin en önemli fertlerinden biri olan Sabir, Azerbaycan 

Yurt Bilgisi dergisinde Mehmet Ali Resulzade tarafından iĢlenmiĢtir. Sabir‟in 

Ģiirlerini tenkit ve neĢe açısından inceleyen M. Ali Resulzade, “Azerî Edebiyatında 

Sabir” baĢlıklı iki sayıdan oluĢan makalesinde Ģairin çok sayıda Ģiirini yayınlamıĢ ve 

bu Ģiirlerin yazılıĢ nedeninden yola çıkarak Sabir‟in dönemini tanıtmıĢtır. Sabir‟in 

hayatı hakkında bilgiler aktaran M. Ali Resulzade, Ģairin çocukluk yıllarından 

itibaren hayatında büyük etki yaratan olayları da okuyucuyla paylaĢmıĢtır. 

M. Ali Resulzade, Ģairin hayatının baĢlangıcı ve çocukluk yıllarından bahsederek 

Sabir‟in 1861 yılı Mayıs ayının baĢlangıcında ġirvan vilayetinin merkezi ġamahı 

Ģehrinde dünyaya geldiğini bildirmiĢtir (Resulzade M. Ali, 1934g: 334). Ancak 

ilerleyen yıllarda Sabir hakkında yapılan tetkiklerin çoğunda doğum tarihi, 30 Mayıs 

1862 olarak kabul edilmektedir. Sabir‟in sekiz yaĢında eski usul bir medresede 

eğitim hayatına baĢladığını belirten Resulzade, bu okuldaki eğitim yıllarında 

hocasıyla arasında geçen bir olay üzerine kaleme aldığı Ģiiri örnek olarak vermiĢtir. 

Sabir‟in daha sonra usul-i cedid okuluna geçtiğini aktaran Resulzade, bu eğitim 

sistemini Azerbaycan‟a kazandıran Seyit Azim ġirvani‟yi Azerbaycan‟ın en 

muktedir Ģairlerinden biri olarak anmıĢtır ki, Resulzade‟nin sadece Seyit Azim 

ġirvani‟yi konu aldığı bir makalesi de derginin önceki sayılarında yayınlanmıĢtır. 

Sabir‟in Seyit Azim hocalığındaki eğitim sürecini de anlatan Resulzade‟nin aktardığı 

bilgilere göre; Sabir‟in Ģiir konusundaki yeteneğini fark eden Seyit Azim, teĢvik 

etmek amacıylaona Sadi ġirazi‟nin “Gülistan” adlı eserinden Türkçeye çevriler 

yaptırmıĢtır (Resulzade, M. Ali, 1934g: 334). Bu okulda iki yıl yeni usulde eğitim 

gören Sabir, Farsça ve Türkçeyi çeviri yapacak kadar iyi derecede öğrenmiĢ, ancak 

babasının eğitimine devam etmesine izin vermemesi üzerine okulu yarım bırakmak 

zorunda kalmıĢtır. Baskılara rağmen okuyup yazma merakından vazgeçmeyen Ģair, 

babasını kendisini mecbur bıraktığı iĢlerden kurtulmak için Ġran‟a kaçmaya çalıĢmıĢ, 

fakat yine babası tarafından engellenmiĢtir. Hocası Seyit Azim‟in yazdığı gazele 

güzel bir nazire yazan Sabir, bu baĢarısıyla hocasından Nizami Genceli‟nin “Hamse” 

eserini hediye olarak almıĢ ve kendisini bir kez daha kanıtlamıĢtır (Bayramoğlu, 

2012: 10). Eğitim ve Ģiir aĢkından vazgeçmeyen Sabir, daha sonra bu azmiyle 

babasını da ikna etmiĢtir. 
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Kendini geliĢtirmek konusunda elinden gelen her Ģeyi yapan Sabir, artık dar bir 

çerçevede tanınan Ģair olduktan ve yaĢı da yeterli seviyeye geldikten sonra önemli 

eğitim ve kültür merkezlerine seyahat etmiĢtir. Resulzade, Sabir‟in yirmi üç yaĢına 

geldiğinde Ġran, Türkistan, Irak gibi ülkelerin merkezi yerlerini gezdiğini, seyahat 

masraflarını tuhafiyecilik yaparak çıkardığını aktarmıĢtır (Resulzade, M. Ali 1934g: 

335). Türk coğrafyasının önemli merkezlerini de gezen Sabir, Buhara, Semerkant, 

AĢkabat gibi önemli eğitim, din ve kültür merkezlerini ziyaret etmiĢtir. Resulzade, 

Ģairin AĢkabat‟ta olduğu sırada babasının ölüm haberi üzerine ġamahı‟ya dönmek 

zorunda kaldığını aktarmıĢtır (Resulzade, M. Ali 1934g: 335). Sabir, memleketine 

döndükten sonra evlenmiĢtir. Resulzade, Sabir‟in sekiz kız çocuğuna sahip olduğunu 

aktarmıĢtır, ancak Ģairin bir tane de Memmed Selim adında oğlu dünyaya gelmiĢtir. 

Makalede belirtildiği üzere kuyruk yağı eritip satmakla ailesinin geçimini sağlayan 

Sabir‟in maddi zorlukları ve tıbbi desteğin yetersizliğinden altı kızı hayatını 

kaybetmiĢtir (Bayramoğlu, 2012: 11). 

Resulzade‟nin büyük Ģairin hayatının önemli noktalarına değindiği bir diğer konu ise 

Sabir‟in Azerbaycan Ģair ve ediplerinden Abbas Sehhet, Mehmet Ferrah, Ağa Ali 

Bey Nasih ve Feridun Bey Köçerli ile tanıĢması konusudur. Sabir‟in manevi 

dünyasında etkili olan bu isimlerin arasında Molla Nasreddin dergisinin kurucusu 

Celil Memmedkuluzade de bulunmaktadır. Yukarıda adı geçenler arasında Abbas 

Sehhet‟in Ģairin hayatında özel bir yeri ve Sabir‟in onunla hayatının sonuna kadar 

devam eden yakın bir dostluğu olmuĢtur. Sabir‟in ölümünden sonra Sehhet‟in en 

önemli faaliyeti, Sabir‟in eserlerini bir araya toplayarak 1912 yılında “Hophopname” 

adlı kitap altında bastırmak olmuĢtur (Bayramoğlu, 2012: 12). Sabir‟in hayatı ve 

eserleri hakkında elde edilen bilgilerin çoğunun temelinde yer alan Abbas Sehhet, 

kendisi hayata veda etmeden önce Sabir‟in asırlara yayılacak kudretini bilimsel 

makale Ģeklinde öğretmiĢ ve tanıtmıĢtır. Resulzade de makalesinde 

“Hophopname”nin içeriğinden bahsetmiĢ, yayınladığı Ģiirleri muhtemelen buradan 

temin etmiĢtir. 

Mirza Ali-Ekber Sabir‟in faaliyetlerinin temelini teĢkil eden noktalara da değinen 

Resulzade, büyük Ģairin matbuat hayatını Molla Nasreddin dergisinden baĢlatmıĢtır. 

Ancak Sabir, matbu faaliyetlerine Rusya‟da yayınlanan ilk Türkçe gazete Şark-i Rus 

gazetesinde baĢlamıĢtır. Sabir‟in kayıtlara geçmiĢ ilk Ģiiri, 1903 yılında Şark-i Rus 
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gazetesine yolladığı tebrik namesidir (Bayramoğlu, 2012: 11). Millî dil ile yayın 

hayatına baĢlayan bu gazeteyi tebrik eden Sabir, daha sonra Azerbaycan‟da 

yayınlanacak neredeyse bütün gazete ve dergilerde faaliyette bulunmuĢtur. Şark-i 

Rus gazetesi ile yayın hayatına baĢlayan Sabir, daha sonra Hayat, İrşad, Yeni Hayat, 

Terakki, Molla Nasreddin, İttifak, Seda, Hakikat, Güneş, Yeni Hakikat, Malumat, 

Yeni Füyuzat ve daha baĢka birkaç yayın organında Ģiir ve yazılar yayınlamıĢtır. 

1910 yılı itibariyle Bakü‟de yaĢamaya baĢlayan Sabir Seda, Güneş ve Yeni Hakikat 

gazetelerinde redaktör olarak da çalıĢmıĢtır (Bayramoğlu, 2012: 14). 

1906 yılında yayın hayatına baĢlayan mizah dergisi Molla Nasreddin ile Azerbaycan 

edebiyat tarihine geçen Sabir, bu dergide yayınladığı toplumsal içerikli ve tenkit 

temalı Ģiirleriyle geniĢ bir etki alanı bulmuĢtur. ġairin bu dergide yayınlanan 

toplumsal tenkit içerikli ilk ve meĢhur “Ne ĠĢim Var” adlı Ģiirinin ilk iki satırı da 

Resulzade tarafından makaleye eklenmiĢtir. Sabir‟in bu Ģiiriyle dönemin ihtiyaç ve 

eksiklerini dile getirmeye baĢlaması, dönemin gerici zihniyete sahip kimseleri 

tarafından hoĢ karĢılanmamıĢtır. Sabir‟i ve Molla Nasreddin dergisini hedef alan bu 

güruh, derginin kapanması için uğraĢarak Sabir‟in yaratıcılığına türlü tehditlerle 

engel olmaya çalıĢmıĢlardır. Resulzade, Sabir‟in bu giriĢimde bulunanlara yönelttiği 

birkaç Ģiirini de makalelerindeörnek olarak vermiĢtir. 

Sabir‟in faaliyetleri içerisinde büyük bir yere sahip olan Molla Nasreddin dergisinin 

Ģair için öneminden bahseden Resulzade, daha sonra Sabir‟in edebî yaratıcılığının 

geniĢliği ve etkisi üzerinde durmuĢtur. Sabir‟i kendine özgün, bambaĢka bir âlem 

olarak tanımlayan Resulzade, onu eĢsiz bir Ģair ve münekkit saymaktadır. Sabir‟in 

yalnız Azerbaycan‟ın sorun ve ihtiyaçlarını dile getiren bir Ģair olmadığını, Ģairin 

kendi Ģiirlerinden tespit ederek tanıtan Resulzade, onun Türkiye, Ġran ve Rusya siyasi 

hayatıyla yakından ilgili olduğunu gösteren Ģiirlerini de makalesine eklemiĢtir. Bütün 

Türk ve Ġslam âleminin yükseliĢini hedefleyecek kadar büyük bir kudrete sahip olan 

Sabir, bu toplumların ilerlemek konusundaki eksik ve ihtiyaçlarını dile getirmiĢtir. 

Tenkit konusunda bambaĢka bir üsluba sahip olan Sabir, gerçeği dile getirme iĢini 

büyük bir zariflikle yerine getirmiĢtir. Direkt sert sözler sarf edecek bir üsluba sahip 

olmayan Sabir, insan mantığını çalıĢmaya zorlayacak ifadelerle en cahil ve bağnaz 

kimseleri bile doğru düĢünceye teĢvik etmiĢtir. Resulzade, Sabir‟in bu zarif ve etkili 
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tenkit yeteneğini “Sabir en acılı ilaçları kendi hastalarına okĢamakla veren bir doktor 

gibidir” cümlesiyle ifade etmiĢtir (Resulzade, M. Ali, 1934g: 337).  

Sabir‟in siyasi meselelere dair geniĢ bakıĢ açısı dıĢında özellikle Azerbaycan halkı 

olmak üzere toplumun her sınıfına özenle ilgi duyması hususu, Resulzade‟nin Ģairin 

edebî yaratıcılığına dair değindiği baĢka bir konudur. Resulzade‟nin makalesinde; 

Kuzey ve Güney Azerbaycan‟da köylü halkın çektiği sıkıntıları Ģiirlerine konu eden 

Sabir‟in her iki bölgenin ahlaki değerlerini korumak konusunda tenkit içerikli Ģiirleri 

de ele alınmıĢtır. Sabir edebî faaliyetleri içerisinde çocuklara da ayrı bir yer 

ayırmıĢtır. Resulzade‟nin aktardığı bilgilere göre Sabir‟in çocuklarla ilgili kaleme 

aldığı birçok hikâye ve masaları mevcuttur (Resulzade, M. Ali, 1934g: 337). 

Makalede verilen Sabir Ģiirlerinin geneline bakıldığında, bu eserlerin çoğunluğu 

eğitim ve matbuat hayatına karĢı çıkan din adamlarına yöneltilmiĢ Ģiirler olduğu 

görülmektedir. Azerbaycan‟ın büyük eğitim reformcusu Seyit Azim ġirvani‟nin 

öğrencisi olan Sabir, hocasının yolundan giderek hayatı boyunca eğitim ve yeniliğin 

en büyük savunucularından biri olmuĢtur. Sabir‟in bu konuyla ilgili kaleme aldığı 

Ģiirlerin üslubuna bakıldığında ise eğitime dair faaliyetlere karĢı olan kimseler 

kinayeli bir dille tenkit edilmiĢtir. Toplumun muhafazakâr ve eskiye bağlı 

kesimlerinin fikri yapılarını Ģiirlerinde bütün açıklığıyla halka anlatan Sabir, bu 

üslubuyla onlara kendilerini göstermiĢtir. Tenkidî Ģiirlerini alaycı bir üslup ve halk 

diliyle kaleme alan Sabir, Azerbaycan halkına özgü bu neĢeli üslubuyla Azerbaycan 

edebiyatının en özel Ģairlerinden biri olmuĢtur. Mehmet Ali Resulzade de 

makalesinde Sabir‟e bu ölümsüzlüğü kazandıran neĢeli tenkit ruhu üzerinde durmuĢ, 

Ģairin bu tür Ģiirlerinden birçok örnek vermiĢtir. Azerbaycan halk ve edebiyatında 

neĢe ruhunu büyük Ģairlerin Ģiirlerinden yola çıkarak anlatmak üzerine birkaç makale 

kaleme alan Resulzade‟nin bu çalıĢmalarının içerisinde neĢe motifinin en iyi 

örnekleri, Mirza Elekber Sabir‟in Ģiirleridir. Resulzade‟nin bu konu üzerine 

yayınladığı makaleler içerisinde Sabir‟i sona bırakmasının sebebi de büyük ihtimalle 

budur. 

Bütün hayatını Azerbaycan halkının aydınlanması ve yükselmesine adayan Sabir, 

hayatının büyük bir bölümünü maddi zorluklar içerisinde geçirmiĢtir. 1910 yılında 

Bakü‟nün Balaxanı köyünde öğretmenlik yaptığı yıllarda henüz yeni maddi refaha 

kavuĢmuĢtur, ancak aynı yılın sonlarında karaciğerinde çıkan sorun yüzünden 
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bundan sonraki hayatını ağrılı, acılı bir yaĢam mücadelesiyle geçirmiĢtir. Bakü‟de bir 

süredir gördüğü tedaviden sonuç alamayan Ģair, hava değiĢikliği için memleketi 

ġamahı‟ya dönmüĢtür (Resulzade, M. Ali, 1934g: 338). ġamahı‟da sağlığı daha 

kötüye giden Sabir, tedavi için bu sefer Tiflis‟e geçmiĢtir. Burada Molla Nasreddin 

dergisinin kurucusu Celil Memmedguluzade ve eĢi Hamide Hanım, Ģairin hastaneye 

yatmasına izin vermemiĢ, eve doktor çağırarak Ģairin tedavisini evde devam 

ettirmiĢlerdir (Bayramoğlu, 2012: 14). Molla Nasreddin dergisi ekibi ve yakın dostu 

Abbas Sehhet, büyük Ģairi iyileĢtirmek için ellerinden gelen her Ģeyi yapmıĢlardır, 

ancak Sabir‟in karaciğeri tedavilere cevap vermemiĢ, 12 Temmuz 1911‟de elli bir 

yaĢındayken hayata veda etmiĢtir. Sabir‟in yakın arkadaĢları Abbas Sehhet, Abdullah 

ġaik ve Bedrettin adında bir Ģairin Sabir‟in ölümünden duydukları üzüntüyü dile 

getirdikleri Ģiir parçaları da Resulzade tarafından makaleye eklenmiĢtir. 
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SONUÇ 

Tarihin en eski dönemlerinden beri padiĢahlar, sultanlar, Ģahlar ele geçirdikleri 

bölgelerdeki aydın kesimi baĢkent ve saraylara taĢımıĢ, halkın dil, din, tarih, edebiyat 

gibi değerlerinin taĢıyıcısı olan aydın kitle sayesinde iĢgal altındaki halkların millî 

değerleri korunmuĢtur. Tarihin en eski dönemlerinden beridir Arap, Fars, Türk, 

Moğol, Rus gibi milletlerin üstünlük savaĢlarının meydanı olan Azerbaycan‟da da 

19. yüzyıla kadar bu süreç aynıdır. Ancak 19. yüzyıla gelindiğinde, yalnız topraklara 

değil, millî-kültürel değerlerede istila politikası yürüten ve yaklaĢık iki yüz yıl süren 

Rus rejimi dönemlerinde; toplumu bir arada tutan değerlerin temsilcileri olan aydın 

kesim, sınırları belirli sürgünlerde ölüme terk edilerek veya katledilerek toplumdan 

koparılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Azerbaycan‟da 19. yüzyılın ilk yarısında Rus rejiminin baskılarıyla faaliyetleri 

neredeyse tamamen engellenen aydınlar, aynı yüzyılın ikinci yarısından itibaren 

basın sektörü gibi Azerbaycan‟da henüz yeni tanınan bir alanda yürüttükleri 

çalıĢmalar ile asimile politikalarının önüne geçmeye çalıĢmıĢlardır. Kendi 

imkânlarıyla kurdukları yayın organlarını, halkı millî benliğinden uzaklaĢtırmaya 

çalıĢan rejime karĢı eğitim ve aydınlatma aracı olarak kullanan aydınlar, kısa bir süre 

içerisinde büyük etki yaratmıĢlardır. Kültürel değerler, millî dil ve modern eğitim 

alanlarında eğitici içeriklere sahip olan bu yayın organlarının iĢgal altındaki 

ülkelerinin muasır seviyeye millî karakterini koruyarak yükselmesi açısından büyük 

bir etkisi olmuĢtur. 

20. yüzyıl baĢlarına gelindiğinde Çarlık Rusya‟nın basın sektörü için daha geniĢ bir 

hareket alanı yaratan dıĢ siyaseti ve yayın organlarının getirdiği iletiĢim imkânları, 

aynı dönemde bütün dünyayı etkisi altına alan milliyetçilik ve bu akımın etkisiyle 

ortaya çıkan Türkçülük akımını Azerbaycan sahasına taĢımaya baĢlamıĢtır. Bu 

sayede yayın organlarının ilk döneme kıyasla içerikleri değiĢmiĢ, basın sektörünün 

faaliyetleri arasına siyasi amaçlar için kullanılma özelliği eklenmiĢtir. Daha 

öncelerinde halkı eğitmek için kullanılan yayın organları, 20. yüzyıl baĢlarından 

itibaren artık ülkelerinin bağımsızlıkları için mücadele eden aydınların kurdukları 

siyasi parti ve teĢkilatların iletiĢim aracı olarak da kullanılmaya baĢlamıĢtır. Basın 

alanında bu geliĢmeler devam ederken 1917 yılındaRusya içinde yaĢanan BolĢevik 

ihtilali, aydınların etkili bir Ģekilde kullandıkları basın sektörü aracılığı ile halkın bir 
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süredir talep ettiği bağımsızlık için gereken altyapıyı hazırlamıĢ ve28 Mayıs 1918 

yılında Türk-Ġslam âleminin ilk parlamentolu devleti olan Azerbaycan Halk 

Cumhuriyeti kurulmuĢtur. 

Ancak bu cumhuriyetin ömrü kısa sürmüĢ, 1920 yılında yönetimi ele alanve 

Rusya‟da SSCB dönemini baĢlatan BolĢeviklerin ilk hamlesi kısa bir süredir 

bağımsız olan Azerbaycan‟ı iĢgal etmek olmuĢtur. 27 Nisan 1920‟den Azerbaycan 

Halk Cumhuriyetinin yıkılmasından sonra, BolĢevikler, Çarlık Rusyadöneminde 

halklarının bağımsızlığı için mücadele veren siyasi ve aydın kesimi ortadan 

kaldırmak, iĢgal edilen topraklardaki asimile politikasını daha kesin bir sonuca 

vardırmak için girĢimlere baĢlamıĢlardır. Yeni dönem Rus siyasetinin önceki döneme 

kıyasla daha zalim bir Ģekilde yürüttüğü bu politika, binlerce vatanseveri sürgün ve 

ölümlere mahkûm etmiĢ, bu dönemde birçok aydın, vatanlarının bağımsızlık 

mücadelesini devam ettirmek için ülkelerini terk etmek zorunda kalmıĢtır. Rus 

idaresi altında olan bütün Türk ülkelerinde aynı amaç ve aynı Ģiddetle uygulanan bu 

politika, diğer Türk halkları için de Azerbaycan‟da ortaya çıkan sonuçları 

beraberinde getirmiĢtir. 

Baskılar sonucu ülkelerinden ayrılan Türk aydınlardünyanın çeĢitli ülkelerine 

dağılmıĢ, çoğunun son durağı bu dönemde yegâne bağımsız Türk devleti olan 

Türkiye Cumhuriyeti olmuĢtur. Türkiye‟ye toplanan aydınlar muhacerette yine basın 

yayın organları etrafında teĢkilatlanma yoluna gitmiĢ, gurbette hayatlarının sonuna 

kadar ülkelerininin bağımsızlıkları için mücadele vermiĢlerdir. Çıkardıkları süreli 

yayın organlarında ülkelerinin siyasi tarihi ve millîdeğerleri için önemli çalıĢmalar 

yayınlayan aydınlar, muhacerette iĢgal altındaki ülkeleri ve bütün Türk dünyası adına 

büyük bir miras bırakmıĢlardır. 

Türk muhacir mirasının en önemli örneklerinden biri de Türkiye‟deki bütün muhacir 

Rusya Türklerini ve Türkiye‟li aydınlarıaynı amaç için bir çatı altında toplayan 

Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisidir. Sahip ve müdürlüğünü Ahmet Caferoğlu‟nun 

yürüttüğü derginin yönetim kadrosunda; büyük Türk edebiyat tarihçisi Mehmet Fuat 

Köprülü, BaĢkurt bağımsızlık harekâtının lideri ve Türk tarihçisi Zeki Velidi Togan, 

BaĢkurdistanlı halkbilimci Abdülkadir Ġnan gibi önemli Türk bilim insanları ve 

siyasetçileri yer almaktadır. 
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BaĢta Azerbaycan olmak üzere Türk kültürünün gün yüzüne çıkmamıĢ noktalarını 

tespit amacıyla faaliyete baĢlayan dergi, yayınlandığı dönemde çoğunluğu Ġstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi‟nin akademik kadrolarının ilk üyeleri olan büyük 

Türk tarihçi ve edebiyatçılarından oluĢan 66 kiĢilik yazar kadrosu sayesinde büyük 

bir baĢarıya ulaĢmıĢtır. 

Azerbaycan edebiyatı tarihinin tetkike muhtaç konuları üzerine yoğun bir mesai 

harcayan yazar kadrosunun baĢında, dergi müdürü ve dilbilimci Ahmet Caferoğlu, 

daha sonra Azerbaycan siyasi tarihinin önemli isimlerinden Mehmet Ali Resulzade, 

Selim Refik gibi Azerbaycanlı muhacirler yer almaktadır. Aynı konu üzerine 

Türkiye‟den, büyük Türkolog Mehmet Fuad Köprülü, cumhuriyet döneminin ilk 

halkbilimcileri Mehmet ġakir ÜlkütaĢır, Mehmet Halit Bayrı ve BaĢkurt halkbilimci 

Abdülkadir Ġnan, edebiyat tarihçisi Abdülbaki Gölpınarlı ve Ahmet AteĢ gibi 

isimlerin katkıları büyüktür. 

Yukarıda adı geçen ve daha adını sayamadığımız birçok kiĢinin Azerbaycan 

edebiyatı tarihinin en eski dönemlerinden 20. yüzyıl baĢlarına kadarki süreç hakkında 

tetkiklerini yayınlandığı Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi, Türk dünyasında hayatları 

ve eserleri bilinmeyen birçok Azerbaycanlı Ģair hakkında makale yayınlayan ilk 

yayın organıdır. Asırlardır çeĢitli iĢgaller nedeniyle araĢtırılmaya geç kalınmıĢ ve 

SSCB idaresi altında oluĢu yüzünden uzun bir süre daha araĢtırılamayacak olan 

Azerbaycan edebiyatı tarihinin birçok değeri, Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi 

tarafından araĢtırılmıĢ ve ortaya çıkarılmıĢtır. 

Kendisinden önce yayınlanan dergi ve gazetelerden farklı olarak politik ölçüsünü 

düĢük tutan dergi, Azerbaycan istiklal mücadelesi ruhu ve bağımsızlık fikirlerine yer 

vermekten de geri kalmamıĢtır. Siyasi ve politik tavrını yine bilimsel ve edebî Ģekilde 

ifade eden Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi 19.-20. yüzyıllar Azerbaycan edebiyatı 

üzerine yayınlanan makalelerde Rus istilasının kanlı sonuçlarını, rejimin Azerbaycan 

halkına uyguladığı politikayı bu dönemlerde yaĢamıĢ ve çoğunluğu Rus idaresi 

tarafından sürgün edilmiĢ Ģairlerin hayatları ve eserleri penceresinden göstermiĢtir. 

Ahmet Caferoğlu, Mehmet Ali Resulzade, Muhammed Emin Resulzade, Selim 

Refik, Mustafa Vekilli gibi muhacir Azerbaycanlılar tarafından ele alınan bu 

makalelerde bir nevi istiklal mücadelesi devam ettirilmiĢ, Azerbaycan‟ın tekrar 

bağımsızlığına kavuĢacağına dair inanç canlı tutulmuĢtur. 20. yüzyıl Azerbaycan 
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edebiyatının önemli isimlerinin ekseriyeti ise Azerbaycan‟ın Sovyet idaresi altında 

oluĢundan dolayı, hayatlarını tehlikeye atmamak adına makalelere konu edilmemiĢ, 

isimleri anılmamıĢtır. 

Dergide; Azerbaycan edebiyatı tarihinin tetkiki dıĢında BaĢkurt, Kazak, Kırgız, Tatar 

ve baĢka Türk halklarının edebiyatları ve tarihleri bizzat o halka mensup muhacirler 

tarafından iĢlenmiĢtir. Bu çalıĢmaların çoğu, Azerbaycan sahasında olduğu gibi, 

diğer Türk halklarınınında iĢgal altında oluĢu nedeni ile konuyla ilgili ilk bilimsel 

araĢtırma özelliklerini taĢımaktadır. Ayrıca, dergide Azerbaycan ile aynı kaderi 

paylaĢan muhacir Türk halklarının da istiklal mücadelesi de dile getirilmiĢ, bu 

dönemde Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi aracılığıylaTürk dünyası adına büyük bir 

siyasi ve bilimsel ortaklığa imza atılmıĢtır. Bahsi geçen bu özellikler, önceki muhacir 

yayınları gibi Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin de SSCB baskısına maruz kalarak 

1934 yılında kapatılmasına neden olmuĢtur. 

KapanıĢından sonra uzun yıllar hakkında bilimsel bir çalıĢma yürütülmeyen, 

araĢtırmalara konu edilmeye baĢlandıktan sonra da yeterli sayıda ve kapsamda 

incelenmemiĢ olan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisini ele alan çalıĢmada, derginin 

muhtevası, yazar kadrosu ve Azerbaycan edebiyatıyla alakalı araĢtırmalar 

incelenmiĢtir. Bu incelemelerde Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 1932-1934 yılları 

arasında yayınlanan 36 sayısı ve 1954 yılında çıkan 37 sayısının tamamı 

kullanılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın ilk bölümünde yer alan birinci ana baĢlık altında; derginin bütün 

muhteviyatı detaylı bir Ģekilde incelenmiĢ, tespit edilen 191 makale ve 4 Ģiir 

halkbilimi, edebiyat, tarih, dil vb. alanlardaki ilgili 10 konu baĢlığı altında 

sınıflandırılmıĢtır. Daha sonra bu baĢlıklar, ilgili alanlardaki çalıĢmalara ilham 

vermek üzere 11 Türk halkı sahası baĢlıkları altında gösterilerek detaylandırılmıĢtır. 

Dergide yer alan diğer bölümler de bu tasniflendirmeye eklenerek dergi 

muhtevasının tamamı detaylı bir Ģekilde gösterilmiĢtir. 

Dergi yazı müelliflerinin hayatları ve faaliyetlerinin incelendiği ilk bölümün ikinci 

ana baĢlığı altında; derginin yazar kadrosunda 66 kiĢi olduğu tespit edilmiĢtir. Bu 

geniĢ kadrodan 23 Türkiye Türkü, 19 Azerbaycan Türkü, 7 Tatar Türkü, 2 BaĢkurt 

Türkü, 4 Avrupalı ve 1 Macar olmak üzere hakkında bilgiye ulaĢılabilen 56 kiĢinin 

hayatı ve faaliyeti ile ilgili önemli bilgiler verilmiĢtir. Diğer 10 kiĢi hakkında ise, 
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Kanun ile gelen soyadı değiĢikliği, dergi yazısına özel mahlas kullanılması, baĢka 

yazılarına rastlanmaması ve Türkiye‟den ayrılmıĢ olma ihtimalleri gibi nedenlerden 

dolayı her hangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 

ÇalıĢmanın temelini oluĢturan Azerbaycan edebiyatıyla ilgili makalelerin incelendiği 

ikinci bölümde; konuyla ilgili 107 makale tespit edilmiĢtir. Bu makalelerin hepsinin 

içerikleri detaylı bir Ģekilde incelenerek, Azerbaycan edebiyatıyla ilgili bütün 

konular ilgili oldukları alt baĢlıklar içinde detaylı bir Ģekilde araĢtırılmıĢtır. 

Ġlk olarak dergideki Azerbaycan folkloru ile ilgili araĢtırmaları ele alan çalıĢmada; 

Azerbaycan sözlü halk edebiyatı ürünlerinden Dede Korkut, Kaçak Nebi, Deli Alı ve 

ÂĢık Garip olmak üzere toplam 4 destan hakkında bilgiler verilmiĢtir. Daha sonra 

aynı konu üzerinde dergide gündeme getirilen ÂĢık Kurbanî, ÂĢık Abbas Tufarganlı, 

Pir Sultan Abdal, Nigaristanlı ÂĢık Sadık, Sarı ÂĢık ve ÂĢık Evek gibi 6 âĢığın 

hayatı ve eserleri ile ilgili araĢtırmalar yapılmıĢtır. 

Ġkinci bölümün bundan sonraki kısmında, dergideki Azerbaycan yazılı edebiyatı ile 

alakalı araĢtırmalar üzerinde durulmuĢtur. ÇalıĢmada; dergide gündeme getirilen 

Azerbaycan yazılı edebiyat tarihinin ilk yüzyıllarından baĢlayarak 20. yüzyıl 

evvellerine kadarki dönemde yaĢamıĢ, Türkiye ve Ġran‟da faaliyet gösterenler de 

dâhil olmak üzere 46 Ģair ve yazarın hayatı, edebî sanatı ve faaliyeti hakkında bilgi 

verilmiĢtir. Verilen bu bilgiler için ilk olarak dergideki makale müelliflerinin 

konuları ele alıĢ Ģekilleri yorumlanmıĢ, daha sonra makalelerdeki konular 

Azerbaycan ve Türkiye‟deki bilimsel kaynaklarla karĢılaĢtırmalı bir Ģekilde 

araĢtırılmıĢtır. 

ÇalıĢma süresinde yapılan analiz ve araĢtırmalar sonucunda Azerbaycan Yurt Bilgisi 

dergisinin kısa sürede Türk muhacir matbuatının en kapsamlı yayın organlarından 

biri olma baĢarısına ulaĢtığı ve muntazam çalıĢmalarının bütün Türk dünyası adına 

ansiklopedik bir değere sahip olduğu tespit edilmiĢtir. Bunun yanı sıra Azerbaycan 

Yurt Bilgisi dergisi ele aldığı bilimsel konularla hem nicelik hem de nitelik 

bakımından muhacir matbuat organları arasında bir liderdir. 

Azerbaycan edebiyatına dair pek bilinmeyen ve hâlâ araĢtırılmaya muhtaç konuları 

ele alan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin bu konudaki makalelerinin içeriklerini 

güncel kaynaklar kullanarak, bilimsel çerçevede inceleyen tez çalıĢmamızın bu 

alandaki eksikliği gidereceği düĢünülmektedir. 
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Türk dünyası adına büyük bir öneme sahip olan Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisinin 

henüz araĢtırılmayı bekleyen birçok yönünün ortaya çıkarıldığı çalıĢmamızın bütün 

Türk coğrafyalarında Sosyal Bilimler alanındaki konu uzmanlarının dikkatini 

çekeceğini, böylece dergi ile ilgili yeni araĢtırmaların yürütüleceğini umuyoruz. 
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